
Pour publier un journal, 
il est nécessaire de réu-
nir trois éléments essen-
tiels : une réflexion, un 
idéal et un financement. 
C’est dans le cadre des 
relations franco-turques 

établies il y a près de 500 ans par Soliman 
le Magnifique et François Ier, et en s’inspi-
rant des conditions économiques et socia-
les actuelles, que nous réunissons tous ces 
points pour atteindre un objectif commun.
Malgré les soutiens que reçoit le journal 
Aujourd’hui la Turquie et fort de ses cin-
quante mois de publication, il subit les en-
traves – directes ou plus sournoises – de 
quelques personnes et organismes. 
Certains organismes économiques s’accordent 
– et ceci de manière très organisée – pour ne 
pas soutenir le journal et, d’ailleurs, des docu-
ments prouvent l’hostilité de leur démarche.
C’est donc dans ces conditions et dans un 
contexte de crise économique – dont les 
effets se ressentent fortement en Turquie – 
qu’Aujourd’hui la Turquie fête son 50e nu-
méro avec ce numéro de 52 pages du mois 
de juin que vous tenez en main.
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AXA Assurances fait partie des marques renommées dans leur secteur et très bien implantées en Turquie. 
Nous avons rencontré sa directrice, Mme Işıl Akyol directrice générale adjointe, afin de parler du potentiel 
et des spécificités du secteur de l’assurance en Turquie mais également de la position d’AXA et de ses 
projets face à une concurrence essentiellement étrangère.

Quelles sont les spécificités du marché 
turc ? D’un point de vue socioculturel, 
quel regard la Turquie porte-t-elle sur le 
secteur de l’assurance et quels sont ses 
points positifs et ses points négatifs ?
Nous sommes optimistes concernant le sec-
teur de l’assurance en Turquie. La très fai-
ble proportion d’assurés, le rapide dévelop-
pement démographique, la croissance de la 
Turquie qui est supérieure à celle des pays 
européens, tout cela promet un bel avenir 
au secteur de l’assurance. En effet, comme 
la proportion des primes d’assurance ne re-
présente que 1,7 % du revenu national brut, 
on peut dire que le secteur de l’assurance 
va occuper une plus grande place.
En Turquie, le nombre d’assurés, en particu-
lier chez les jeunes et chez les femmes, est 
très faible. Une étude réalisée par l’Union 
des sociétés d’assurances et de réassurance 
intitulée « Enquête sur le comportement 
et la réaction à l’assurance » montre que 
65 % des assurés sont des hommes et que 
la proportion d’assurés chez les 16-24 ans 
n’est que de 15 %, ce qui est très faible.
Ce qui est très étonnant, c’est que 90 % 
des sondés considèrent que l’assurance est 
un besoin prioritaire mais que seulement 

25 % ont souscrit une assurance. Cela 
montre qu’en Turquie, l’intérêt et l’im-
portance portés à l’assurance ne sont pas 
répandus et qu’en général, la société n’an-
ticipant pas assez les dangers, on ne prend 
pas les mesures nécessaires.

Quelle est la position d’AXA Assurances 
sur le marché turc ? 
AXA Assurances – qui est présente dans 
neuf régions avec deux représentants ré-
gionaux et un bureau de direction en Répu-
blique turque de Chypre du Nord – accom-

pagne ses clients à travers tout le pays.
AXA Assurances est considérée comme 
l’organisme le plus performant dans le sec-
teur de l’assurance avec d’excellents résul-
tats concernant les primes d’assurance-vie 
et les assurances courantes.
AXA Assurances a réussi à afficher une réus-
site exemplaire malgré une année 2008 très 
difficile. L’augmentation des primes d’envi-
ron 9 % dans l’assurance usuelle et une part 
de marché s’élevant à 12,1 % ont assuré à 
AXA Assurances la première place dans ce 
secteur. Si l’on compare le taux de la hausse 
des primes d’AXA avec celui du secteur – 
qui est de 6,2 % – nous constatons que ce 
chiffre est doublé chez AXA Assurances.
AXA Assurances – qui a réalisé un bénéfi-
ce net de 112,6 millions de TL en 2008 – a 
augmenté son profit de 124 % et l’excel-
lente performance qu’a affichée AXA As-
surances en 2008 a été couronnée par les 
récompenses du magazine Capital et du 
journal Le Monde. D’après le sondage 
effectué par le magazine Capital sur les 
« entreprises les plus prisées de Turquie », 
AXA a été reconnue comme étant la socié-
té la plus aimée dans son secteur en 2008. 

Nous sommes en 2005, au mois de février, 
le 1er février pour être plus précis.
Il s’agissait du démarrage d’Aujourd’hui 
la Turquie. Et le 1er avril 2005, nous 
avons présenté le premier numéro à nos 
lecteurs. Actuellement, vous tenez entre 
les mains le 50e numéro et nous sommes 
le 26 mai 2009. Cinquante mois se sont 
écoulés depuis le premier jour et au prix 

d’une lutte acharnée, nous sommes par-
venus à atteindre le cinquantième numé-
ro, toujours dans le but de renforcer les 
relations franco-turques.
« Ça ne durera pas plus que quelques 
numéros » disaient certains… Nous voilà 
au numéro 50, avec 52 pages et, de plus, 
publié dans deux langues.
Publié à Moda, Aujourd’hui la Turquie est 

lu à Paris, à Genève et à Bruxelles. Avec 
des abonnées d’Ankara à Montréal mais 
aussi à Alger et Bitlis...
L’unique publication axée sur les relations 
franco-turques, qui commente et analyse l’ac-
tualité mondiale sous l’angle de ces relations
En 50 numéros, nous avons traité plus de 
2000 sujets différents.
Hüseyin Latif, Mireille Sadège, Haydar Çak-

mak, Kemal Belgin, Selda Atik, Mehmet S. 
Erol, Marine Deneufbourg, les chercheurs 
d’IRIS et İnci Kara écrivent ; et plus d’une 
dizaine de milliers de personnes les lisent en 
Turquie, en France, en Belgique et en Suisse.
Alors parcourons ensemble, pas à pas, 
le chemin qui a débuté au premier prin-
temps d’Aujourd’hui la Turquie :

AXA Assurances, leader en Turquie 

(lire la suite page 26) (lire la suite page 12)

Işıl Akyol

Prendre des 
notes pour 
l’histoire

ALT Türkçe
Yayında!

L’aventure d’Aujourd’hui la Turquie : 
« De ses débuts timides à une place affirmée », avec ses 50 numéros, 

Aujourd’hui la Turquie est le numéro 1 de la presse francophone en Turquie.

P.-D.G. de la plus grande banque pri-
vée turque, İş Bankası, Ersin Özince 
nous reçoit pour nous parler de la 
crise, de ses effets en Turquie et dans 
le monde et pour nous dire comment 
on pourra en sortir

L’homme qui ouvrira la 
porte de l’Europe à la
Turquie répond aux
questions de Mireille Sadège, 
notre rédactrice en chef

Ersin Özince Egemen Bağış

Ocak 2009’dan beri olduğu gibi...
Bu sayıda 8 sayfalık Türkçe ek, 
istemeyi unutmayınız.

(lire la suite page 22) 
(lire la suite page 7) 

(voir aussi la page 12) 
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Je me suis perdu dans mes pensées alors que 
j’étais en train d’écouter Hemera Quartet dans 
la salle de concert de Notre Dame de Sion.
Les mouvements des cheveux 
noirs de la violoncelliste, 
l’expression de son visage, sa 
posture, tous ses gestes m’ont 
emporté dans les profondeurs 
de la musique.
À ce moment, j’étais comme 
en train de contempler deux 
navires qui traversaient le 
Bosphore... Ou peut-être 
étais-je allongé sur une 
chaise longue tenant un li-
vre en main, sur la côte de 
Bodrum, ou peut-être étais-
je en train de rêver en regar-
dant la mer parmi les jolies 
filles qui dormaient sur le 
sable, peut-être, sur le pont 
du bateau qui m’emmenait 
à Kadıköy, admirais-je le palais de Topkapı, 
Sainte-Sophie ou la Mosquée Bleue, ou, je ne 
sais pas… peut-être essayais-je d’apercevoir 
par les hublots de l’avion qui atterrissait à 
Paris, les ouvriers en train de peindre la Tour 
Eiffel. Ou encore, étais-je en train de me pro-
mener dans les allées poudreuses du Jardin 
du Luxembourg.
Mais le quatuor qui était sur scène m’a em-
mené loin du temps et de l’endroit où je me 
trouvais. 
Où cela ? À Moda.
Nous sommes en 2005, au mois de février, le 
1er février pour être plus précis.
Il s’agissait du démarrage d’Aujourd’hui la 
Turquie. Et le 1er avril 2005, nous avons 
présenté le premier numéro à nos lecteurs. 
Actuellement, vous tenez entre les mains le 
50e numéro et nous sommes le 26 mai 2009. 
Cinquante mois se sont écoulés depuis le 
premier jour et au prix d’une lutte acharnée, 
nous sommes parvenus à atteindre le cin-
quantième numéro, toujours dans le but de 
renforcer les relations franco-turques. 
Alors parcourons ensemble, pas à pas, le 
chemin qui a débuté au premier printemps 
d’Aujourd’hui la Turquie :
Certains s’inspireront peut-être un jour de 
l’histoire d’Aujourd’hui la Turquie pour écrire 
un roman. J’attire votre attention sur le terme 
utilisé qui est « roman » et non « nouvelle » ; 
un roman politique et historique, un roman 
qui essaie de modifier la balance des pouvoirs 
dans l’arène internationale. Tous les sujets y 
sont traités : la démonstration de la force di-
plomatique, l’amour, l’art et la culture, la gas-
tronomie, l’histoire, les médias... Pour faire 
court, c’est la vie qui serait contée dans ce ro-
man très influent. Je regarde mon roman par 
les deux couloirs longs et étroits. Alors que je 
me trouve à une table au fond de Fauna et suis 
en train de savourer mon repas accompagné 

d’un bon vin, j’essaie de ressentir la manière 
dont s’écoule la vie tout en prêtant attention 
aux expressions du visage des autres clients 

et des passants. J’es-
saie ainsi de ressentir 
l’écoulement de la vie 
comme j’essaie de voir 
les passants à travers les 
vitres de Hacı Bekir de 
Kadıköy dans l’avenue de 
Muvakıthane, ou encore 
à travers celles du Hacı 
Bekir d’İstiklal Caddesi 
alors que je me trouve as-
sis à l’une des tables. 
En d’autres termes, j’ai 
planifié et organisé ces 
cinq années d’édition en 
rêvant au monde dans les 
couloirs de Fauna et de 
Hacı Bekir et en contem-
plant la mer et Sainte-

Sophie depuis le « Jardin du thé » de Moda.
Comment?
Mes journaux, mes livres et mes pensées 
nous ont amené au 50e numéro d’Aujourd’hui 
la Turquie. 
Presque une centaine de personnes ont travaillé 
à la création de ces cinquante numéros. Durant 
cette période, nous avons travaillé avec quatre 
imprimeries et cinq graphistes différents. De-
puis le début, des auteurs ont écrit continuel-
lement pour le journal : à part Mireille Sadège 
et moi, des personnes comme Kemal Belgin, 
Haydar Çakmak, Eda Bozköylü, Selda Atik, 
Mehmet Seyfettin Erol ; les chercheurs de 
l’IRIS comme Barah Mikaïl et Barthélémy 
Courmont , mais également Olivier Buirette 
et Marine Deneufbourg.

Lorsque nous avons enclenché la machine 
le 1er février 2005, Bilge Demirkazan se 
trouvait à mes côtés. Concrétiser le projet 
d’Aujourd’hui la Turquie sans connaissance 
de la langue française n’était pas une tâche 
aisée pour elle... À ce moment, Mireille Sa-
dège est arrivée à notre secours.
Quelles personnes avons-nous rencontrées 
durant ces cinq dernières années ? Nous sou-
haitons vous les rappeler. Venez, tournons les 
pages ensemble... 
Dans le premier numéro du 1er avril 2005, 
nous avons donné place au très célèbre chan-
teur de rock Teoman, qui nous a accueillis 
en toute intimité dans son appartement à 
Nişantaşı. « J’ai déjà perdu la foi en l’homme. 

Mais même si c’est pour une seule personne, 
je veux me raconter. » dit-il pour exprimer 
ses pensées. À cette époque, notre journal ne 
comptait que 8 pages et seules sept personnes 
figuraient dans « l’ours » du journal. 
Dès le deuxième numéro, presque tout avait 
déjà changé. Les doigts magiques de Mireille 
Sadège et la curiosité et l’acharnement de 
Bilge Demirkazan avaient suffi à tout mo-
difier. L’un des artistes les plus connus de 
Turquie, Haluk Bilginer, était notre invité 
principal. Notre journal aimerait vous expli-
quer la philosophie de nos collaborateurs par 
le biais d’Haluk Bilginer : « J’aime beaucoup 
mon métier. De toute façon, acteur n’est pas 
un métier que l’on peut exercer sans l’aimer 
et si vous aimez ce que vous faites, le temps 
n’est pas un problème. Il y a un proverbe que 
j’aime beaucoup : Si vous voulez que quelque 
chose soit fait, donnez-le à faire à quelqu’un 
qui n’a pas le temps, car si cette personne n’a 
pas de temps, c’est qu’elle travaille beaucoup 
et donc qu’elle a appris à travailler. »

Au mois de mai 2005, le très célèbre jour-
naliste sportif Kemal Belgin a rejoint notre 
équipe. Il avait beaucoup de choses à nous 
apprendre. 
J’avais déjà établi la feuille de route de notre 
journal dans mon titre : « D’Istanbul à Mon-
tréal, l’aventure francophone ».
Tout à coup, l’ours avait pris une autre forme 
et nous sommes arrivés devant nos lecteurs 
avec une équipe de 19 personnes. 
Nous avons commenté l’ambiance qui ré-
gnait en France le soir du 29 mai, en n’écri-
vant qu’un seul article dans le troisième nu-
méro sorti en juin 2005. Et l’histoire a donné 
raison à cet article intitulé «L’homme seul 
est immortel» encore une fois vainqueur le 
29 mai 2005 ! 
Mais ce soir du 29 mai, je revivais le 7 mai 
1995 : « Le soir du 7 mai 1995, Jacques 
Chirac, son épouse Bernadette à ses côtés, 
saluait l’immense foule qui s’était amassée 
sous le balcon du bureau depuis lequel il sui-
vait les résultats de l’élection présidentielle ; 
salut qui fut suivi pendant la nuit par un tour 
de Paris dans sa Citroën Cx que les années 
n’avaient pas atteinte. »
C’est avec ce numéro que mon ami Haydar 
Çakmak nous a rejoins dans cette aventure. 
Nos deux invités n’étaient autres que les 
deux grands intellectuels turcs Nedim Gürsel 
et Seyfettin Gürsel. 
L’été de l’année 2005 s’était déjà installé. 
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Lettre ouverte à 
l’équipe de rédaction d’ 
Aujourd’hui La Turquie

A vous observer depuis les débuts de votre 
aventure je suis bien certain qu’au fond de vous 
même, malgré toutes les difficultés rencontrées 
vous bénissez votre métier.  La sortie de ce 
cinquantième numéro doit vous procurer du 
plaisir. Car ce métier est sensuel. Voir sortir des 
rotatives la chair tiède du papier, avec l’encre 
grasse et leurs gros titres, les articles que vous 
venez d’écrire, constitue une réelle volupté.
Le journalisme est une rage délicieuse. Le 
pratiquer est goûter à l’amour dans sa violence 
et sa tendresse. Il atteint son paroxysme quand 
deux ou trois amis comme vous, s’aventurent à 
créer un nouveau titre. Il y a un peu moins de 
cinq ans vous avez été de ces aventuriers, avec 
un rêve, un idéal. 
Métier merveilleux! il suffit d’un bureau, 
d’un téléphone, d’un simple ordinateur pour 
créer ces feuilles qui iront aux vents des deux 
continents, au cœur des hommes. Le reste 
n’est qu’une question de foi et d’aptitude. 
Votre presse est artisane,  méprisante du profit, 
qui donne souvent la parole aux sans voix. 
Les réalistes prétendent qu’elle participe du 
rêve  et de la mégalomanie et qu’elle n’a pas 
de lendemain, que vous serez remplacer par 
d’autres, forcément meilleurs que vous. Mais 
on ne fait rien sans rêve.
Membre de votre comité éditorial, lorsque je reçois 
votre journal, je vais évidemment et en priorité 
aux signatures des amis et connaissances. Que 
dit-il? Que dit-elle? Et sous le commentaire, 
le billet ou le reportage, je revois  parfois la 
manière caractéristique de poser la question de 
tel,  le sourire un brin narquois de l’autre, les 
hantises de tel autre. Il m’arrive de me mettre 
à votre place, il aurait dû dire ceci, il aurait dû 
écrire cela autrement... Il s’agit toujours d’une 
sorte de censure amicale ...  et de penser toujours 
que c’est un sacré métier que le votre!
C’est une passion qui balance entre 
l’intelligence et la sensibilité, entre ce qui est 
donné, ce qui est là, ce qui est patent et ce qu’il 
faut imaginer. C’est la vie, c’est à dire le fait 
puis le rêve...
Le rêve, votre rêve celui de vouloir rapprocher 
deux peuples et deux cultures, rapprocher la 
France de la Turquie, rapprocher la Turquie de 
la France par amour des deux.
Il y a encore tellement d’incompréhensions, de 
préjugés, de clichés, d’idées fausses...
Autant dire chers amis que vous n’avez pas 
fini d’écrire. Alors ...

Yann de Lansalut

numéro 1

Tahsin Yücel

Ferhan Şensoy

Teoman

Haluk Bilginer
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Nous avons alors suivi la mode de la Fran-
ce et avons regroupé les numéros du mois 
de juillet et d’août pour partir en vacances. 
Dans le 4e numéro, l’artiste Ferhan Şensoy 
a égayé et fait réfléchir nos lecteurs. Le titre 
de la rédactrice en chef Mireille Sadège, dé-
butait ainsi : Ferhan Şensoy : un maître de la 
scène. Le reportage réalisé par la talentueuse 
Bilge Demirkazan critiquait la jeunesse de 
la Turquie d’aujourd’hui : « La nouvelle gé-
nération n’a pas le goût de l’émotion qui se 
renouvelle chaque jour. Ils vous demandent : 
« Mais le théâtre, c’est quoi ? » Je les appelle 
« la jeunesse Internet de type F ». Ils veulent 
cliquer sur tout, chez eux, sans bouger. Et, si 
c’était possible, ils cliqueraient pour voir du 
théâtre. Un jour ils le voudront vraiment. Ils 
diront : « Mais pourquoi irais-je voir Ferhan 
Şensoy ? Je n’ai qu’à cliquer et une webcam 
l’enverra chez moi.» »
C’est dans ce numéro que Nicolas Sarkozy a 
fait, pour la première fois, l’objet d’un court 
article avec ce titre : « Quotas d’immigration 
en France ». 
Notre bureau d’Ankara a vu le jour avec 
Haydar Çakmak qui, dans son article intitulé 
Une Europe de différence, commentait le re-
jet de la Constitution européenne : « Il appa-
raît aujourd’hui que le projet de Constitution 
de l’Union européenne n’a pas été préparé de 
manière à répondre aux attentes et à résoudre 
les problèmes des Européens. Ce n’est que le 
reflet des pensées nostalgiques et utopiques 
d’une élite européenne, donc de quelques po-
liticiens et bureaucrates. »
Le service économie du bureau d’Ankara est 
également entré en activité avec ce numéro. 
Et l’article de Selda Atik commençait avec ce 
titre : Les politiques de stabilité économique 
en Turquie. 
Lors du 5e numéro du mois de septembre 
2005, Fatih Altaylı, l’homme puissant et 
nerveux des médias turcs, était notre invité. 
Voyez comment cet artiste francophone voit 
la France : « La France ressemble à la Tur-
quie. Pendant les périodes électorales, les po-
litiques à court terme sont toujours préférées. 
Finalement, même les politiciens sont des 
êtres humains : d’une part ils veulent rem-
porter des victoires et, d’autre part, ils sont 
influençables. Ils peuvent donc commettre 
des erreurs. De plus, la France souffre aussi 
de nombreux manques : par exemple, il n’y a 
pas de think tank travaillant correctement sur 
toute la France. Ceux qui existent sont sous 
contrôle politique. Comme en Turquie, l’État 
a la mainmise sur tout. »

Mais dans la troisième page de ce numéro, 
le deuxième homme le plus médiatique des 
think tanks (terme utilisé par Fatih Altaylı), 
Didier Billion exposait la situation politique 
en France aux lecteurs d’ALT par le biais 
d’un article qui commençait par les mots sui-
vants : « Le Non français et le 3 octobre ». 
Dans ce numéro, le plus célèbre historien de 
Turquie, assis dans son fauteuil du palais de 
Topkapı, a pris son luth turc en main et pro-
noncé « Maaşallah ». Ce qui a donné comme 
gros titre : İlber Ortaylı, le dernier des Otto-
mans : Maaşallah... 
Les mots du professeur Ortaylı – qui reste-
ront gravés dans l’histoire – ont été retrans-
crits dans nos pages : « L’Empire ottoman 
s’est effondré en trois jours. D’autres empi-
res peuvent s’effondrer aussi vite. Mais cela 

devient plus difficile pour la suite. Ni les 
Turcs ni les Arabes n’étaient prêts à cet ef-
fondrement. Même les juifs ne l’étaient pas, 
bien qu’ils se soient installés de force dans 
cette région et c’est pour cela que le problè-
me existe encore aujourd’hui. Les problèmes 
actuels résultent de cet effondrement. Je suis 
toutefois persuadé que la solution ne se fera 
pas trop attendre. »
Notre 6e numéro a été publié en octobre 2005. 
Dans mon édito intitulé « Un peu d’histoire », 
j’évoquais l’aventure européenne de la Tur-
quie. La personnalité la plus importante qui a 
pris place dans ce numéro n’est autre que le 
doyen des médias turcs, Cüneyt Arcayürek. 
Cet homme nerveux, qui déteste se montrer 
au devant des médias sauf pour présenter ses 
livres ou ses écrits, est très connu pour « La 
lettre de Johnson » en 1966. Malgré mon jeu-
ne âge, je n’ai 
pu oublier ce 
gros titre ap-
paru à la pre-
mière page du 
journal Hür-
riyet. C’est 
comme si la 
première page 
de ce journal 
apparaissait 
devant mes 
yeux dans 
le tunnel du 
temps. L’ex-
cellent cor-
respondant de 
Washington commente l’histoire de la Tur-
quie et la politique de démocratisation suite 
à la question de Mireille Sadège qui était : 
« Vous connaissez très bien la politique 
en Turquie. Comment sommes-nous pas-
sés de la situation des années 1950 à celle 
d’aujourd’hui ? », en répondant : « L’instau-
ration de la démocratie n’est pas si facile. 
C’est une question de culture, d’éducation. 
Pendant des siècles, les Turcs avaient à leur 
tête un homme aux pleins pouvoirs. Puis est 
arrivé Mustafa Kemal, un des personnages 
les plus importants du siècle dernier, qui a 
aboli ce pouvoir monarchique pour fonder 
une république. Il a essayé par deux fois 
d’installer la démocratie, sans y arriver. Fina-
lement, la Turquie s’est vue forcée de passer 
à un régime démocratique pour pouvoir faire 
partie de l’ONU. Puis ce fut Inönü, qui était 
au pouvoir lors du passage au bipartisme. Le 
facteur religieux a commencé à se faire sentir 
en politique dans les années 1950 et certains 
prétendent aujourd’hui que même Atatürk 
souhaitait qu’il existe des formations pour 
les imams. Évidemment, il voulait... fonder 
cinq ou dix centres de formation pour imams, 
comme cela, ils auraient été bien formés. 
Être européen n’est pas si facile, instaurer la 
démocratie non plus. »
Quant à la réponse à la question de Mireille 
Sadège : « L’armée turque a une spécificité : 
elle se fait le porte-parole de la laïcité et de la 
démocratie. Comment expliquez-vous cette 
situation ? », il nous répond avec ces mots : 
« L’armée a toujours eu une place importante 
en Turquie. Les janissaires, l’armée ottoma-
ne se révoltaient et faisaient tomber les sul-
tans. Aujourd’hui encore, elle est capable de 
coups d’État. L’armée d’Atatürk est évidem-

ment une armée républicaine et laïque, c’est 
ce qui est le plus logique. Quel parti présent 
au gouvernement pourrait se dresser contre 
la laïcité ? Ils prétendent donc la défendre. 
Et puis, si vous ne le faites pas, les Euro-
péens vous étiquetteront comme « fanatique 
religieux » et vous mettront à la porte. D’un 
autre côté, ils ne peuvent critiquer Atatürk. 
Même si le peuple turc se mettait à ne plus 
croire en lui, il a été accepté par le monde 
entier. Atatürk et la laïcité sont deux piliers 
indestructibles. »
Une annonce du service publicité qui se trou-
ve dans la page d’à côté, attire mon attention. 

« Pour vos insertions publicitaires et deman-
des d’abonnement : contactez-nous au
0 216 550 22 50 ».
Janvier 2006 nous avons changé le papier 
de notre journal. Et depuis c’est toujours le 
même.
Toujours dans ce numéro, j’ai essayé de ré-
pondre à la question de Bilge Demirkazan : 
« Pourquoi un journal francophone en Tur-
quie ? », par ces termes : « J’avais toujours 
des difficultés à parler de la vraie image de 
la Turquie quand j’étais à Dijon ou à Paris. 
Alors que les journaux français diffusaient 
une certaine vision de la Turquie, mes sem-
blables et moi-même voulions faire connaître 
autre chose. La confrontation entre ce que je 
racontais d’une part, et ce que reflétaient les 
journaux et les autres médias d’autre part, il-

lustraient deux visions opposées... Ceux qui 
m’écoutaient doutaient. Ils se demandaient 
quelle était la vraie Turquie. C’est pour ces 
raisons que j’ai décidé de fonder le journal 
Aujourd’hui la Turquie. Même si cela ne 
plaît pas à certains, ce que nous montrons 
c’est la vraie Turquie... Elle a un visage mo-
derne et réfléchi. Aujourd’hui la Turquie est 
le reflet de ce visage moderne et européen. 
Nous sommes pro-Atatürk, donc toujours 
pour le progrès et aussi pour la paix. Nous 
cherchons à dire la vérité. Même ceux qui 
ne sont pas d’accord nous lisent. Plus de 
10 000 personnes nous lisent chaque mois. 

Mes collègues du comité de rédaction et 
moi-même, travaillons d’arrache-pied jour 
et nuit pour atteindre les 100 000 lecteurs. 
Et je suis sûr que nous y parviendrons. Je 
suis très chanceux car l’équipe avec laquelle 
je travaille est constituée de gens vraiment 
extraordinaires. » 
Toujours dans ce numéro, nos lecteurs ont 
eu la possibilité de connaitre S.E. Ender Arat 
après avoir lu ces lignes : « Le 29 novembre 
2005, le Sénat, en collaboration avec Ubi-
france, a servi de cadre à des rencontres très 
privilégiées. Des intervenants et des inter-
ventions de qualité ont permis de démontrer 
que la Turquie est un pays dans lequel il reste 
beaucoup à faire sur le plan économique. » 
Dans le numéro du mois de mars 2006, le 
nouveau livre de Hasan Latif qui parle d’une 

Vous avez un rêve, vous le détaillez minutieusement 

dans votre esprit puis il devient enfin un projet, qui se 

concrétise pas à pas. Votre rêve devient enfin réalité.

Au départ, Aujourd’hui la Turquie aussi était un rêve. 

Le rêve de Hüseyin Latif… 

Et moi, j’ai fait partie de l’équipe, de cette équipe 

qui avait pour but de réaliser ce rêve et nous avons 

commencé cette aventure ensemble. La raison pour 

laquelle j’écris cet article, moi qui ai mis la main à la 

pâte, c’est de partager mes sentiments concernant le 

journal avec vous, nos chers lecteurs.  

Partant de rien pour créer ce journal que vous tenez 

dans vos mains, si je vous disais que je considérais ce 

journal comme un enfant, serais-je trop romantique ? 

Je ne sais pas.

Mais lorsque vous regardez tout le processus et qu’en 

plus vous faites partie de ceux qui ont contribué à la 

réalisation du rêve, croyez bien que je n’exagère pas en 

employant cette image.  

Ne pensez surtout pas que vous ferez fortune avec un 

journal si vous n’êtes pas vous-même à la base un 

homme d’affaires possédant un certain « capital ». 

Pourtant, face à ce constat, l’enthousiasme de Hüseyin 

Latif ne s’est pas éteint. En effet, est-il absolument 

nécessaire d’être riches pour devenir parents ? Et avec 

quels instruments sommes-nous capables de mesurer 

la joie que nous procurera cet enfant qui apportera 

beaucoup au monde et à son entourage par le biais 

de son existence, par le biais de son développement 

personnel et par son propre mérite ? De ce fait, au mois 

de janvier 2005, nous nous sommes lancés dans le 

rêve de construire et de devenir un pont interculturel. 

En ces temps où l’information tient une grande place, 

Aujourd’hui la Turquie a pour mission d’inviter les 

gens à découvrir l’harmonie qui se crée lorsque l’on 

s’ouvre aux autres, lorsque l’on échange des idées ou 

des informations, lorsque l’on veut connaître l’autre 

et quand on accepte les différences. D’ailleurs, c’est ce 

qu’il a fait.

L’enfant est né, à quatre pattes d’abord, puis a 

commencé à marcher. Il a appris à parler, a posé 

des questions. Il a reçu des réponses, a répondu aux 

questions. En d’autres termes, il a mûri. Bien sûr, il 

continue à se développer, mais maintenant, c’est un 

adulte.

Son espoir de pouvoir continuer à vivre et d’avoir 

toujours sa place au sein du monde est toujours 

vivant.  

Il n’y a aucun doute sur le fait qu’aujourd’hui 

l’équilibre politique a fait de la Turquie un acteur 

majeur sur la scène internationale et qu’elle suscite 

de plus en plus l’intérêt. Il est stratégiquement 

important de faire parvenir ces informations à ceux 

qui le souhaitent et à ceux qui veulent comprendre ce 

récent intérêt et il est impossible de fermer les yeux 

sur cette demande d’informations. Aujourd’hui la 

Turquie s’est donné pour mission de répondre à cette 

sollicitation. Toutes les personnes qui souhaitent 

suivre les actualités publiées en français ou les 

personnes qui ont pour langue maternelle le français 

devraient pouvoir accéder au journal Aujourd’hui la 

Turquie. 

Depuis quatre ans, Aujourd’hui la Turquie – qui traite 

de nombreux points tels que les nouvelles d’Europe 

et de Turquie, qui présente des opinions différentes, 

des dialogues captivants, des activités culturelles et 

artistiques, des analyses économiques, politiques ou 

sociologiques d’experts – est un journal qui se prépare 

avec beaucoup de sacrifices et d’enthousiasme afin 

de parvenir à tous les curieux. Et en ce moment, vous 

avez entre les mains le cinquantième numéro. 

Comme tout labeur, le travail réalisé par ceux qui 

ont contribué au journal et qui lui portent une 

affection est très important. Mais avant toute chose, 

il est indispensable de saluer les efforts accomplis 

pour effectuer ce travail qui demande de grandes 

responsabilités, malgré toutes les difficultés. 

J’espère que ce beau journal touchera plus de lecteurs 

et pourra prendre la forme d’un quotidien et non 

plus d’un mensuel. Et que dans l’avenir, nous ne 

nous poserons plus la question de savoir si « demain, 

il sera toujours là ». Car les personnes qui savent 

l’importance et la valeur de l’existence d’Aujourd’hui 

la Turquie seront toujours à ses côtés. 

L’aventure continue.

Très bonne lecture à tous.

Bilge Demirkazan

Quand le rêve devient réalité

numéro 6

Fatih Altaylıİlber Ortaylı

Ender Arat
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nouvelle forme de gestion des situations de 
chaos, a été présenté aux lecteurs, La gestion 
fractale : « Un fait parfaitement anodin, que 
vous n’auriez jamais pu prévoir, peut radica-
lement changer la face des choses. Il est éta-
bli que la nature aussi est née d’un contexte 
chaotique et la situation dans les entreprises 
ne diffère guère ». Pour Hasan Latif, maî-
tre de conférences à l’université Sakarya : 
« Chaque dirigeant doit absolument savoir 
tirer profit des théories du chaos ».
Au cours du 9e numéro, en mai 2006, nous 
avons été reçus par le président Süleyman 
Demirel. Dans ce numéro, nous avons dis-
cuté avec cet homme d’État, très proche de 
Jacques Chirac, des relations franco-turques 
et de la politique extérieure de la Turquie. 

Quand nous étions en train de parler des pro-
blèmes de l’UE, j’ai demandé à cet homme 
d’État expérimenté : « Est-il question d’un 
éclatement ? » Sa réponse a été très explicite : 
« L’Union européenne est une grande réus-
site. À mon avis, les peuples européens en ont 
vu les bienfaits. Aujourd’hui un Allemand ne 
vit pas dans la crainte des Français qui, eux-
mêmes, ne vivent pas en craignant les Hol-
landais, les Belges ou les Allemands. Le plus 
grand bienfait pour l’Europe, c’est la paix 
et la sécurité. Je ne pense pas que l’Europe 
détruise une chose aussi importante. À mon 

avis, il n’y a aucune inquiétude à avoir quant 
à une dislocation de l’Union européenne. »
Au cours du mois de juillet 2006, nous vi-
vions le bonheur de savourer les glaces. Il 
n’existe pas de touriste qui ne soit pas allé 
goûter les glaces du maître Ali Usta à Moda, 
après une visite d’Istanbul. Et la façon de 
manger sa glace d’un jeune étudiant polonais 
venu par le biais du programme Erasmus à 
Istanbul, sous le regard d’Ali Usta, a égayé 
notre première page. 
Toujours dans ce numéro, Ender Arat a abor-
dé la question du choix énergétique : « La 
Turquie a pris la décision de se doter d’une 
production nucléaire d’électricité ». S.E. En-
der Arat précise sur le sujet du nucléaire : 
« La Turquie pense à l’énergie nucléaire pour 
diversifier sa production d’énergie car elle 
risque d’avoir vite besoin de nouvelles sour-
ces d’énergie. Les énergies éolienne et so-
laire n’ont pas la capacité de satisfaire les 
besoins du pays. En France, 78 % de l’élec-
tricité est d’origine nucléaire et de nouveaux 
projets de centrales nucléaires sont à l’étude 
ou en cours de réalisation. L’Allemagne et la 
France construisent ac-
tuellement la cinquième 
centrale nucléaire de 
Finlande, pays prospère 
connu pour son attache-
ment aux questions d’en-
vironnement. De même, 
la construction d’une cen-
trale nucléaire a aussi été 
acceptée en Suède. Dans 
le monde, 441 centrales 
nucléaires sont en service, 
mais il n’y en a aucune 
en Turquie. En Chine, 50 
centrales sont en cours de 
réalisation. L’Italie, après 
avoir interdit la construc-
tion de centrales nucléaires, 
s’apprête à revenir sur sa décision. La Tur-
quie a pris la décision de se doter d’une pro-
duction nucléaire d’électricité et les études de 
faisabilité commenceront en 2007. Le site est 
retenu, ce sera Sinop, et il y aura un ou trois 
réacteurs. Depuis longtemps, la Turquie pos-
sédait un centre de recherche nucléaire et du 
personnel qualifié, elle va désormais entrer 
dans la phase industrielle. Le gouvernement 
prévoit de confier les chantiers de construc-
tion au secteur privé. »
Au mois de septembre 2006, nous avons 
fait un petit détour par le très joli hôtel Ar-
mada. Kasım Zoto « a su réunir le confort 
d’aujourd’hui et l’atmosphère du passé dans 
le décor aussi bien intérieur qu’extérieur de 
son hôtel... » 

Kasım Zoto explique la différence de son 
établissement avec les autres par ces mots : 
« À la différence des autres hôtels, l’hôtel Ar-
mada possède une identité à la fois moderne 
et traditionnelle. Comment cela a-t-il été 
possible ? Nous nous sommes demandé 
quelle serait la vie de l’Ottoman s’il vivait 
aujourd’hui, comment il aborderait le monde 
moderne. Nous avons formulé cela selon no-
tre point de vue actuel […]. » 
Toujours dans ce numéro, Aykut Küçükkaya, 
qui a obtenu le prix du journaliste de l’année, 
demande : « l’avantage de Paris concernant 
l’attribution du marché nucléaire serait-il la 
question arménienne ? ». 

L’autre invité de ce numéro du mois de sep-
tembre 2006 était İlhan Kesici qui nous a 
parlé de « L’impasse dans la structure politi-
que de la Turquie et ses rêves d’UE ». 
En octobre 2006, le Premier ministre Recep 
Tayyip Erdoğan a rédigé exclusivement pour 
notre journal, un article intitulé La politique 
européenne de la Turquie.
Toujours dans ce numéro, nous sommes 
allés à la rencontre de S.E. Hüseyin Avni 
Karslıoğlu. Sous le titre L’Asie centrale tur-
cophone au centre des priorités turques, il 

dit : « Pour la première fois 
depuis des siècles, nous avons 
l’avantage de ne pas être voi-
sins de la Russie. » 
Nous sommes au mois de 
janvier 2007 lorsque le 21e 
numéro paraît. Et nous avons 
visité l’école dont M. Yann de 
Lansalut est le directeur. Lors-
que nous disons : « étudier à 
Notre Dame de Sion… », il 
nous répond : « Comme, il 
n’y a pas de neutralité dans 
l’éducation, la vie à Sion a 
ses règles, son style et son 
esprit. »
Dans ce numéro, le secré-

taire général adjoint du CHP, 
Onur Öymen – ambassadeur retraité – ré-
pondait aux questions de Mireille Sadège en 
disant : « Si le CHP arrive au pouvoir, nous 
exigerons une réponse honnête de l’UE, 
puis exprimait les points de vue de son 
parti : le problème est que, depuis 43 ans, 
nous sommes engagés dans des relations 
avec l’UE et que nous avons réorganisé la 
société turque et fait des réformes légales 
et administratives pour orienter la Turquie 
dans cette direction. Donc nous ne pouvons 
changer du jour au lendemain ni notre posi-
tion, ni nos objectifs. Soit l’UE est fidèle à 
ses engagements et nous accomplissons nos 
obligations respectives, soit l’UE met fin à 
ce processus en disant : « Nous ne sommes 
pas prêts à accepter la Turquie ». On ne peut 
pas nous dire de poursuivre nos efforts, de 
faire des concessions, d’aller même au-delà 
de l’acquis communautaire, sans une pro-
messe d’adhésion à la fin du processus. Si 
les membres de l’Union décident autrement 
que les pères fondateurs de l’Europe après 
la Deuxième Guerre mondiale, il serait bien 
de le dire aujourd’hui. On ne peut pas lais-
ser traîner les choses pour, en fin de compte, 
faire une mauvaise surprise à la Turquie. 
Alors, si nous arrivons au pouvoir, nous exi-
gerons une réponse honnête. »

C’est aussi 
au début 
de l’année 
2007 que 
le premier 
supplément 
économique 
ALT-écono-
mie sortait 
avec le nu-
méro 21. 
Dans le nu-
méro 22, mal-
heureusement, 
une triste nouvelle figurait dans nos colonnes : 
le très célèbre homme d’État et écrivain İsmail 
Cem, décédait et, après avoir traduit un de ses 
poèmes écrits lorsqu’il était à New York en 
1995, nous l’avons publié pour la première 
fois.
L’ Adieu
À une date bien lointaine,
Lorsque je serai très vieux,
Je partirai sans faire de bruit
Sans me faire voir des autres
Et sans déranger personne.
Sur ma table :
Le travail qui reste d’hier,
Des écrits qui ont abouti,
Des livres qui attendent d’être lus
Et quelques souvenirs et espoirs.
Tirer sur la queue des éléphants,
Franchir les montagnes, telle était ma mission.
Les jours sont finis, les éléphants sont tou-
jours là.
J’ai fait de mon mieux...
Vous vous occuperez du reste.
Ma vie n’était pas inutile.
Elle pouvait être plus remplie, mais
Je me dois de dire « C’est déjà ça… »
Voilà, chers amis,
Comment je devrais faire mes Adieux.
İsmail Cem, New York, 1995
Traduction de Müge Gürs

Dans le 24e numéro du mois d’avril 2007, 
nous avons discuté avec Tahsin Yücel et le 
titre de l’article était : Tahsin Yücel, un orfè-
vre du juste mot ». 
Au mois de juin 2007, le directeur de la pu-
blication d’Aujourd’hui la Turquie a salué 
l’élection du nouveau président français, 
Nicolas Sarkozy, avec le titre suivant : Le 
nouveau président français et les futures re-
lations franco-turques. 
Dans ce même numéro, le sociologue Prof. 
Dr Emre Kongar répondait à la question : 
« Comment interpréter le fait qu’on fasse à 
nouveau référence à Atatürk de nos jours ? » 
dans un article intitulé Les fondements indis-
sociables de la Turquie moderne : la Républi-
que, la démocratie et la laïcité avec les mots 

Cinquante 
numéros déjà ! 

... On se souvient des premiers numéros du 
journal : nous avions acheté un exemplaire 
à la sortie de Tünel à Istanbul, dans un 
kiosque spécialisé dans la diffusion des 
journaux ... étrangers.
Nous étions surpris et heureux de découvrir 
enfin un journal publié en français qui 
développait divers sujets sur la Turquie 
d’aujourd’hui.
Et, à chacun de nos passages à Istanbul – 
très nombreux depuis une dizaine d’années 
– nous achetons « Aujourd’hui la Turquie 
» à ce kiosque, sorte de pèlerinage et de 
fidélité à notre amour pour la Turquie et à 
la presse écrite.
En cinquante numéros, nous avons 
constaté que le mensuel a pris de l’épaisseur 
et permet aux lecteurs francophones de 
découvrir encore plus les richesses de la 
Turquie et aussi l’actualité française.
Cela permet de rapprocher les Turcs 
francophones et les Français, Belges, 
Suisses ou Canadiens qui veulent se 
documenter sur la Turquie du XXIe siècle.
Nous avons eu la chance de collaborer 
à plusieurs reprises à « Aujourd’hui la 
Turquie » par nos photos. Une collaboration 
que nous espérons poursuivre.
Pour nous, il n’y a pas de frontières et 
lorsque nous sommes à Istanbul, à Ankara, 
à Bodrum, en Cappadoce, ou à Diyarbakir, 
nous nous sentons chez nous.
Un cinquantième numéro qui correspond 
au début de la saison de la Turquie en 
France.

Et vive … le 51e numéro !

Thérèse et Gérard Valck

Süleyman Demirel

İsmail Cem

Onur ÖymenKasım Zoto

numéro 13

ALT économie

Recep Tayyip Erdoğanİlhan Kesici
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suivants : « C’est un personnage qui a assi-
milé la civilisation occidentale, un politicien 
qui a su constituer un modèle inspiré de cette 
civilisation occidentale. C’est un homme 
d’État qui a travaillé pour fonder un régime 
laïc et démocratique au moyen de réformes 
forcées dans une nation agricole et religieuse 
à la veille de l’ère industrielle. Il s’agit éga-
lement d’un commandant qui a remporté la 
Guerre d’indépendance. Les photos d’Ata-
türk incarnent deux symboles très forts : 
d’une part l’indépendance et de l’autre un 
État-nation moderne, laïc et démocratique. »
Dans le 29e numéro (septembre 2007), notre 
invité a été le consul d’Israël Mordehai Ami-
hai et il a été le premier consul à visiter les 
locaux du journal. « La Turquie a un rôle très 
important à jouer dans le processus de paix 
au Moyen-Orient et elle est toujours prête 
à assumer des responsabilités. » dit-il, et il 
poursuit en répondant à la question : « Que 
pensez-vous de la situation économique et 
sociale de la communauté juive en Turquie ? 
Quelles sont vos attentes ? », par les phra-
ses suivantes : « Les relations de la Turquie 
avec la communauté juive turque datent de 
longtemps. Les juifs, renvoyés en 1492 d’Es-

pagne vinrent ici à la suite de l’invitation des 
sultans ottomans et, depuis, ils ont vécu en 
harmonie avec le reste de la société turque. 
Ce rapprochement fut ensuite renforcé par 
l’accueil par la Turquie des juifs enfuis de 
l’Allemagne nazie. D’ailleurs, les diploma-
tes turcs ont empêché la mort de nombreux 
juifs par leur sacrifice en France et à Rhodes. 
Depuis le premier jour où ils ont commencé 
à cohabiter, les juifs ne se sont pas sentis dif-
férents des Turcs et ils partagent avec eux 
les mêmes obligations dues à la vie en so-
ciété. En ce qui concerne leur situation éco-
nomique, on trouve, comme dans toutes les 
communautés, des sous-classes, une classe 
moyenne et une classe riche. Il n’y a pas de 
différence par rapport aux autres membres 
de la société turque. Les juifs sont des Turcs 
comme les autres et il n’y a aucune raison 
pour que la situation existante change. »
Pour le 30e numéro, nous sommes allés à 
Lefkoşa pour y rencontrer le président de 
la République Turque de Chypre du Nord, 
Mehmet Ali Talat. J’ai retranscrit mon entre-
vue avec le président dans l’article intitulé : 
L’homme de l’ouverture de Chypre du Nord. 
Dans le 31e numéro, au cours de l’entretien 
réalisé avec le célèbre écrivain Marc Levy, 
il répond à notre question : « À quoi ressem-
blent 24 heures de votre vie à Istanbul ? », 
par ces mots : « Elles ne ressemblent pas à ce 
que je voudrais qu’elle soient. Il y a tellement 
de choses à visiter ici, tellement de restau-
rants à découvrir, choses que je n’ai pas le 

temps de faire. Mais d’un autre côté, chaque 
minute passée à Istanbul est pour moi l’occa-

sion de découvrir quelque chose de nouveau. 
De ce fait, je peux d’ores et déjà vous dire 
que je compte revenir très bientôt… » 
Quant à l’invité du numéro de décembre 
2007, il s’agissait de la Consule générale 
de France à Istanbul, Madame Christine 
Moro, qui nous avait rendu visite au mois 
de novembre. En 32 mois de publication de 
notre journal, c’est la première fois qu’un 
représentant de l’État français visitait nos bu-
reaux. Notre équipe a accueilli comme il se 
doit madame Moro, qui est venu nous rendre 
visite en priorité, dès sa prise de fonctions à 
Istanbul. À la question « Qu’attendez-vous 
de notre journal ? », sa réponse a été : « Qu’il 
soit sérieux, ce qu’il est d’ailleurs » et elle a 
ajouté qu’elle ne manquerait pas de fournir à 
notre journal toutes informations utiles dans 
le cadre de sa fonction.
La première page du numéro de janvier 2008 
a été consacrée aux relations franco-turques. 
Sous le titre France-Turquie : des relations 
en devenir, S.E. Bernard Emié disait : « Ces 
relations sont importantes et même stratégi-
ques. Notre commerce bilatéral a triplé en 
quelques années et avoisine aujourd’hui les 
10 milliards de dollars. On est aussi passé de 
15 entreprises françaises présentes en Tur-
quie en 1985 à quasiment 250 aujourd’hui. 
La France est le cinquième partenaire com-
mercial de la Turquie et j’espère que nous 
allons encore progresser. Notre pays est le 
quatrième investisseur étranger en Turquie et 
les sociétés françaises emploient aujourd’hui 
près de 50 000 Turcs. Et, dernier point : beau-
coup des biens produits ici par des entreprises 
françaises sont exportés à l’étranger et cela 
va même encore plus loin puisque les excel-
lents cadres turcs employés par ces mêmes 
entreprises françaises s’exportent aussi pour 

aller diriger des filiales dans des pays tiers. 
Aujourd’hui, ces relations ne demandent 
qu’à croître et à prospérer. Nous demandons 
que les entreprises françaises soient traitées 
équitablement, en fonction de la qualité et de 
la compétitivité de leurs offres. »
Ersin Özince, le directeur général de la plus 
grande banque de Turquie, Is Bankasi, avait 
ce numéro entre ses mains lorsque je lui ai de-

mandé s’il était 
francophone ; 
il m’a alors ré-
pondu en sou-
riant : « Moi 
non, mais à la 
maison, il y a 
quelqu’un qui 
le lit, c’est pour 
lui… »
Un autre nom 

qui a figuré dans le 33e numéro du journal 
fut le très célèbre fabricant de baklavas Na-
dir Güllüoğlu, c’est-à-dire le propriétaire du 
Karaköy Güllüoğlu Baklavacısı, qui met tou-
jours l’eau à la bouche. Il est très sûr de lui 
au sujet des baklavas et les considère comme 
des œuvres d’art. « Un baklava n’est pas 
un baklava si on ne pétrit pas sa pâte avec 
amour. Je ne suis pas un chef cuisinier de 
desserts mais de baklavas, je mets mon cœur 
dans les baklavas. »
Le titre choisi pour l’invité du 34e numéro, 
Osman Necmi Gürmen, fut : Un prince des 
lettres entre Istanbul et Paris. Voici encore un 
personnage intéressant, une personnalité qui 
pourrait être considérée comme le doyen du 
domaine de la littérature des relations franco-
turques, ami de notre journal. Nous le présen-
tons avec ces phrases : « Osman Necmi Gür-
men est né à Istanbul, en 1927. Après avoir 
étudié au lycée Saint-Joseph d’Istanbul, il 
est parti pour la France où il a signé des œu-
vres littéraires plus réussies les unes que les 
autres. Pour citer la célèbre revue littéraire 
française Études « C’est un poète qui connaît 
le poids des mots, un romancier maître de la 
fiction et, en même temps, un philosophe ». Il 
est le petit-fils d’Osman Pacha, le reïs du clan 

Bucak de Siverek. »
Au mois de mars 2008, lorsque le directeur 
général de la banque Türkiye İş Bankası, 
Ersin Özince, nous a reçus dans son bureau 
au 37e étage d’Iş Kule et a répondu à nos 
questions, notre titre était déjà tout trouvé : 
İş Bankası : un établissement d’avant-garde 
portant le projet de la Turquie moderne.
Toujours dans le 35e numéro, Erkan Oyal se 
demande : « Que se passe-t-il dans les mé-
dias en Turquie ? » et répond ainsi : « Un 
manque de qualité a actuellement pénétré les 
médias. Les journaux sont constitués de vio-
lence, de polémiques des chroniqueurs, de 
pages d’économie remplies d’informations 
sur les sociétés et de rumeurs 
ayant trait au football. »
Aujourd’hui la Turquie a 
publié dans ce numéro un 
supplément très spécial. 
Dans le supplément qui a été 
préparé pour les 125 ans de 
la fondation de l’Université 
des beaux-arts Mimar Sinan, 
le recteur Prof. Dr Rahmi Ak-
sungur a été notre invité prin-
cipal et a formulé ces mots : 
« Notre université n’est pas 
une université de campus, 
mais celle d’une ville et c’est 
sciemment que l’on installe 
de telles universités au cœur 
des villes, Atatürk l’a installée 
ici en connaissance de cause. »
(...) 

François Beaufeïst assure la relecture des 
articles d’Aujourd’hui la Turquie depuis le 
numéro 2. Correcteur de presse et d’édition, 
il est aussi passionné de jeux a supervisé 
pendant des années les questions d’un 
célèbre jeu télévisé, avant d’en créer de 
nouveaux à son tour. Collaborateur du 
Groupe CV Mag depuis 1997, il complète 
utilement le travail des traducteurs et des 
auteurs de notre journal.

Chapeau !

Il existe une expression utilisée par beaucoup 
de personnes… surtout chez les Français : 
« Chapeau ! », qui s’utilise pour montrer 
notre ébahissement ou notre admiration 
lorsque quelqu’un accomplit une tâche 
très difficile à réaliser.
Aujourd’hui la Turquie fait partie de ces 
choses difficiles à réaliser. Aujourd’hui, 
il est le seul journal français de Turquie 
malgré des conditions économiques très 
dures et ce grâce à l’énorme sacrifice de ses 
créateurs. 
Dans un tout petit bureau situé dans 
le quartier de Moda à Kadıköy, la 
transposition méticuleuse et soignée des 
articles, écrits soit par des chercheurs, 
soit par des universitaires de renom, 
soit par des journalistes ou écrivains sur 
leurs ordinateurs mérite sincèrement de 
nombreux éloges. Ils travaillent en s’y 
donnant corps et âme et ne prêtent aucune 
attention aux heures qui défilent.
Les rôles principaux sont tenus par mon 
cher ami et frère Hüseyin Latif – directeur 
du journal – et par Mireille Sadège, 
mais ces derniers ne font en aucun cas 
ressentir leur position hiérarchique au 
sein du journal et travaillent comme s’ils 
étaient des employés, sérieux certes, mais 
simplement des employés. 
Quant à moi, je fais partie de cette équipe 
en écrivant chaque mois un article pour la 
rubrique « sport » du journal. Quelquefois, 
je me rends au bureau pour écrire mes 
articles et d’autres fois, je les envoie par le 
biais d’Internet. Le processus étant bien 
rodé, tous les articles sont ensuite traduits 
en français – y compris les miens – pour 
les offrir à la lecture des francophones et 
des Turcs. 
Comme je l’ai déjà dit, tout ce travail 
se réalise dans de dures circonstances. 
Combien de fois ont-ils dû faire la route 
jusqu’à Ankara ? Comme si cela ne suffisait 
pas, ils ont dû également prendre de 
nombreuses fois la direction de Paris. Mon 
cher ami Osman Korutürk, ambassadeur 
de Turquie à Paris, fait également tout son 
possible pour les soutenir.

Pour ma part, je suis 
journaliste depuis 41 
ans, et, croyez-moi, je 
n’ai jamais été témoin 
dans ma carrière 
professionnelle d’une 
telle détermination pour 
continuer à faire paraître 
un journal dans des 
conditions si difficiles.
Nous en sommes 
aujourd’hui au 
cinquantième numéro… 
et « dans l’attente 
d’encore 50 autres 
numéros à venir » serait 
la phrase la plus correcte 
et la plus digne. Et 
personnellement, c’est 

ce que je leur souhaite.
J’espère que l’unique journal français de 
Turquie reçoive enfin davantage d’appuis 
et le soutien qu’il mérite.

Kemal Belgin
Et la suite de l’aventure ?
Vous la lirez dans le 51e numéro 
d’Aujourd’hui la Turquie.

Ersin Özince Hüseyin Latif

Hüseyin Latif

Osman Necmi Gürmen

numéro 25

ALT économie
Ali Usta

Mehmet Ail Talat
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Processus d’adhésion de la Turquie à l’UE : le 
bilan après trois ans et demi de négociations
La délégation de la commission européenne en 
Turquie a la mission de mener à bien le proces-
sus de négociations pour l’adhésion de la Tur-
quie à l’Union européenne. Présidée par Marc 
Pierini, c’est la plus importante des cent trente-
cinq délégations envoyées par la Commission 
européenne. Et c’est d’ailleurs la délégation 
de la Commission en Turquie qui a en charge 
la gestion du plus grand programme financier 
dans le cadre du processus d’adhésion. 
Depuis l’ouverture des négociations entre la 
Turquie et l’UE en octobre 2005, les missions 
de la délégation sont à la fois diverses et pré-
cises, comme nous l’explique son directeur 
M. Pierini : «  Nous devons surveiller le dé-
veloppement de la Turquie en vue de l’acquis 
communautaire et en se référant aux critères de 
bonne gouvernance, dits critères de Copenha-
gue ». La délégation de la Commission euro-
péenne agit dans l’intérêt des deux parties de la 
négociation que sont l’Union européenne et la 
Turquie. Son mandat a de surcroît été approuvé 
des deux côtés. « Notre fonction peut parfois 
apparaître intrusive étant donné que nous sur-
veillons tout, du respect des droits de l’homme 
à la qualité de l’air, en passant par le contrôle 
civil sur les militaires », admet M. Pierini. 
Outre ce travail d’observation, la délégation 
de la commission possède une mission d’ac-
tion dans le cadre du processus de coopéra-
tion pré-adhésion. « Il s’agit de préparer les 
institutions et les politiques de la Turquie bien 
avant l’adhésion », nous confie son directeur. 
Au final, un bilan annuel est rendu auprès de 
la Commission européenne sur les progrès ef-
fectués par le pays candidat. « Ce bilan annuel 
est important mais essentiellement symboli-
que. Nous émettons des avis et des rapports 
tout au long de l’année en réalité », avoue M. 
Pierini.   Parallèlement, la délégation a des 
comptes à rendre aux citoyens européens qui 
la financent. « Il est important d’expliquer 
aux Européens comment nous conduisons le 
processus, quelles en seront les conséquen-
ces sur leur vie et comment nous utilisons 
leur argent par le biais de notre portefeuille 

qui s’élève à 1,6 milliards d’euros », nous dit 
M. Pierini. « A l’inverse, la délégation se doit 
d’informer les Turcs sur le fonctionnement de 
l’Union européenne, notamment par l’envoi 
de journalistes turcs en Europe », ajoute-t-il. 
Evidemment, la délégation que dirige Marc 
Pierini n’est pas la seule à statuer sur le cas de 
la Turquie. Le pays lui-même agit pour pro-
mouvoir et organiser son adhésion, à l’image 
de la récente nomination par le gouvernement 
turc d’un négociateur en 
chef avec l’Europe, M. 
Egemen Bağış. « Cette 
nomination est très po-
sitive pour la Turquie 
qui s’aligne désormais 
sur les autres pays qui 
ont récemment intégré 
l’Union », affirme M. 
Pierini. En effet, M. Bağış aura la lourde tâche 
de coordonner le dialogue entre l’Union euro-
péenne et la société civile turque, le gouver-
nement, les associations ainsi que les courants 
politiques. « L’intégration à une communauté 
de pays commence d’abord chez soi et c’est 
pour cela que la figure du médiateur est impor-
tante », souligne-t-il. En plus de cette média-
tion turque, le pays agit également de manière 
significative dans le cadre des propositions 
qu’elle peut effectuer auprès de l’Union euro-
péenne. À de nombreuses reprises, le Premier 
ministre Recep Tayip Erdoğan a présenté des 
projets de plans d’action pour se rapprocher 
des acquis communautaires et pour ouvrir de 
nouveaux chapitres d’adhésion. Parmi ces 
projets, on trouve celui concernant la taxation 
qui vise à harmoniser la politique fiscale de la 
Turquie avec celle de l’Union, ainsi que celui 
relevant du domaine de la politique sociale 
qui se propose d’ouvrir la question des droits 
syndicaux et des droits de grèves. Alors que le 
chapitre qui concerne la taxation est suscepti-
ble d’être ouvert en juin, celui de la politique 
sociale pose encore quelques problèmes. Le 
gouvernement et les milieux économiques 
turcs ne parviennent effectivement pas à trou-

ver un terrain d’entente. Cela nous amène à 
nous interroger sur le déroulement de l’ouver-
ture d’un chapitre et sur le cheminement d’un 
projet de plan d’action. M. Pierini lève le 
voile sur la procédure : « Dès qu’un accord 
est trouvé sur un projet de loi visant l’ouver-
ture d’un chapitre de négociation, la proposi-
tion arrive chez nous. De là, nous envoyons 
le projet à la commission de Bruxelles qui 
l’examine attentivement et qui transmet à son 

tour le dossier aux Etats 
membres. Ces derniers 
formulent un projet de 
position de négociation 
auprès de la Turquie qui, 
elle aussi, formule son 
propre projet de position. 
Cette navette, qui prend 
environ douze semaines, 

se termine généralement sur l’ouverture d’un 
nouveau chapitre ». De cette manière, les né-
gociations peuvent avancer sereinement. 
Néanmoins, toute adhésion se fait le plus sou-
vent dans la difficulté, notamment à cause du 
principe du « gel » des chapitres. La Turquie 
ne déroge pas à la règle, bien au contraire. 
« Aujourd’hui, huit chapitres sont encore 
gelés et presque tous sont liés à la question 
chypriote », explique le directeur de la délé-
gation européenne en Turquie. Résoudre le 
conflit à Chypre semble donc vital pour la 
poursuite des négociations d’adhésion entre 
l’Union européenne et la Turquie. « La délé-
gation de la commission encourage le dialo-
gue entre les deux parties chypriotes. Mais il 
faut savoir que nous ne pouvons en aucun cas 
être partie prenante dans cette négociation », 
souligne M. Pierini. Non, la délégation dirigée 
par Marc Pierini n’est qu’un arbitre dans ce 
match qui oppose la communauté grecque à la 
communauté turque. De même qu’elle n’est 
qu’un élément de médiation entre le pays can-
didat et les décideurs de l’Union européenne 
autrement dit, les Etats membres. « De nom-
breux pays de l’Union s’opposent fermement 
à l’entrée de la Turquie au sein de la com-

munauté européenne. Ces pays réfractaires 
jouent d’ailleurs un rôle prépondérant dans 
le gel des chapitres et par conséquent, dans 
la frustration des Turcs vis-à-vis de l’image 
qu’ils se font de l’Europe », témoigne M. Pie-
rini. Le plus souvent, on pointe du doigt le 
parti au pouvoir, la taille du pays – qui aura 
des conséquences sur la représentativité au 
sein de l’Union –, les disparités de dévelop-
pement régional et les institutions à mettre 
aux normes européennes. Malgré tout, Marc 
Pierini persiste et signe en affirmant qu’il n’y 
a absolument pas de remise en cause du pro-
cessus d’adhésion de la Turquie par l’Union 
européenne. « Les déclarations d’opposition 
existent et continueront d’exister. C’est la 
marque de la démocratie au sein de l’Union 
que de préserver la liberté de parole. Toute-
fois, ce qui a été entamé pour la Turquie ne 
peut pas être remis en cause par des discours 
indépendants », insiste-t-il. La solution pour 
accorder les violons au sein de l’Union ? 
« C’est à la Turquie de faire sa propre pro-
motion. Déjà au sein du pays, un consensus 
doit être trouvé au niveau de la société turque 
et entre les partis politiques sur les objectifs 
de cette adhésion », juge Marc Pierini avant 
de mettre en image le problème en affirmant 
que « tant que le processus d’adhésion res-
tera un ballon dans le football turc, le cas de 
la Turquie sera trop faible ». Et dès que ce 
consensus national aura été trouvé, le travail 
déjà commencé par la Turquie pour valoriser 
l’image du pays en Europe prendra tout son 
sens. Cela amènera également les différents 
acteurs à se positionner sur deux questions 
essentielles liées à cette intégration : Que se-
rait l’Europe de demain avec ou sans la Tur-
quie ? Et la Turquie est-elle prête à intégrer 
pleinement l’Union européenne ? La réponse 
à cette dernière question trouvera sa réponse 
dans les réformes que décidera d’engager la 
Turquie en vue de son adhésion potentielle… 
ou future. 

* Marine Deneufbourg

Marc Pierini

Ce qui a été entamé pour 
la Turquie ne peut pas être 

remis en cause par des 
discours individuels, puisque 

la règle de l’unanimité 
s’applique là-aussi.

C’est avec le célèbre 7e 
élargissement de l’histoire 
de la construction euro-
péenne que l’intégration 
des ex-pays du bloc sovié-
tique est effective. Entrent 
ainsi dans l’UE, les 3 États 
baltes (Estonie, Lituanie, 

Lettonie), la Pologne, la République tchèque, 
la Slovaquie, la Hongrie et la Slovénie. Enfin, 
l’élargissement se poursuit vers les Balkans 
en 2007 avec l’intégration de la Bulgarie et 
de la Roumanie.
Où en sommes-nous après cette aventure com-
mencée il y a 5 ans ? Est ce que les espoirs de 
ces populations fragilisées par près d’un demi-
siècle de dictature communiste ont été satis-
faits ? L’UE a-t-elle amélioré leurs vies ? Sont 
ils plus riches, plus prospères ? Plus heureux ?
Si nous observons dans l’ensemble le proces-
sus d’adhésion de ces pays-là, on peut sans 
conteste dire que la perspective de l’adhésion 
suivie des négociations pour la ratification de 
« l’acquis communautaire » ont sans aucun 

doute été un véritable stimulant de la crois-
sance et de la modernisation des futurs mem-
bres. Cependant, le changement, la transition 
faisant passer ces sociétés des systèmes socia-
listes planifiés aux systè-
mes bien souvent capita-
listes de type ultralibéral, 
voire sauvage, devaient 
également entraîner des 
problèmes sérieux.
Commencé dans les an-
nées 90, l’adhésion des 
PECO (Pays d’Europe 
Centrale et Orientale) 
vers l’UE s’est toujours 
fait par une entrée culturelle dans le Conseil 
de l’Europe, suivie de l’entrée dans ce que 
ces pays interprètent comme étant la protec-
tion militaire de l’Europe à savoir l’Alliance 
atlantique (Otan) et, enfin, on passe à une ad-
hésion à l’Union elle-même qui est plus vue 
comme avant tout un club économique pré-
sentant beaucoup d’avantages en matières de 
subventions, etc.

Nous savons, en tant que « vieux » pays euro-
péen, que ce schéma est assez caricatural dans 
la mesure où l’Union et l’adhésion à celle-ci 
sont tout autre chose. En effet, l’UE offre avant 

tout le panel complet d’un 
État fédéral ou confédéral en 
cours de construction avec, 
certes, une union économique 
et douanière, mais également 
une monnaie commune, une 
harmonisation des législations 
sociales entre autres et éga-
lement une politique de dé-
fense commune en gestation. 
Pour les nouveaux entrants, 

si nous tentons de tirer un bilan, ces notions 
sont plus floues assurément avant la période 
d’adhésion ; après celle-ci, en effet, ce qu’est 
réellement l’Union finit par apparaître, on se 
souviendra en effet des cas très emblématiques 
de l’entrée de la Slovénie dans l’UE en 2004 et 
dans la zone euro dès 2006, sans parler du cas de 
la Slovaquie, pays pourtant traditionnellement 
pauvre et de type rural, qui adhéra en 2004 et 

entra dans la zone euro en janvier 2009.
La situation, presque 5 ans après les premières 
adhésions de 2004 et 2 ans après celle de 2007, 
semble donc satisfaisante car elle évolue norma-
lement. Cependant, le processus n’est pas termi-
né, une vaste zone recouvrant, pour faire simple, 
les Balkans occidentaux (soit l’ex-Yougoslavie) 
reste encore dans l’ombre. Il va de soi que ces 
pays-là représentent le futur de ce que seront les 
prochaines vagues d’élargissement à l’Est.
Depuis fin 2008, un frein majeur est venu ce-
pendant mettre tout cet ensemble en péril : en 
effet, la crise financière survenue à New York 
en septembre s’étendit de manière fulgurante 
à toutes les sphères de l’économie réelle, frap-
pant de plein fouet l’ensemble des jeunes ad-
hérents à l’UE. Économies fragiles, société en 
crise de transition, jeunes démocraties ayant 
du mal à trouver leur rythme de croisière sont 
autant de sources d’inquiétude pour l’avenir, et 
ce tant dans la zone des PECO déjà membres de 
l’Union que des États balkaniques qui devraient 
y adhérer mais restent encore en gestation.

L’élargissement de l’Union à l’Est : quel bilan en 2009 ?

* Olivier Buirette

* Dr. Olivier Buirette, Historien
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Egemen Bağış, l’homme qui ouvrira
la porte de l’Europe à la Turquie

Quelles évolutions ont connu les relations 
entre la Turquie et l’UE ?
Rappelons d’abord que ces relations ne 
datent pas d’aujourd’hui car les Turcs 
font partie de l’Europe depuis des siècles. 
D’ailleurs, on appelait l’Empire ottoman 
« l’homme malade de l’Europe », pas celui 
d’un autre continent. 
Après la Seconde Guerre mondiale, la jeune 
République turque a aussi pris sa place lé-
gitime au sein de chaque institution euro-
péenne. En 1959 déjà, elle demandait son 
adhésion au sein de la Communauté éco-
nomique européenne. Cependant jusqu’en 
1999, la situation de la Turquie au sein de 
l’UE n’était pas claire. Mais en 1999, elle 
obtient le statut de candidat officiel à l’adhé-
sion et, grâce à ses efforts pour l’accomplis-
sement de nombreuses réformes, la décision 
d’ouverture des négociations d’adhésion 
pour la Turquie est prise à l’unanimité en 
octobre 2005.
Quelle est la principale difficulté de vo-
tre mission ? Quels sont les atouts et les 
moyens dont vous disposez ?
La difficulté réside dans la capacité à 
convaincre les deux côtés. En effet, il n’est 
pas facile de convaincre les 70 millions de 
Turcs que l’adhésion à l’Union européenne 
ne divisera pas leur pays, ne créera pas de 
problèmes additionnels mais au contraire 
les résoudra, et il est difficile de convain-
cre également le demi-milliard d’Européens 
que la Turquie ne détruira pas l’Union ou les 
institutions et ne bouleversera pas leur vie 
quotidienne. Donc, comme on peut le voir, 
c’est une tâche très dure à laquelle s’ajou-
tent d’autres difficultés qui viennent du côté 
européen. La Turquie a besoin d’encoura-
gements et d’une perspective claire alors 
que, jusqu’à maintenant, on ne parvient pas 
à voir le bout du tunnel. De plus, certains 
pays essaient de retarder, d’empêcher ou 
de changer l’orientation de la Turquie vers 
l’adhésion par diverses manœuvres ; face à 
cette réaction européenne qui n’est ni ami-

cale ni honnête, les Turcs ont maintenant 
moins confiance en l’UE. Aujourd’hui, la 
plupart d’entre eux vous répondront qu’ils 
sont pour l’adhésion mais ce taux diminue 
lorsqu’on leur demande s’ils sont confiants 
sur le fait que leur pays soit admis un jour 
dans l’UE.
Bref, il faut une perspective plus claire de la 
part de l’Europe car les quelques pays qui 
doutent de l’adhésion de la Turquie retardent 
le processus. Mais du côté turc, tout est clair, 
les Turcs savent ce qu’ils veulent et essaient 
de tout mettre en œuvre pour y parvenir.

L’Union européenne a besoin de la Turquie 
car c’est un pays important pour l’Europe 
mais aussi pour tous les autres pays ; c’est 
un pays qui affiche une croissance écono-
mique importante depuis plusieurs années 
et fait partie du G-20, qui est omniprésent 
en matière d’affaires étrangères et de sé-
curité et qui constitue un obstacle au choc 
des civilisations. La Turquie apportera à 
l’UE la paix, la stabilité et sa médiation. La 
Turquie est capable de changer l’image des 
Occidentaux en Orient, comme c’était le 
cas en Afghanistan, pays qui fait désormais 
confiance à la Turquie et qui fera par consé-
quent confiance aux institutions auxquelles 
appartient la Turquie, telles que l’OTAN. La 
Turquie sera également d’une grande aide à 
l’Europe au niveau de la sécurité et la diver-
sification de l’approvisionnement énergéti-
que européen. La Turquie peut aussi appor-
ter des solutions en matière de lutte contre 
le terrorisme et l’immigration illégale, ce 
qui n’est pas visible aux 
yeux des Européens oc-
cidentaux. L’ensemble 
de ces points stratégi-
ques forment les atouts 
de la Turquie.
Venons-en à l’évo-
lution du processus 
d’adhésion…
Le processus d’adhésion 
n’évolue pas aussi rapi-
dement que nous le souhaiterions pour di-
verses raisons. En effet, en 2006, le Conseil 
des ministres de l’UE a décidé que, puisque 
la Turquie refusait de signer le Protocole ad-
ditionnel d’Ankara à Chypre en raison de la 
non-application de la décision de l’UE du 
26 avril 2004 de mettre fin à l’isolement des 
Chypriotes turcs du Nord, huit chapitres ne 
pourraient pas être ouverts. Cette décision a 
logiquement attristé les Turcs et a augmenté 
leur méfiance vis-à-vis de l’UE. L’Europe 
met en suspens plusieurs chapitres concer-
nant les points à appliquer en vue de l’adhé-
sion et, pour le moment, ils sont au nombre 
de douze, huit liés à la question chypriote et 
cinq sont dus à la position inhabituelle de 
la France. Notons qu’un chapitre est com-
mun au problème de Chypre et à la réticence 
française.
D’ailleurs, le Conseil des ministres de l’UE 
doit préparer un rapport « screening report » 
énonçant dix autres chapitres mais ces rap-
ports sont bloqués et ne sont pas toujours 
communiqués à la Turquie. Pour le mo-
ment, la Turquie a quelques chapitres à né-
gocier concernant « la politique sociale et 
l’emploi », « la fiscalité » ainsi que « l’éner-
gie », qui fait partie d’un des dix chapitres 
bloqués au Conseil – et particulièrement par 
les Chypriotes grecs qui veulent obtenir des 
concessions dans la Méditerranée autour de 
l’île de Chypre car ils veulent exploiter des 
sources énergétiques dans des zones non dé-
finies. Ce chapitre n’est toutefois qu’un cha-
pitre additionnel. Le chapitre « Éducation et 
culture » semble aussi bloqué par les Chy-
priotes grecs. Quant à « l’environnement » 

et « la concurrence », ce sont deux chapitres 
sur lesquels il y a des critères d’ouverture 
que les institutions turques essayent de rem-
plir. 
Pour résumer cette partie, nous constatons 
que nous travaillons sur ces chapitres en 
particulier mais qu’il y a un blocage dans 
l’avancement des négociations alors qu’on 
pourrait croire, depuis l’extérieur, que c’est 
la Turquie qui ne fait pas suffisamment d’ef-
forts. Par conséquent, nos actions concrètes 
sont de résoudre le problème des blocages 
et de remplir les critères d’ouverture de cha-
que chapitre, qui doivent normalement être 
des conditions techniques indépendantes 
des questions bilatérales et politiques.
En effet, souvenez-vous du plan Annan des 
Nations unies de 2004 qui était soutenu par 
l’UE. À l’époque, l’Europe avait dit à la 
Turquie qu’elle ne pourrait pas commencer 
les négociations si elle ne soutenait pas ce 
plan. Sur le principe du compromis euro-

péen, la Turquie a sou-
tenu une solution dans 
la lignée du plan Annan 
pour lequel les Chyprio-
tes turcs ont voté favo-
rablement alors qu’une 
grande majorité de Chy-
priotes grecs l’ont rejeté 
le 24 avril 2004. 
C’est pourquoi le 
Conseil des ministres 

de l’UE a accepté une décision du 26 avril 
2004, qui mettait fin à l’isolement du nord 
de l’île. Mais les Chypriotes grecs ont été 
intégrés dans l’UE la semaine suivante. De-
puis, ils bloquent l’application de cette dé-
cision, d’où l’impossibilité pour la Turquie 
d’ouvrir ses portes. La Turquie a présenté un 
plan d’action stipulant qu’elle serait prête à 
ouvrir ses frontières à Chypre si l’Europe 
tenait sa promesse du 26 avril 2004. Ce plan 
d’action n’a toujours pas été approuvé par 
l’UE à cause du veto des Chypriotes grecs. 
La solution à la question chypriote ne dépend 
pas que de la Turquie mais dépend de toutes 
les parties et particulièrement des Chyprio-
tes grecs. Il n y aura pas une solution juste 
s’ils continuent d’abuser de leur position en 
tant que membre de l’UE et d’adopter une 
position maximaliste dans les négociations 
entre Président Talat et M. Christofias.
Par conséquent, la plus grande entrave à 
l’évolution des négociations d’adhésion 
turque vient injustement du côté chypriote 
grec. 
Par ailleurs, l’hostilité de certains dirigeants 
européens rend plus difficile la mise en œu-
vre et l’application des réformes en Turquie. 
Cependant, malgré cette résistance et mal-
gré nos manques et les oppositions politi-
ques au sein même de la Turquie – dues aux 
réactions des Européens – nous continuons 
nos efforts.
Où en sont actuellement les relations 
franco-turques ?
La Turquie et la France ont depuis long-
temps des liens très forts, mais aujourd’hui, 
la France a des doutes sur la Turquie et 

l’avenir de l’UE avec ce pays. Donc, elle a 
pris une position obstructive sur cinq chapi-
tres de négociation, directement liés à l’ad-
hésion selon elle, comme si les trente autres 
chapitres ne l’étaient pas ! 
L’angoisse de la France est que l’entrée de 
la Turquie dans l’UE détruise cette dernière 
à cause de la taille, du poids démographique 
et de la politique soi-disant atlantiste de ce 
pays. Pourtant, les Turcs n’ont pas de telles 
intentions envers l’Europe ni de tels intérêts, 
bien au contraire. Par conséquent, la Turquie 
doit mieux communiquer ses intentions, ses 
atouts et ses volontés aux Français. Il est 
vrai que dans le passé, les Turcs n’étaient 
pas très bons en matière de communication 
– ce qui vient peut-être de leur culture – et, 
de ce fait, ils ont laissé subsister beaucoup 
de malentendus et de préjugés. Mais désor-
mais, cela va changer.
Aussi, nous allons développer une stratégie 
de communication compréhensive – une 
sorte de parapluie qui regroupera de nom-
breuses strates de la population – et qui fonc-
tionnera en s’appuyant sur deux piliers : une 
meilleure communication de l’Union euro-
péenne vers les Turcs et une meilleure com-
préhension de la Turquie en Europe. 
Quant à la proposition de Nicolas Sarkozy 
de remplacer l’adhésion par un partenariat 
privilégié, elle n’a pas de sens puisque ce 
terme n’existe pas dans l’acquis commu-
nautaire. D’ailleurs, la Turquie est déjà une 
sorte de partenaire privilégié de l’Europe 
puisqu’elle fait partie de l’Union douanière 
avant même d’en devenir membre. Et aussi 
concernant la politique étrangère et de sé-
curité européenne, la Turquie contribue da-
vantage aux opérations de l’UE que certains 
membres. De plus, nous avons déjà de nom-
breux mécanismes paritaires dans le cadre 
de l’Accord d’Association depuis 1963, 
comme Conseil et Comité d’Association. 
Ce que nous attendons de la France, c’est 
qu’elle respecte nos positions respectives et 
la continuation du processus de négociations 
comme défini dans le cadre du Partenariat 
d’Adhésion (Accession Partnership), un do-
cument approuvé par les 27, y compris la 
France. Nous sommes d’accord pour la lais-
ser le temps de la réflexion. Mais n’oublions 
pas que la décision d’ouverture des négo-
ciations a été prise à l’unanimité par les 27 
et vouloir changer les règles du jeu durant 
la partie n’est pas une attitude justifiable, ni 
très européenne. 
Pour conclure, la Turquie est déterminée à 
avancer dans les réformes car nous voulons 
l’adhésion pleine et entière et rien d’autre. 
De toute façon, que la Turquie soit plus occi-
dentale, plus démocratique ou plus dévelop-
pée économiquement, culturellement et so-
cialement servira non seulement ses propres 
intérêts mais également ceux de l’Europe. 

* Propos receuillis par Mireille Sadège 

Egemen Bağış a été désigné par le Premier ministre turc, Recep Tayyip Erdoğan, ministre des Affaires européen-
nes et négociateur en chef avec l’Union. Selon M. Bağış, la Turquie sera un avantage pour l’Europe tout autant 
que l’Europe sera un atout pour le développement du pays. Il a été par ailleurs investi d’une mission particulière-
ment délicate : convaincre les « turco-sceptiques » qu’une hostilité envers ce pays ne peut être utilisée à des fins 
de politique intérieure et qu’elle devient de moins en moins pertinente dans le contexte géopolitique actuel.

Egemen Bağış

La Turquie a besoin 
d’encouragements 

et d’une perspective 
claire alors que, jusqu’à 

maintenant, on ne 
parvient pas à voir le bout 

du tunnel.

Recep Tayyip Erdoğan
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L’enjeu des relations franco-turques

Quel bilan dressez-vous de la Présidence 
française de l’Union Européenne (PFUE) 
et de l’action du Président Sarkozy ?
Au cours des six derniers mois de l’année 
2008 où elle a parfois eu à affronter de  « gros 
grains imprévus », la Présidence française a 
avant tout cherché à donner un visage et une 
voix à l’Europe. Elle a voulu jouer collectif 
et aussi rappeler que quand l’Europe était 
unie, elle était forte et entendue.  La France 
s’est attachée à gérer les crises (la Géorgie, 
la crise financière) mais elle s’est aussi effor-
cée de « construire ». Elle a rempli ses ob-
jectifs, que ce soit sur l’immigration — avec 
l’adoption d’un pacte de l’immigration et de 
l’asile —, le renforcement de l’Europe de la 
défense ou le changement climatique, avec 
l’adoption d’un programme très ambitieux 
de réduction des émissions de gaz à effet de 
serre qui a montré la voie au reste du monde. 
Sur tous ces sujets, l’Europe a fortement 
avancé sous Présidence française. 
J’en viens à la Turquie. Vous vous souvien-
drez peut-être avec quelle anxiété la Prési-
dence française de l’UE avait été accueillie 
au milieu de l’année 2008. Et bien, elle s’est 
terminée sur un « happy ending », avec 
l’ouverture — à l’occasion de la Conféren-
ce intergouvernementale du 19 décembre 
2008 — de deux nouveaux chapitres. Rien 
n’était gagné d’avance. Il a fallu notre dé-
termination et celle du gouvernement turc 
pour parvenir à ce résultat, qui témoigne 
aussi de notre volonté de tenir parole sur le 
caractère « juste, objectif et impartial » de 
notre Présidence à l’égard de la Turquie. Ce 
résultat a été salué par les plus hautes autori-
tés turques. La PFUE aura, enfin, contribué 
à rapprocher la France et la Turquie, qui ne 
se sont peut être jamais autant parlé qu’au 
cours de ces six mois. 
Pouvez-nous vous parler de l’évolution 
des relations franco-turques depuis votre 
arrivée ?
Je suis arrivé en Turquie il y a environ dix-
huit mois. Nos deux pays sortaient alors – et 
quasi-simultanément – de deux longs proces-
sus électoraux au cours desquels le dialogue 
entre la France et la Turquie s’était logique-
ment quelque peu distendu.  Des malenten-
dus s’étaient creusés et on ne s’expliquait pas 
toujours de nos différends. Je me suis donc 
employé, avec mon équipe, à tout faire pour 
redynamiser ce dialogue avec la conviction 
que quand deux amis ne sont pas d’accord, 
ils doivent absolument discuter franchement 
et confronter leurs points de vue. C’est exac-
tement ce que nous avons fait : depuis sep-
tembre 2007, les visites se sont succédé à un 
rythme très régulier et dans les deux sens. 
Pas moins de huit ministres français sont 
venus en Turquie, dont le numéro 2 du gou-
vernement, M. Jean-Louis Borloo, ministre 
d’Etat, ministre de l’Ecologie, de l’Energie, 
du Développement durable et de l’Aména-
gement du territoire, à l’occasion du forum 
mondial de l’eau à Istanbul en mars dernier. 
Notre Ministre des Affaires étrangères et 
européennes, Bernard Kouchner, est venu 
deux fois. Le Président de la République et 

le Premier ministre Erdoğan se sont rencon-
trés quatre fois en marge de rencontres inter-
nationales. Le dialogue interparlementaire 
s’est également considérablement densifié : 
pensez donc, près de quarante parlementai-
res français se sont rendus en Turquie au 
cours des dix- huit derniers mois ! 
Ce dialogue nous a permis de mieux nous 
comprendre et d’avancer sur nombre  de 
dossiers.  Nous nous sommes d’abord expli-
qués de nos divergences de vues sur le point 
d’aboutissement des négociations entre la 
Turquie et l’Union Européenne. Nous som-
mes cependant convenus qu’elles ne devai-
ent pas empêcher le processus de se pour-
suivre aussi sereinement que possible, sur un 
maximum des 35 chapitres concernés. Nous 
nous sommes aussi expliqués à propos de 
l’Union pour la Méditerranée, qui avait pu 
être perçue ici — par erreur — comme une 
alternative aux négociations entre l’UE et la 
Turquie, et le Premier ministre Erdoğan a 
donc participé au sommet de Paris, en juillet 
2008, pour marquer son lancement. A propos 
de la question arménienne qui avait ouvert 
la voie à une vraie crise bilatérale il  y a un 
peu plus de deux ans, le gouvernement fran-
çais a indiqué publiquement qu’il n’était pas 
favorable à l’adoption de nouvelles mesures 
législatives et à l’inscription à l’ordre du 
jour du Sénat de la proposition de loi d’oc-
tobre 2006. La France soutient aujourd’hui 
activement le processus de normalisation 
des relations arméno-
turques, initié par la 
visite courageuse du 
Président Gül à Erevan 
en septembre dernier. 
Nous avons également 
considérablement den-
sifié notre coopération 
policière et judiciaire 
pour lutter contre l’or-
ganisation terroriste 
du PKK. 
Mais c’est surtout sur les questions régio-
nales et internationales que nos deux pays 
ont coopéré comme jamais auparavant : que 
ce soit en Géorgie, à l’été 2008 ; à Gaza au 
début de l’année 2009, ou pour préparer 
les sommets du G20 et une réponse coor-
donnée à la crise financière. Un symbole, 
peut-être, de cette coopération nouvelle : la 
présence, dans la délégation du Président 
de la République à Damas en janvier 2009, 
du conseiller diplomatique du Premier mi-
nistre Erdoğan, M. Ahmet Davutoğlu. C’est 
du jamais vu dans les annales diplomatiques 
franco-turques et cela montre combien nos 
deux pays se rejoignent sur toutes les gran-
des questions internationales !
Où en sommes-nous dans le domaine poli-
tique et dans le domaine économique ?
- Dans le domaine politique, nous allons 
poursuivre l’approfondissement de notre 
dialogue et de notre coopération. L’Afgha-
nistan — qui est au cœur des priorités de la 
communauté internationale et de l’OTAN, 
au sein de laquelle la France vient d’opérer 
son plein retour avec le soutien de tous ses 
alliés — pourrait être un terrain privilégié 
pour ce faire. Nos deux armées coopèrent 
déjà sur le terrain, à Kaboul, depuis plusieurs 
années et la France et la Turquie partagent la 
même analyse sur les moyens d’œuvrer à la 
stabilité de ce pays. 
- Dans le domaine économique, nos relations 
devraient également continuer à se densifier : 
avec plus de 11 Mds EUR d’échanges pour 
l’ensemble de l’année 2008, le commerce 

bilatéral entre la France et la Turquie a re-
présenté un niveau jamais atteint, et affiche 
une progression de près de 10% par rapport 
à 2007 ! 
A 5,7 Mds EUR, nos exportations vers la Tur-
quie ont augmenté de 9% en 2008, soit très 
largement au-delà de la progression totale 
des exportations de la France sur l’ensemble 
du monde (+2,1%). Dans le même temps, les 
importations en France de produits turcs ont 
dépassé 5,3 Mds EUR, en hausse de 10% par 
rapport à 2007, soit pratiquement le double 
de la progression des importations totales de 
la France. Le solde des échanges reste positif 
en faveur de la France (383 MEUR) mais il 
tend, depuis l’année 2005, à s’équilibrer. De-
puis 2006, la Turquie demeure notre 12ème 
client dans le monde et le 5ème (devant le 
Japon !) hors UE. Notre objectif est de por-
ter ces échanges à 15 Mds EUR d’ici à la 
fin 2011, en espérant que l’économie mon-
diale sortira prochainement de la récession. 
Parallèlement, les investissements français 
en Turquie ont aussi considérablement aug-
menté, notamment dans le domaine de la 
banque et des assurances, faisant de nous le 
2ème investisseur étranger en Turquie (en 
stock), après les Pays-Bas. 
Dans le domaine culturel : que pouvez-
vous nous dire sur les préparatifs de la 
Saison de la Turquie en France ?
Cette idée d’organiser une Saison de la Tur-
quie en France a émergé au fil d’un prin-

temps culturel fran-
çais que nous avons 
organisé en Turquie 
en 2006. Elle a, de-
puis, été activement et 
énergiquement portée 
par l’Ambassade. La 
Saison est organisée, 
pour la France, par 
le Ministère des Af-
faires étrangères et 
européennes et le Mi-

nistère de la culture et de la communication, 
et mise en œuvre par Culturesfrance. Pour 
la Turquie, par le Ministère des Affaires 
étrangères et le Ministère de la culture et du 
tourisme, en liaison avec la Fondation pour 
la Culture et les Arts d’Istanbul (IKSV). Le 
Comité d’organisation est présidé, pour la 
France, par M. Henri de Castries, Président 
du directoire d’AXA, et, pour la Turquie, par 
M. Necati Utkan, ancien Ambassadeur. Sta-
nislas Pierret, ancien Conseiller de coopéra-
tion et d’action culturelle de cette Ambassa-
de, est le Comissaire pour la partie française, 
assisté par Arnaud Littardi, ancien Directeur 
de l’Institut français d’Istanbul. Côté turc, 
Görgün Taner, Directeur général d’IKSV 
et Nazan Ölçer, conservatrice du Musée 
Sabancı à Emirgan, travaillent en tandem. 
Nous avons donc une équipe de rêve. 
Lorsqu’on a la chance d’être en poste en Tur-
quie et d’être le témoin de la formidable ef-
fervescence culturelle qu’il y a dans ce pays, 
à Istanbul  mais aussi dans les autres grandes 
villes, on a naturellement envie qu’elle tou-
che un plus grand public encore, en Europe. 
J’ai la conviction que cette Saison de la Tur-
quie – qui s’étalera du 1er juillet prochain 
au 31 mars 2010 — constituera une mer-
veilleuse plate-forme pour projeter l’image 
de la Turquie d’aujourd’hui : dynamique, 
moderne et créative.  L’Ambassade est plei-
nement impliquée aux côtés de l’équipe 
franco-turque qui prépare ce rendez-vous 
majeur. Au fil des réunions du Comité d’or-
ganisation franco-turc, ce sont plus de 400 

événements qui ont été labellisés et qui ryth-
meront cette Saison à Paris, bien sûr, mais 
aussi dans toutes les régions de France. Il y 
aura de grandes expositions patrimoniales (à 
Paris, au Grand Palais, sur Istanbul « un Port 
pour deux continents ») ; d’art contemporain 
et de photographie, des spectacles de théâ-
tre, de danse et d’arts de la rue ; des concerts 
de musique classique et contemporaine ; des 
festivals pour rendre hommage au cinéma 
turc mais aussi de nombreuses manifesta-
tions littéraires, universitaires et économi-
ques. Cette saison se poursuivra d’ailleurs 
au-delà de mars 2010 grâce aux nombreu-
ses collaborations artistiques franco-turques 
qui sont d’ores et déjà programmées dans le 
cadre d’Istanbul, capitale européenne de la 
Culture 2010. 
Que pensez-vous de l’avancée de la Tur-
quie concernant les réformes à faire du-
rant le processus d’intégration à l’Union 
européenne ?
Tous ceux qui suivent de près les négocia-
tions font le constat d’un certain ralentis-
sement des réformes. Le dernier rapport de 
progrès publié à l’automne dernier et celui 
préparé par le Parlement européen ne disaient 
pas autre chose. Et c’est dommage, en effet, 
qu’après l’élan de 2004-2006, ces réformes - 
que la Turquie fait d’abord pour elle-même et 
pour la population turque - se soient essouf-
flées. La campagne pour les élections locales 
a aussi amené la Turquie à faire une pause et 
notre souhait à tous - comme l’a rappelé ré-
cemment le Président Barroso (à l’occasion 
de la visite du Président Gül à Bruxelles le 
26 mars) - c’est que la Turquie reprenne dé-
sormais avec ardeur le chemin des réformes. 
Je suis cependant confiant sur le long terme. 
Lorsqu’on jette un coup d’œil rétrospectif, 
on s’aperçoit, en effet, que la Turquie a vécu 
de formidables changements au cours de ces 
dernières années grâce à l’aiguillon euro-
péen. Ces changements sont, à mon avis, 
sans commune mesure avec ceux auxquels 
nous allons assister dans les dix-quinze pro-
chaines années !
Souhaitez vous rajouter un dernier mot ?
Oui, pour rendre hommage à la qualité de 
« Aujourd’hui la Turquie », qui est l’un des 
piliers d’une relation franco-turque amicale, 
dense, mais aussi l’un des piliers de la fran-
cophonie en Turquie. Pour souligner aussi 
combien cette relation si forte entre nos deux 
pays s’est forgée au fil d’une longue histoire 
partagée à laquelle nous sommes tous indé-
fectiblement attachés et combien cette his-
toire, je n’en doute pas, sera encore brillante, 
forte, pleine d’événements majeurs à l’image 
de notre prochaine Saison de la Turquie, dans 
les années et les décennies qui viennent. Et 
pour rappeler enfin que j’ai eu à cœur depuis 
mon arrivée et comme avant moi tous mes 
prédécesseurs, de soutenir autant que nous 
le pouvons votre journal. Bravo pour cette 
ambitieux 50ème numéro ! Bon anniversaire 
à « Aujourd’hui la Turquie » et longue vie à 
votre remarquable journal !

Bernard Emié

Recep Tayyip
Erdoğan

Nicolas
Sarkozy

* Propos recueillis par
Mireille Sadège

Malgré des crises récurrentes, les 
relations avec la France sont très 
importantes dans tous les domai-
nes – politique, économique et 
culturel – c’est ce que nous expli-
que S.E. Bernard Emié, ambassa-
deur de France en Turquie.



Après quelques mois de présence à Is-
tanbul, quelles priorités fixez-vous à votre 
mission diplomatique ?
La crise financière a frappé les économies de 
tous les pays et il serait illusoire de s’attendre 
à un développement significatif des échanges 
commerciaux et des investissements dans un 
avenir proche. Ceci dit, le monde ne s’est pas 
arrêté de tourner et il sera important de sou-
tenir les entreprises qui voudront étudier les 
effets des restructurations économiques que 
la crise entraînera inévitablement. Un poste 
diplomatique peut apporter, par sa connais-
sance des réalités locales et par ses relations, 
un concours appréciable aux hommes d’af-
faires à la découverte d’opportunités dans un 
environnement économique en mutation.
Il est par contre un domaine d’activités qui 
accaparera le consulat général dans les mois 
à venir : celui des échanges culturels. Ceux-
ci sont déjà nombreux à l’heure actuelle et je 
m’en réjouis. Le dynamisme d’associations 
culturelles, de galeries d’art, de musiciens 
et de troupes de comédiens et de danseurs à 
Istanbul est, en effet, impressionnant. Je suis 
également frappé par la jeunesse des promo-
teurs des échanges culturels. Mais il est in-

contestable que le projet « Istanbul 2010 Ca-
pitale européenne de la Culture » va donner 
un coup d’accélérateur.
Quels avantages, selon vous, le projet 
« Istanbul 2010 Capitale européenne de la 
Culture » apportera-t-il à Istanbul ?
Ce projet va inciter des acteurs culturels en 
Europe à nouer avec Istanbul des contacts 
que, sans ce projet, ils auraient peut-être dif-
férés. C’est ainsi que j’ai organisé, ces derniè-
res semaines, pour une délégation parlemen-
taire et ensuite pour un envoyé d’une grande 
ville belge, des rencontres avec les responsa-
bles du projet 2010 et avec des organisations 
culturelles stambouliotes pour étudier des 
possibilités d’échanges culturels.   
Ces échanges culturels sont importants 
car ils permettront, aux jeunes générations 
d’Européens en particulier, de découvrir la 
richesse du patrimoine d’une ville prestigieu-
se mais surtout la créativité de ses artistes 
d’aujourd’hui.    
« Istanbul Capitale européenne de la Culture » 
a d’autre part suscité des débats très salutai-
res, même s’ils sont parfois vifs, sur le rôle de 
la culture dans la gestion d’une grande ville.
La Belgique accueille, proportionnellement 
à sa taille, une nombreuse population d’ori-
gine turque. Que pouvez-vous nous en dire ?
Quelque 200.000 personnes d’origine turque, 
surtout d’Anatolie centrale, vivent en effet 
en Belgique, dont plus de 40% sont nées en 
Belgique.
Les professeurs Ayhan Kaya et Ferhat Kentel 
de l’Université Bilgi d’Istanbul ont, à la de-
mande de la Fondation Roi Baudouin, publié 

une étude sur les Turcs belges sous le titre 
« Les Belgo-Turcs : un pont ou une fracture 
entre la Turquie et l’Union européenne ? ». 
J’en recommande la lecture qui est très ins-
tructive pour ceux que le sujet intéresse.  
Une conclusion importante de l’étude est la 
constatation que, en dépit d’un indéniable 
lien affectif envers la Turquie et ses nom-
breux attraits, ces Belgo-Turcs estiment qu’un 
certain nombre de choses sont meilleures en 
Belgique : non seulement des aspects de la vie 
quotidienne, comme la santé, l’éducation et 
l’emploi, mais aussi des valeurs fondamentales 
de l’Union européenne, comme la démocratie 
et les droits de l’homme, le respect des règles 
et des droits ainsi que l’efficacité du système 
judiciaire.  
L’intégration de la population d’origine 
turque en Belgique peut-elle être qualifiée 
de succès ?
Il convient d’être nuancé en la matière. Ce 
que je viens de dire au sujet du regard criti-
que porté par cette population sur la situation 
politique dans son pays d’origine est certes 
significatif mais d’autres paramètres doivent 
être pris en considération.
Certains membres de la communauté d’ori-
gine turque ont entamé avec succès des car-
rières d’hommes d’affaires, d’autres se sont 
lancés en politique. Ce sont sans doute des 
exemples très positifs d’intégration réus-
sie. Je suis également agréablement surpris 
d’entendre de nombreux compatriotes d’ori-
gine turque s’exprimer correctement, parfois 
mieux que nombre de Belges, en nos langues 
nationales. Toutefois, ces exemples positifs 

ne doivent pas nous leurrer. Le pourcentage 
d’étudiants d’origine turque dans les univer-
sités ou écoles supérieures en Belgique est 
encore  inférieur au pourcentage de la po-
pulation d’origine turque en Belgique. Afin 
de pallier ce problème, des hommes d’af-
faires d’origine turque financent une école, 
qui compte plusieurs centaines d’élèves et 
qui a des établissements dans plusieurs vil-
les de Belgique, qui tend à l’excellence dans 
la qualité de l’enseignement et dont la ma-
jorité des enseignants sont d’origine turque. 
Un des objectifs de ce projet, à première vue 
paradoxal : promouvoir l’intégration des 
Turcs en Belgique par le moyen d’une école 
« turque »- est notamment de rassurer les pa-
rents turcs et de les rapprocher du corps en-
seignant. La bonne entente et la collaboration 
entre le corps enseignant et les parents sont 
en effet un facteur de succès.  Ce projet, qui 
mérite d’être suivi avec attention, me semble 
exemplatif de la volonté de la communauté 
turque de Belgique de s’intégrer avec succès 
à la société belge.     
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Turcs et Espagnols main dans la main 
pour renforcer l’alliance des civilisations
Le deuxième forum de l’Alliance des civilisa-
tions qui s’est tenu le 6 avril dernier à Istanbul 
est la seconde coopération hispano-turque 
dans le domaine. L’année dernière, c’est la 
capitale espagnole qui inaugurait la premiè-
re édition de ce forum, non sans la fierté de 
s’associer avec son ami turc. Son Excellence 
Ender Arat, ambassadeur de Turquie en Es-
pagne, était présent pour ce deuxième forum, 
plus riche encore que le premier. « Le premier 
forum de l’Alliance des civilisations consti-
tuait la phase de démarrage du processus de 
rapprochement des cultures et des pays. Celui 
d’Istanbul a constitué pour sa part la phase 
d’action du processus », précise M. l’ambas-
sadeur. À l’époque, la priorité avait été don-
née à quatre domaines en vue d’un dialogue 
accru entre les civilisations. Il s’agissait de 
la jeunesse, de l’éducation, des migrations 
et des médias. Chose promise, chose due : 
la centaine de membres de l’Alliance des 
civilisations se sont entendus pour travailler 
ensemble sur ces questions qui concernent 
l’ensemble des civilisations. « C’est un évé-
nement important qui réunit quatre-vingt-
quatre pays et de nombreuses organisations 
internationales telles que l’ONU », explique 
M. Arat. « Nous avons créé des fonds pour 
soutenir le travail que nous effectuerons dans 
les domaines prioritaires et nous partons sur 
des bases solides », se félicite-t-il. 

Mais ce sommet était surtout l’occasion pour 
les deux pays organisateurs de souder leurs 
relations diplomatiques et d’œuvrer ensemble 
pour une cause commune. « Le chef du gou-
vernement espagnol, Jose Luis Zapatero, était 
venu en Turquie à l’invitation de son homolo-
gue turc Tayyip Erdoğan en septembre 2004 
et c’est à cette occasion que M. Zapatero a 
fait la proposition de créer cette Alliance des 
civilisations avec l’aide de la Turquie, sous 
l’égide des Nations unies », nous raconte M. 
Arat. Cette initiative a ainsi permis aux deux 
pays de dialoguer, de coopérer comme ja-
mais ils ne l’avaient fait auparavant. « Lors 
de ces rencontres annuelles, nos deux pays 
échangent leurs points de vue, organisent au 
mieux leurs relations, s’accordent ou non et 
rédigent un rapport à l’attention des deux Pre-
miers ministres, turc et espagnol », témoigne 
l’ambassadeur turc à Madrid. Cette année, du 
côté turc comme du côté espagnol, les prin-
cipaux ministres – Affaires étrangères, Inté-
rieur, Commerce, Transports, etc. – ont été 
conviés à se réunir le week-end précédant le 
sommet. De même, des hommes d’affaires, 
des universitaires, des politiques et des hom-
mes de culture se sont rencontrés en marge 
du sommet, lors de séminaires. À chaque fois, 
il y a plusieurs sessions lors de ce séminaire 
selon les domaines à étudier : culture, éco-
nomie, politique, etc. « Les relations bila-

térales entre l’Espagne et la Turquie restent 
toutefois la trame de ces réunions », souligne 
Ender Arat. D’ailleurs, durant les deux jours 
précédant le deuxième forum de l’Alliance 
des civilisations, et en présence des deux Pre-
miers ministres, sept accords de coopération 
ont été signés par les deux pays. Parmi eux, 
M. l’ambassadeur en retient trois particuliè-
rement importants : « la lutte contre le crime 
organisé et le terrorisme, la reconnaissance 
mutuelle des permis de conduire et un accord 
de coopération entre les plus grands construc-
teurs d’infrastructures turcs et espagnols. »
Reste qu’Espagnols et Turcs ont une dernière 
mission commune liée à cette Alliance des 
civilisations : y faire adhérer les États-Unis. 
« Nous avons eu la satisfaction de voir le 
président américain Barack Obama assister à 
ce sommet, se réjouit M. Arat, et l’Alliance 
attend beaucoup des États-Unis. La présence 
de M. Obama est déjà un premier pas franchi 
mais rien n’est encore acquis. Car bien qu’il 
ait été là, il n’a pas réellement participé au 
débat », déplore néanmoins M. l’ambas-
sadeur. Mais il faut continuer de croire au 
changement prôné par Barack Obama et, si 
les États-Unis prennent de plus en plus leurs 
responsabilités sur la scène internationale, il 
ne peut qu’en aller de même sur ce terrain-
là. « Les États-Unis doivent arrêter de penser 
que cette Alliance a été créée pour pouvoir 

critiquer haut et fort la politique américaine 
extérieure, notamment en Irak et en Afgha-
nistan. Cette Alliance est en parfait accord 
avec la politique prônée par M. Obama », 
défend Ender Arat. 
Le rendez-vous est d’ores et déjà donné l’an-
née prochaine, au Brésil cette fois. Turcs et 
Espagnols entendent bien continuer à tra-
vailler main dans la main dans ce projet de 
réconciliation des civilisations, symbolique 
mais néanmoins actif. Le prochain sommet, 
en 2010, prendra d’ailleurs une tournure par-
ticulière : en effet, l’Espagne sera le pays qui 
présidera le Conseil européen à la suite de la 
Suède, occasion certainement pour ce pays 
de réaffirmer sa solidarité avec la Turquie, 
notamment dans le cadre de son processus 
d’adhésion à l’Union européenne.

Ender Arat

* Propos recueillis par Alexandre Schleimann

* Marine Deneufbourg

« Istanbul 2010 Capitale européenne de la Culture » : 
une intense collaboration belgo-turque en perspective
Nous avons accueilli le consul général 
de Belgique à Istanbul, M. François del 
Marmol, dans nos bureaux. À cette oc-
casion, nous avons parlé des relations 
belgo-turques, des projets de collabo-
ration en cours et de l’intégration de la 
population turque vivant en Belgique.

François Del 
Marmol 



Quand et pourquoi est née l’idée d’une 
Europe unie ? 
Je peux dire que l’après-Première Guerre 
mondiale est un moment capital pour l’en-
racinement de l’idée d’Europe unie. Ce qui 
semble être une idée facile à comprendre, 
puisque l’Europe jouait un rôle important 
par sa puissance économique, par les ter-
ritoires conquis et par l’image qu’elle se 
donnait de « porteuse de valeurs universel-
les » au début du XXe siècle. Or la Pre-
mière Guerre mondiale paraît démontrer 
la vanité de tous ces projets car c’est une 
guerre fratricide d’abord entre des peuples 
européens qui prétendent avoir le même 
concept de civilisation et – pire encore – 
cette guerre s’est exportée à l’extérieur. 
Par conséquent, on peut considérer qu’un 
risque existe pour la civilisation européen-
ne et que celle-ci n’est pas immortelle. Il 
y a donc une réelle interrogation sur le 
déclin possible de l’Europe qui fera surgir 
des projets plus constructifs autour de plu-
sieurs thèmes parmi lesquels figure celui 
de porteur de la paix et non de la guerre. 
Mais comment l’Europe peut-elle apporter 
la paix puisque la guerre a montré l’exa-
cerbation des nationalismes ? D’où l’idée 
assez intéressante d’une institution qui 
pourrait être porteuse de l’effort de paix et 
qui sera alors la Société des Nations. No-
tons que la Société des Nations – dont les 
États-Unis ne sont pas acteurs puisqu’ils 
n’ont pas ratifié le traité de Versailles et 
dont les pays d’Amérique du Sud non plus 
ne font pas partie – rassemble de nom-
breux peuples européens. D’ailleurs, Jean 
Monnet qui a œuvré pour 
la construction de la Com-
munauté européenne était 
lui-même secrétaire adjoint 
de la Société des Nations. 
Pour résumer, nous voyons 
bien qu’il y a une prise de 
conscience de la néces-
sité de s’unir, une prise de 
conscience que la paix est 
menacée et un espoir que 
l’Europe puisse dominer 
ses divisions.
À ce moment, l’idée de dé-
fense de la paix devient très 
importante et elle sera portée p a r 
différents milieux tels que les milieux de 
la gauche modérée représentés par Aris-
tide Briand par exemple et les milieux 
de mouvements d’inspiration démocrate 
chrétienne dont les plus célèbres politi-
ciens resteront Adenauer du côté allemand 

et Schuman du côté français, ce qui mar-
quera le début du rapprochement franco-
allemand. Les deux hommes se connais-
sent déjà et réfléchissent à ce que pourrait 
être le rapprochement franco-allemand qui 
– avec le temps et l’entrée de l’Allemagne 
au sein des Nations unies – s’esquisse. 
Et tout cela nous mène à la date de 1929 
qui marque le projet d’Union européenne 
d’Aristide Briand et qui marque également 
le fait que ce projet n’est plus un projet 
utopique mais est un projet présenté de-
vant une enceinte officielle qui est celle de 
la tribune de la Société des Nations. Hélas, 
beaucoup diront que c’est trop tard à cause 
de la crise de 1929 qui allait remettre en 
cause le fragile rapprochement des Nations 
européennes et qui allait engendrer des me-
sures protectionnistes de la part des pays. 
De plus, les nationalistes et même les fas-
cistes attendaient cette période des années 
trente pour montrer leur désaccord. Par 
conséquent, ce projet avait peu de chances 
de se réaliser et ce fut l’échec.
Quant à la période qui suit la Seconde Guer-
re mondiale. À cette période, nous avons un 
certain nombre de facteurs comparables : 
en effet, l’idée de déclin de l’Europe qui 
avait surgi après la Première Guerre mon-
diale est combien plus manifeste au lende-
main de la Seconde. Donc, si cette Europe, 
encore plus meurtrie par la Seconde Guer-
re et poussée par le 
mépris de l’homme 
constaté lors de cette 
guerre, n’est pas ca-
pable de se ressaisir, 
elle demeurera uni-
quement un centre 
actif économique et 
non plus un des cœurs 
de notre planète. Il 
faut tout de même noter que pendant les 
périodes de résistance, certaines personna-
lités comme Jean Monnet ou encore Char-
les de Gaulle se retrouvaient à Alger dans 
l’optique de créer un projet d’Union euro-
péenne d’après-guerre. Même si les idées 
divergent – de Gaulle voudrait une simple 
coopération européenne alors que Monnet 
parle déjà d’une fédération européenne – 
il faut donc remarquer qu’à nouveau des 
projets ressurgissent alors que la guerre 
n’est pas encore terminée. Et évidemment, 
ces projets seront encouragés par d’autres 
Nations qui ont joué un rôle fondamental 
comme la Grande-Bretagne dirigée par 
Winston Churchill – qui faisait de nom-

breux discours sur l’avenir 
de l’Europe, qui évoquera 
d’ailleurs dès mars 1946 le 
fameux « Rideau de fer » et 
conseillait précocement à la 
France et l’Allemagne de se 
réconcilier – et ces projets 
seront la base de la paix.
Il est également important 
de noter qu’en 1947 les 
Américains apporteront 
une aide à l’Europe avec 
le Plan Marshall, convain-
cus du fait que les Nations 
européennes doivent s’or-

ganiser. Ceci marquera le début de la créa-
tion de l’Organisation européenne de coo-
pération économique. Naturellement, les 
Européens vont décider de jouer un rôle 
personnel dans cette affaire. Et le grand 
tournant sera celui du Congrès de La Haye 
en mai 1948 qui a rassemblé des hommes 

et des femmes venant de différents mou-
vements, et qui s’échangeaient dans un 
respect mutuel les différentes modalités de 
la construction. Ainsi apparaît le grand dé-
bat sur « comment faire l’Europe ». Deux 
grandes voies sont 
alors explorées : 
la voie de l’unio-
nisme voulu par 
Churchill ou par 
de Gaulle et qui 
prône une coopéra-
tion entre les États 
mais en gardant 
la souveraineté, 
et la voie du fédé-
ralisme qui prône 
d’abord un rassem-
blement puis une 
fédération. Ainsi, 
le Congrès de La Haye s’achève sur un 
compromis et une réalisation va s’imposer 
qui sera alors le Conseil de l’Europe. De 
ce Conseil surgiront des projets intéres-
sants au niveau culturel et la déclaration 
de la Convention européenne des droits 
de l’homme, inspirée de celle de l’ONU. 
Tout ceci sera à l’origine de la création de 
la Cour de justice de Strasbourg.
L’UE est une création unique et ambi-
tieuse ? Selon vous, son évolution reflè-
te-t-elle cette audace et ambition ?

Si nous regardons l’en-
semble des traités fon-
dateurs (en 1957 pour 
la Communauté euro-
péenne, l’Acte unique 
européen de 1986, le 
Traité de Maastricht 
en 1992…), nous 
constatons que l’Eu-
rope a suivi à peu près 

l’esprit qui avait été défini par Jean Mon-
net qui disait : « L’Europe ne se fera pas 
d’un seul coup ni dans une construction 
d’ensemble mais sera l’Europe des petits 
pas ». Et je pense que c’est ce que nous 
avons suivi car si nous regardons l’am-
bition initiale qui s’exprimait à La Haye 
ou les autres déclarations, nous sommes 
forcés de constater que les Européens ont 
toujours été assez prudents. Ce qu’il faut 
bien comprendre, c’est que la construction 
européenne s’est faite sur le consensus et 
non pas par la force. Le consensus sup-
pose bien qu’il y ait des convergences de 
points de vue et, de ce fait, on ne peut ad-

mettre qu’une minorité importante d’États 
n’adhère pas à un objectif. Cela explique 
la raison pour laquelle cela a été l’Europe 
des petits pas et qu’on a tout de même es-
sayé d’avancer autour d’un certain nombre 
d’objectifs. 

Nous étions plus ambitieux au départ – de 
1945 à 1954, 1954 qui marque l’échec de 
la Communauté européenne de défense 
(CED) – car nous souhaitions aller plus 
loin que l’accord économique avec la 

CECA et donc 
aller vers une 
communauté 
politique ou de 
défense. Mais 
certains parmi 
les Six ont 
estimé qu’il 
était difficile 
d’aller jusque 
là comme la 
France, qui 
faisait partie 
de ceux qui ont 
bloqué la CED 

alors qu’elle l’avait proposée. Par consé-
quent, toute idée d’aller au-delà était diffi-
cilement réalisable du fait que les Nations 
européennes ont une forte histoire, ont un 
passé et que les opinions publiques et les 
gouvernements étaient réservés. Ce ne sera 
qu’à partir de 1989 que l’on notera un réel 
sursaut et une réelle prise de conscience 
que l’Europe devait constituer un pôle fort, 
qu’elle devait peut-être s’élargir en s’éten-
dant vers l’Est à condition que ces pays ad-
hèrent aux grands principes démocratiques. 
Le traité d’Amsterdam, par exemple, s’en-
richit – davantage que celui de Maastricht 
ou celui de Rome – car il met au cœur du 
projet l’idéal démocratique et aussi la pos-
sibilité d’une union politique, qui donne 
alors tout son sens à la Politique étrangère 

et de sécurité commune. Donc nous pou-
vons dire qu’il y a eu des progrès. 
Malheureusement et quels que soient les 
progrès réalisés dans le domaine des trai-
tés, nous constatons que les peuples sui-
vent, plus ou moins, les projets proposés. 
On pense ici au Traité constitutionnel de 
2005 – qui était un projet très ambitieux et 
qui prenait des options très avancées dans 
le domaine de la politique étrangère – qui 
s’est heurté au veto des Français suivis par 
les Néerlandais.
Concernant la crise, comment pensez-
vous que l’Europe va s’en sortir ?
Dans l’immédiat, il est difficile de le pré-
voir mais je pense que nous sommes dans 
une conjoncture qui semble être meilleure 
et les Européens ne sortiront pas de la crise 
en agissant de façon isolée. L’Europe a un 
rôle extrêmement important à jouer dans le 
monde et, personnellement, je pense que 
l’évolution qui vient de se produire aux 
États-Unis donne des raisons d’espérer. Je 
crois que des ponts plus grands entre l’Eu-
rope et les États-Unis seront un atout pour 
réussir, même si les résultats ne seront pas 
immédiats. Avec une meilleure concerta-
tion entre les États-Unis, les pays de l’Eu-
rope ou d’autres pays tels que la Turquie, 
la crise pourra être vaincue.
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Les idées et les acteurs de la construction européenne

* Sophie Clément, Gülhan Ertaş 

Élisabeth du Réau, professeur 
d’histoire contemporaine à la Sor-
bonne, nous rappelle les origines 
de la construction européenne, 
ses acteurs et son évolution. 

Jean Monnet : « L’Europe ne 
se fera pas d’un seul coup 
ni dans une construction 

d’ensemble mais sera 
l’Europe des petits pas » 

Élisabeth du Réau

La signature du traité de Rome

Jean Monnet



De quelle nature étaient les relations di-
plomatiques que l’Empire ottoman entre-
tenait avec l’Europe ?
L’Empire ottoman a toujours eu des relations 
avec l’Europe, d’autant plus naturellement 
qu’il était situé pour une part en Europe et 
que sa capitale s’y trouvait. Pendant plu-
sieurs siècles, il a occupé entre un quart et un 
tiers de la surface de l’Europe, tout en étant 
également présent en Asie et en Afrique. Il a 
donc, à toutes les époques, joué un rôle dans 
les relations internationales de l’Europe. 
Au début du XVIe siècle, l’Empire ottoman 
s’empare du Moyen-Orient et le sultan est re-
connu comme le protecteur de la Mecque et 
des pèlerins musulmans. L’Empire ottoman 
change alors ; il est désormais moins marqué 
par les influences européennes. À partir de la 
fin du XVIe siècle, le rôle que les Ottomans 
vont jouer dans le monde musulman va sen-
siblement modifier l’idéologie impériale ot-
tomane et l’Empire va être moins perméable 
aux influences européennes. Mais de nouveau 
à partir du XVIIIe siècle, les relations culturel-
les entre l’Empire et l’Europe reprennent sous 
de nouvelles formes. On notera des phénomè-
nes comme l’influence du baroque sur l’archi-
tecture d’Istanbul ou encore l’arrivée de l’im-
primerie en Turquie. Ces emprunts iront en se 
renforçant aux XIXe et XXe siècles. 
Les Ottomans et les Turcs avaient donc la 
volonté réelle de se tourner vers l’Europe. 
Comment expliquez-vous ce penchant ?
L’explication de cette attirance turque pour 
l’Europe dépend des époques car le monde 
autour de l’Empire ne cesse pas lui-même de 
changer. Au début, l’attraction vers l’Europe 
s’expliquait par la position géographique de 
l’Empire. Il est en effet situé sur une fron-
tière, celle qui sépare le monde musulman 
du monde occidental. Ses perspectives de 
rayonnement et d’expansion le tournent na-
turellement vers l’Ouest. 
Dès le XVIIe siècle, un autre facteur apparaît : 
les revers militaires. Les hommes d’État ot-
tomans se demandent ce qu’ils peuvent faire 
pour être plus forts après leurs défaites face 
aux Autrichiens puis aux Russes. Mais cette 
fois, c’est une volonté de rattraper le déca-
lage militaire avec l’Europe qui domine. Les 
Ottomans font alors appel à des coopérants 
européens, notamment français. 
Comment définissez-vous cet Empire otto-
man par rapport aux autres empires qui 
existaient au même moment ?
L’Empire ottoman était véritablement un em-
pire, c’est-à-dire une construction étatique 
aux antipodes de l’État-nation. Il était seu-
lement question de « juxtaposer » les diffé-
rents peuples pour les faire vivre ensemble. 
Chaque communauté gardait ainsi sa religion 
et sa culture. Il n’était pas question d’une 
quelconque volonté d’assimilation.
Il existait tout de même une certaine centra-
lisation, quoique limitée par les moyens du 
temps. Dans la capitale, un gouvernement 
central s’efforçait principalement de contrô-
ler le noyau de l’Empire, c’est-à-dire l’Ana-
tolie et la Roumélie. Cependant, à la fin du 
XVIIe siècle et au début du XVIIIe, le centre 

commande de moins en moins et des pou-
voirs locaux très autonomes émergent. Ce 
n’est qu’au XIXe siècle que le pouvoir central 
reprendra les choses en main et qu’il rétablira 
la centralisation pour la rendre plus effective 
que jamais.
À quel modèle 
politique se ré-
férait l’Empire 
ottoman ?
Il ne suivait pas 
particulièrement un 
modèle précis, mais 
empruntait plutôt à 
plusieurs traditions, 
qu’elles soient ro-
maine, byzantine 
ou musulmane. Il 
serait donc faux de 
dire que l’Empire devait tout ou, au contrai-
re, qu’il ne devait rien à Byzance !
Dès la conquête de Constantinople, et même 
déjà avant celle-ci, le sultan veut être un 
empereur comme l’empereur romain, mais 
également un peu comme le shah de Perse. 
Il se fait d’ailleurs souvent appeler padishah, 
aussi bien que sultan, shah ou parfois même 
César ! Quand Soliman le Magnifique se pré-
sente comme le sahibkiran, (littéralement, le 
« maître de la conjonction des planètes »), il 
veut dire qu’il est l’unique empereur, comme 
l’était l’empereur romain.
Chaque sultan était-il dans la même conti-
nuité que son prédécesseur ?
Justement non. Assurément , si l’on veut défi-
nir l’Empire ottoman, il faut se souvenir que 
c’est le seul empire qui ait duré aussi long-
temps sous l’autorité d’une seule et même 
dynastie, c’est-à-dire d’une même famille ré-
gnante (comparable en ce sens à l’empire des 
Habsbourg) . Tous les sultans successifs ont 
appartenu à une même lignée. l’Empire ro-
main ou l’Empire byzantin ou encore l’Em-
pire de Chine, par exemple, ou le royaume 
de France lui-même, en ont connu plusieurs. 
L’existence même de l’Empire ottoman était 
d’ailleurs liée à l’existence de sa dynastie. 
Les historiens peuvent se poser la question 
de savoir ce que serait devenu l’Empire ot-
toman si la lignée s’était éteinte. La question 
a d’ailleurs été posée à l’époque et des so-
lutions de remplacement ont été imaginées. 
Reste à savoir si l’Empire aurait survécu si 
ces solutions avaient dû être mises en pra-
tique.
Toutefois, les membres successifs de la dy-
nastie sont loin d’avoir tous eu le même pro-
fil, qu’il s’agisse des différences de person-
nalités ou des différences de périodes. C’est 
ainsi, par exemple, qu’avec la conquête du 
Moyen-Orient, la figure du sultan a pris une 
connotation religieuse qu’elle n’avait pas de 
la même façon auparavant. Par ailleurs, à par-
tir de la fin du XVIe siècle et durant le XVIIe 
siècle, le pouvoir effectif du sultan régnant 
s’affaiblit au profit d’autres forces politiques 
comme celles de son propre entourage, de 
ses hauts dignitaires et de son grand vizir. Il 
peut même être entièrement remis en ques-
tion : certains sultans sont alors renversés 

et quatre d’entre eux seront même exécutés. 
Toutefois, on ne les écarte que pour mettre 
à leur place un frère , un neveu , un cousin, 
c’est-à-dire un autre membre de la lignée. Ce 
pouvoir du sultan est particulièrement fragile 

dans le cas des 
sultans mineurs 
ou au contraire 
très âgés. D’autre 
part, la captivité 
dans laquelle 
sont maintenus 
les candidats au 
trône, ce qu’on 
appelle l’institu-
tion de la kafes 
(« la cage »), les 
prépare aussi 
mal que possible 

à régner et à préserver leur pouvoir, même 
si quelques-uns, comme Ahmed II au XVIIe 
siècle, ont critiqué cette institution au mo-
ment de leur avènement
Cette perte de toute-puissance affaiblit-
elle l’Empire ?
D’autres facteurs y ont contribué, mais cet 
affaiblissement du pouvoir du sultan au pro-
fit d’autres pouvoirs n’a certainement pas 
été sans conséquences sur l’efficacité de la 
gouvernance. Des circonstances fortuites 
ont apparemment joué un rôle dans cette 
évolution. À la mort prématurée du sultan 
Mehmet III en 1603, son fils aîné, le futur 
Ahmed Ier n’a encore que 13 ans et c’est le 
cercle des hauts dignitaires qui prennent sur 
eux de laisser en vie le frère cadet, Mustafa, 
qui , en d’autres temps, aurait été assassiné 
sur l’ordre de son aîné. Cette décision ca-
pitale a donc été prise en dehors du sultan 

lui-même et il en ira de même d’autres gran-
des décisions ultérieures. En même temps, 
les dignitaires qui les prennent ne sont en 
principe que des kul, c’est-à-dire des escla-
ves du sultan qui ne sont rien en dehors de 
la volonté de celui-ci . Il n’empêche que les 
circonstances les ont mis en situation de dé-
cideurs suprêmes et ont ainsi consacré leur 
poids propre dans l’État. Dans le livre que 
j’ai publié avec Nicolas Vatin, Le Sérail 
ébranlé, nous montrons comment le pouvoir 
de ces hauts dignitaires s’impose de plus 
en plus par rapport à celui du sultan, alors 
même que, juridiquement, ils continuent à 
n’être que des kul.
Au sein de la capitale, Istanbul, dans l’ar-
mée et dans les provinces, d’autres pou-
voirs émergent également. C’est le cas des 
janissaires qui pénètrent en outre le monde 
des corporations d’artisans, les esnaf. Un 
puissant lobby militaro-social s’est ainsi 
constitué qui joue un rôle-clef dans les in-
surrections urbaines pouvant aller jusqu’à 
l’exécution d’un souverain. C’est l’évolu-
tion des forces politiques qui a donc amené 
les modifications de l’équilibre des pouvoirs. 
D’ailleurs, n’oublions pas que, même quand 
le sultan était tout-puissant, il était obligé de 
respecter certains droits acquis pour ne pas 
risquer de provoquer des révoltes dont les ja-
nissaires étaient déjà les principaux acteurs. 
Mehmet II ou Selim II, notamment, en ont 
fait l’expérience. On a pu émettre l’hypo-
thèse que Mehmet II était mort empoisonné 
(hypothèse au demeurant très incertaine) en 
raison de sa politique foncière qui lui avait 
valu beaucoup d’ennemis.

De l’Empire ottoman à la Turquie moderne…
le point de vue de l’historien Gilles Veinstein
Historien et professeur au Collège de France, Gilles Veinstein ne cache pas être un passionné de la Turquie 
et de l’Empire ottoman. Il a d’ailleurs fait de sa passion son sujet d’études et transmet régulièrement son 
savoir à tous les férus d’histoire véritable. Sans concession, il nous a livré sa vision de l’Empire ottoman et les 
spécificités qui faisaient de ce dernier, un empire hors du commun. De l’Empire ottoman à la Turquie moder-
ne, voici le voyage temporel dans lequel nous a emmenées cet historien français de renom. Gilles Veinstein

* La suite dans le numéro 51
* Mireille Sadège et Marine Deneufbourg

« La chute d’Istanbul »,
le nouveau roman de Hüseyin Latif

Hüseyin Latif, «Mavi Ölüm»,

«Sence Aşk Nedir?» ve 

«Bitmemiş Hikayeler»den 

sonra, masal tadında 

kaleme aldığı son romanı 

«İstanbul Düşerken»de 

bu defa Fatih döneminden 

İstanbul’un İşgali’ne ve ora-

dan da günümüze uzanan 

bir aşk hikayesi anlatıyor 

okurlarına. Yazarın zaman 

içinde yaptığı yolculukta, 

etkileyici bir aşk hikayesi 

önümüzde kat kat açılırken, 

İstanbul şehrinin kaderini 

belirleyen kritik dönemler, 

bu dönemlere ait para, din, 

iktidar ve çıkar ilişkileri de 

açığa çıkıyor.
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Pouvez-vous nous parler des élections mu-
nicipales de mars dernier ? Peut-on par-
ler de démocratie lors de ces élections et 
quelles mesures faut-il prendre pour faire 
disparaître le débat sur ce sujet ?
Le tableau qu’a présenté la Turquie durant 
ces élections nous prouve bien que cette der-
nière n’a toujours pas achevé le processus de 
démocratisation. Nous constatons que l’est et 
le sud-est votent en tenant compte du facteur 
de l’identité et que le centre anatolien vote 
en fonction de la religion. Dans ces régions, 
les droits de l’homme, la distribution inégale 
des revenus, le chômage ou l’économie ma-
lade ne sont pas des éléments qui détermi-
nent un choix de vote. Le CHP, par exem-
ple, n’a pas réussi à gagner des voix dans 
les régions où le chômage est très élevé, ces 
régions n’ayant pas réagi face à la politique 
actuelle du pays. La seule manière de contrer 
cette mentalité de vote en fonction de l’iden-
tité ou de la religion réside dans l’éducation. 
Nous devons expliquer aux gens que la dé-
mocratie peut effacer les problèmes écono-
miques ou culturels des diverses populations 
qui vivent en harmonie depuis des siècles. 
Le CHP n’a pas réussi à faire suffisamment 
passer ses idées dans ces régions.
Lors des élections, on assiste souvent aux 
mêmes incidents tels que le vol de bulletins 
de vote ou des urnes; on en parle davantage 
dans des villes comme Istanbul ou Ankara, 
où les médias tiennent un grand rôle. Ce 
qui a été inadmissible durant ces élections, 
c’est que le gouvernement actuellement au 
pouvoir soit entré dans la course en faisant 
pression, en orientant et en utilisant le peuple 
et l’administration. D’ailleurs, les préfets et 
les sous-préfets n’ont pas manqué de piocher 
dans les fonds de solidarité et d’aide afin de 
les distribuer à la population juste avant les 

élections et la justice doit réagir face à cela. 
D’un autre côté, pour que la justice travaille 
efficacement, elle doit être indépendante 
alors qu’en Turquie, la justice est soumise 
au gouvernement. Alors que le rapport d’ad-
hésion de la Turquie à l’Union européenne 
met l’accent sur l’indépendance des juges, 
le gouvernement continue à faire la sourde-
oreille. L’unique manière de régler tous ces 
problèmes passe par la démocratie. 
Que signifie la venue du président Obama 
en Turquie ? Que doit-on comprendre 
quand il dit que la Turquie est un « pays 
modèle » ? De plus, la Turquie réussira-t-
elle à gérer ses relations avec l’Arménie et 
l’Azerbaïdjan ?
La raison cachée de cette venue réside dans 
le fait que les États-Unis veulent se retirer 
progressivement d’Irak par l’intermédiaire de 
la Turquie. Cependant, nous sommes contre 
l’idée d’un retrait qui s’effectuerait par la Tur-
quie, tout comme nous l’étions pour l’entrée 
des États-Unis en Irak par la Turquie, comme 
l’atteste le « billet » du premier mars.
Avant la venue de Barack Obama, les États-Unis 
voyaient la Turquie comme un pays islamique 
modéré, ce qui n’est en aucun cas notre opi-
nion. D’ailleurs, le discours d’Obama devant le 
parlement turc a été très important dans le sens 
où il soulignait que la Turquie est un pays laïc 
et démocratique, et où il montrait l’importance 
de la révolution kémaliste. La Turquie, si elle 
doit être montrée comme un exemple au sein 
du monde musulman, doit l’être pour son ca-
ractère démocratique, laïc et socialiste. 
Concernant les Arméniens, M. Obama a dit 
que le peuple arménien avait vécu une tra-
gique histoire, ce avec quoi nous sommes 
d’accord. Ce qu’il faut faire à ce sujet, c’est 
mettre en place une collaboration entre les 
historiens turcs et arméniens afin de dire la 
vérité sur ces événements. Quant à l’Azer-
baïdjan, c’est un pays avec lequel la Turquie 
a des liens culturels et historiques très impor-
tants. Il faut mener une politique arménienne 
qui ne froisse pas l’Azerbaïdjan sans tenir 
compte des suggestions provenant des Occi-
dentaux, car l’Azerbaïdjan a des demandes 
légitimes quant à l’occupation de ses terres 
par l’Arménie. Le secrétaire général du CHP, 
Deniz Baykal, a d’ailleurs souligné que si les 
liens de la Turquie avec l’Azerbaïdjan, qui est 

un pays très important au niveau énergétique, 
venaient à être tendus, une réelle rupture se 
ferait ressentir dans la politique extérieure.
Les relations UE-Turquie et franco-tur-
ques sont-elles à un niveau satisfaisant ?
Je maintiens le fait que l’UE applique deux 
poids deux mesures à l’égard de la Turquie et 
qu’elle adopte pour ce processus d’adhésion, 
une politique différente de celles pratiquées 
pour les autres pays candidats. Cela est fran-
chement inadmissible. Cependant nous som-
mes conscients des difficultés d’absorption 
de la Turquie dans l’UE, notamment du fait 
qu’il s’agit d’un grand pays avec une popu-
lation importante. Aussi, nous acceptons que 
le processus soit plus long et concevons que 
certains points soient retardés comme la libre 
circulation des personnes, mais, dans ce cas, 
nous demandons un calendrier à l’UE, de fa-
çon à pouvoir mieux gérer et appliquer les 
plans en vue de l’adhésion. La Turquie doit 
aussi davantage clarifier ses politiques. A ti-
tre d’exemple, elle devrait être en mesure de 
suspendre l’application de l’accord d’union 
douanière car il se fait désormais aux dépens 
de la Turquie. Nous trouvons inacceptable 
que l’UE enferme la Turquie dans une sorte 
d’attente et qu’elle la garde dans une position 
uniquement conforme à ses objectifs straté-
giques. La Turquie devrait être en mesure de 
rechercher d’autres options. 
Quant à la France, le fait qu’elle montre si net-
tement son refus de voir la Turquie dans l’UE 
nous a particulièrement déçus. Malheureuse-
ment, la structure de la politique extérieure 
turque reste très passive face à cette position. 
En effet, lors du retour de la France au sein 
du commandement unifié de l’Otan, la Turquie 
aurait pu imposer son veto et adopter une posi-
tion plus déterminée. Pourtant, l’histoire lais-
serait à penser que les liens entre ces deux pays 
sont solides. En effet, il ne faut pas oublier que 
la Turquie a pris la France comme modèle de 
démocratie et qu’elle donne une grande place à 
l’enseignement du français. Mais les relations 
se sont progressivement dégradées, surtout 
avec les manifestations et revendications des 
Arméniens. La Turquie doit adopter une pos-
ture claire envers la France, tout en gardant de 
bonnes relations avec elle car nous avons des 
liens très forts dans le domaine économique et 
des milliers de Turcs travaillent et étudient en 
France. En fait, le problème de base est celui 
de la non-intégration de la population turque à 
la société française. Ce sera à la seconde géné-
ration des Turcs installés en France de contri-
buer à cette bonne entente, comme c’est déjà 
le cas aux Pays-Bas et en Belgique.
Aujourd’hui la Turquie peut-il contribuer au 
développement des relations franco-turques ?
Il est très important de faire connaître aux 
étrangers, notamment francophones, la Tur-
quie et ses problèmes internes. La chose la 
plus importante à la laquelle un politicien 
doit faire attention est la critique, et les cri-
tiques de la Turquie envers la France seront 
lues et connues par le biais de votre journal. 
D’ailleurs, Aujourd’hui la Turquie est égale-
ment la source à laquelle on se référera pour 
obtenir des nouvelles concernant la politique, 
la population, les artistes, la démocratie et la 
culture. Dans ce contexte, votre journal oc-
cupe une position très importante et je vous 
souhaite une très bonne continuation.
Pouvez-vous nous parler de la politique du 
CHP concernant l’eau et de la position de 
la Turquie par rapport à cette ressource ?

Bien que l’eau soit devenue une sorte de 
produit stratégique, nous, en tant que poli-
ticiens du CHP, sommes contre la commer-
cialisation de l’eau car l’eau est une subs-
tance vitale pour l’homme. L’homme ne 
doit jamais manquer d’eau, et, pour cela il 
est nécessaire de prendre en main ce sujet 
en tenant compte également du climat, de la 
nature et de l’environnement. Nous avons 
amené de l’eau de Sakarya pour qu’Istanbul 
ne se retrouve pas en pénurie, et, même si 
les écologistes ont souligné que, du coup, 
dans ces zones, de sérieux problèmes al-
laient apparaître, nous ne pouvons pas lais-
ser une métropole comme Istanbul sans eau. 
Il existe un autre moyen comme celui d’ob-
tenir de l’eau douce en dessalant l’eau de 
mer mais ceci a un coût et la Turquie n’a pas 
encore les moyens de le faire. En Turquie, 
les ressources en eau sont importantes et 
de nombreux barrages sont en construction 
mais le partage de l’eau reste problématique 
car il crée des conflits avec nos pays voi-
sins et, d’ailleurs, dans le rapport de l’Union 
européenne, cet élément est évoqué. Par 
conséquent, le problème de l’eau ne doit pas 
être géré au niveau national mais dans un 
contexte international et les Nations unies 
travaillent beaucoup sur ce sujet et élaborent 
de nombreuses prévisions. Nous aspirons à 
ce que tout le monde se plie aux décisions 
des Nations unies car nous sommes persua-
dés qu’elles agissent pour l’intérêt mondial. 
La Turquie est entrée dans un processus très 
important en ratifiant le protocole de Kyoto 
et, même si cette ratification engendrera des 
coûts supplémentaires pour l’industrie, la 
Turquie montre sa volonté de coopérer pour 
la protection de l’environnement.
Des rumeurs circulent sur un détour-
nement d’eau dans les sous-sols d’An-
kara…
La Turquie ne contrôle pas assez les eaux 
des sous-sols et les administrations locales 
se montrent incapables de surveiller. Et tout 
le monde sait qu’une grande partie de l’eau 
est détournée, notamment en creusant des 
puits illégaux ou pour l’arrosage des champs. 
D’ailleurs, les réserves en eau d’Ankara ont 
baissé de 5 à 6 mètres, ce qui indique bien ce 
fléau du détournement de l’eau. La Turquie 
doit régler ses problèmes d’eau en mettant 
en place des politiques saines et suivies, 
notamment dans le domaine de l’assainisse-
ment de l’eau usagée ou la purification de 
l’eau rejetée dans la mer de Marmara pour 
mettre l’eau au service de la population ou 
pour l’utiliser dans l’arrosage des parcs et 
des jardins. Certes, tout ceci a un coût mais il 
est nécessaire de penser d’abord à économi-
ser l’eau et à protéger nos mers telle que la 
mer de Marmara. Des investissements et des 
prévisions ont déjà été faits à ce sujet mais, 
maintenant, il faut que tous ces éléments 
soient rapidement mis en route.
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Kemal Kılıçdaroğlu : la nouvelle figure 
montante de l’opposition en Turquie
Son nom revient de plus en plus 
lorsqu’on parle du CHP, principal 
parti de l’opposition. Il a d’ailleurs 
marqué les récentes élections 
municipales à Istanbul. Nous 
l’avons rencontré pour connaître 
son opinion sur les questions qui 
marquent l’actualité de la Turquie.

Kemal Kılıçdaroğlu

* Propos recueillis par
Hasan Latif et Inci Kara

Ce qui est le plus marquant, mais par un pur 
hasard, c’est que ce 50e numéro sorte à la 
veille de la Saison turque en France. 
Toutefois, la Saison turque en France com-
mencera sans la participation du seul et uni-
que moyen de faire mieux connaître la Tur-
quie dans les pays francophones, le journal 
Aujourd’hui la Turquie.
Aujourd’hui la Turquie se positionne désor-
mais comme étant Le journal de référence et 
une source d’informations pertinentes pour 
tous ceux qui s’intéressent à la Turquie, au 
Moyen-Orient et à l’Union européenne. Nos 
rédacteurs sont désormais sollicités par dif-
férents journaux, chaînes de télévision, sites 
internet et organismes divers pour leur opi-
nion et leur point de vue sur différentes ques-
tion internationales, et plus particulièrement 
sur l’actualité de la Turquie et les relations 
franco-turques.

Aujourd’hui la Turquie aspire à occuper 
le devant de la scène pour jouer encore de 
nombreuses années un rôle positif et in-
fluent dans les relations franco-turques, les 
relations de la Turquie avec les pays de la 
région et du reste du monde, en suivant la 
voie moderne tracée par le fondateur de la 
République de Turquie, Mustafa Kemal 
Atatürk, et en soutenant la candidature de la 
Turquie à l’Union européenne dans la paix 
et l’amitié.
Aujourd’hui la Turquie, avocat de la paix 
dans la région et dans le monde, sera toujours 
présent aux côtés des pays, des entreprises et 
des personnes qui font de réels efforts pour 
enrichir les relations culturelles, politiques 
et commerciales de la Turquie dans le mon-
de de demain. Ainsi, en votre présence, nous 
prenons des notes pour l’histoire.

Prendre des notes pour l’histoire (Suite de la page 1)

* Dr. Hüseyin  Latif
Directeur de la publication



Les chantiers qui 
s’imposent à Barack 
Obama sont, pour le 
moins, colossaux. Plus 
que tout, la gestion 
par l’Administration 
Bush (2001-2009) des 
affaires du « Grand 

Moyen-Orient » a alourdi la tâche incom-
bant aujourd’hui au nouveau président 
américain. Pour preuve : l’enfoncement 
toujours aussi abyssal du conflit israélo-
palestinien, doublé de perspectives israélo-
arabes de renouement bien faibles ; l’affir-
mation toujours d’actualité des violences 
en Afghanistan, ainsi qu’au Pakistan ; la 
confiance poussée de l’Iran en lui-même, 
et ses répercussions sur les scènes régio-
nale comme internationale ; et bien sûr, 
une situation politico-sécuritaire irakienne 
qui, en dépit des quelques améliorations 
auxquelles elle peut prétendre maintenant, 
ne rend pas moins les déplacements dans 
ce pays toujours aussi déconseillés, et le 
statut socio-économique des Irakiens en 
général, très peu reluisant.
Une responsabilité collective
Certes, le propos ici n’est pas de dédouaner 
les gouvernements nationaux concernés. 
Ceux-ci ont en effet une part non négligea-
ble de responsabilité dans cet état des faits, 
ce quand bien même chacune des situations 
susmentionnées répond aussi et nécessai-
rement à des singularités. De l’incapacité 
des Israéliens à se définir autrement qu’au 
travers de conceptions nationales sécuri-
taires, à l’attachement des Iraniens à abon-
der dans le sens d’un radicalisme politique, 
en passant par le raidissement des postures 
inter-palestiniennes, la soif de pouvoir du 
président afghan Hamid Karzai, les am-
bitions tout aussi personnelles de certains 
membres de l’échiquier politique pakista-
nais, ou encore l’attachement de l’exécu-
tif irakien à la consécration de ses propres 
considérations… force est de le constater, 
pas un des scénarii présents ne le cède à un 
quelconque optimisme. Et partant, aucun 
de ces pays ne semble à même de pouvoir 
clore de manière durable la parenthèse des 
violences qui l’entretiennent.
Cela étant dit, le « vent du changement » 
que fut censé apporter un B. Obama pour-
rait-il venir à souffler dans les meilleurs dé-
lais ? Là encore, les choses sont à nuancer.
Incontestablement, du point de vue de la 
méthode, le nouveau président fait preuve 
d’une posture bien plus appréciable que 
celle de son prédécesseur. En témoignent, 
la politique de « bonnes intentions » qu’il 
a entamée dans une certaine mesure vis-à-
vis de l’Iran, la promesse de retrait militai-
re d’Irak qu’il paraît effectivement vouloir 
faire aboutir, ou encore les ouvertures qu’il 
a d’ores et déjà esquissées vis-à-vis de 
pays bannis par G. W. Bush, comme c’est 
particulièrement le cas avec la Syrie.
Pour autant, on aurait aussi pu s’attendre à 
plus de détermination, et de pragmatisme, 
de sa part pour ce qui relève de certains 
autres champs conflictuels. Car, aussi miné 
soit-il, le terrain israélo-palestinien demeu-
re incontournable, et nécessite bien des 
pressions pour que ses protagonistes s’en-
visagent autrement que par des méfiances 
réciproques, et ce qui en découle en matière 
de violences. De la même manière, quand 

bien même « l’onde de choc talibane » me-
nace réellement les perspectives sécuritai-
res au Pakistan et en Afghanistan, cela ne 
rend pas moins indispensable de reconnaî-
tre combien le vide politique à l’échelle du 
pays, que ce soit du fait de pratiques ac-
tuelles (Afghanistan) ou en partie passées 
(Pakistan), a aussi sa part d’explication. A 
ce titre, afficher une disposition à discuter 
avec les « Taliban modérés », comme cela 
semble pouvoir être le cas avec B. Obama, 
a certes un avantage : celui de reconnaître 
que le politique a parfois ses droits que le 
sécuritaire ne connaît pas. Mais, rapportée 
aux réalités du terrain, cette même attitude 
souffre aussi de limites annoncées. 
Un nécessaire renouvellement des approches
Ainsi, distinguer les Taliban selon qu’ils 
sont « modérés » ou « radicaux » ne pourra 
avoir d’effet autre que celui de radicaliser 
jusqu’aux Taliban les plus « dociles », par 
crainte de leur part de paraître comme étant 
trop en phase avec les Etats-Unis. Cela les 
discréditerait en effet tant aux yeux des 
membres autres du mouvement que vis-
à-vis de leur base populaire connue – les 
Pachtounes. En contrepartie, accentuer les 
investissements militaires en Afghanistan, 
comme annoncé et d’ores et déjà mis en 
œuvre par Obama, répond certes à la né-
cessité qu’il y a de pouvoir mettre à mal 
tous acteurs et organisations dynamitant 
les processus locaux d’évolution. Mais 
il n’y a pas pour autant à s’attendre à ce 
qu’une telle stratégie soit payante en soi. 
Non seulement elle n’a pas marché en 
Irak, en dépit de ce que pensent et disent 
les Etats-Unis aujourd’hui. Mais de plus, 
il n’y a pas de raisons pour l’Afghanistan, 
et peut-être bientôt le Pakistan, de pouvoir 
se relever du chaos qui le mine autrement 
qu’au départ de solutions de fond (rap-
prochement des postures inter-politiques, 
mise en place de perspectives économi-
ques viables, renforcement de la posture 
des gouvernants politiques…) développées 
par des acteurs ayant la confiance des po-
pulations concernées. Or, ni les Etats-Unis, 
ni l’OTAN, ni les « Occidentaux » en gé-
néral n’ont, à quelques menues exceptions 
près, la confiance des opinions publiques 
vivant au « Grand Moyen-Orient ». Un fait 
évident, mais que ceux-ci sont les derniers 
à vouloir reconnaître, pour des raisons évi-
dentes d’attachement à leur dit leadership.
Il est pourtant une voie que « les Occiden-
taux » seraient bien inspirés d’explorer, 
s’ils veulent parvenir à des résultats pro-
bants : celle de l’encouragement de média-
tions de la part d’acteurs faisant partie des 
régions et zones concernées. Le cas turc est 
un exemple intéressant à cet égard, et qu’il 
conviendrait de mieux explorer. Depuis 
qu’elle a redéfini certains des fondements 
de sa politique proche-orientale, Ankara 
s’est en effet engagée dans la mise en place 
de tractations potentiellement importantes 
pour l’avenir de la région. Parmi celles-
ci, la mise en place de « négociations in-
directes » syro-israéliennes, suspendues 
pour l’heure, opération à l’encontre de la 
bande de Gaza oblige, mais qui pourraient 
reprendre de manière assez imminente. Or, 
outre qu’elle s’avère assez favorable car 
à l’émanation d’un pays ayant une assez 
bonne connaissance des logiques politi-
ques régionales et du traitement qui en est 

nécessaire, cette même 
configuration pourrait 
très bien être favorable à 
d’autres situations dans 
lesquelles Washington et 
ses alliés occidentaux pei-
nent à peser : le Qatar pour 
les perspectives arabo-ira-
niennes, Doha et Riyadh 
pour les évolutions souda-
naises, l’Arabie Saoudite et la Chine pour 
ce qui relève de l’Afghanistan, et, pourquoi 
pas, l’Iran et l’Arabie Saoudite pour ce qui 
relève des évolutions tant pakistanaises 
qu’irakiennes. Scénarii fous, à première 
vue s’entend, cela est fort possible. Dans 
le même temps, l’on voit mal comment les 
faits pourraient avancer autrement que par 
des tactiques irréalisables en apparence,  
mais pourtant nécessaires, pour ne pas dire 
incontournables.
Le déficit de crédibilité des « Occidentaux »
Non seulement « les Occidentaux », 
Etats-Unis en tête, ne sont plus pris au 
sérieux par les opinions publiques du 
« Grand Moyen-Orient » ; mais de plus, 
l’ONU souffre elle-même d’un déficit de 
légitimité à leurs yeux, tant « l’instance 
des instances » endosse sans nuances les 
orientations des membres permanents de 
son Conseil de Sécurité. Or, une telle si-
tuation est d’autant moins tenable que les 

conflits contemporains précités portent en 
germe, comme par réaction au délitement 
des capacités persuasive et coercitive de 
l’ONU, un risque propre de décomposition 
nationale. Irak, Soudan, Afghanistan, sans 
oublier le cas des Territoires palestiniens, 
donnent des représentations frappantes de 
ce risque. Dès lors, l’on voit mal comment 
l’on pourra faire l’économie, à l’avenir, 
d’une forme de « diplomatie renouvelée 
des petits pas » pour avancer favorable-
ment concernant les zones contemporai-
nes de crise. On ne serait pas pour autant 
dans un multilatéralisme néanmoins tant 
souhaité et attendu, certes. Mais, à tout 
prendre, opter pour une telle configuration, 
demeure plus souhaitable que d’entretenir 
des attentes probablement vaines face à 
une Administration Obama qui, aussi bien 
intentionnée pourra-t-elle être, ne réussira 
cependant que très difficilement à récupé-
rer les frasques d’un George W. Bush.

Le « Grand Moyen-Orient » et l’impératif
de stratégies diplomatiques renouvelées
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Les relations Turquie-Israël et les conflits au Moyen-Orient

D’après vous, doit-on engager de nou-
velles démarches pour la paix au Moyen-
Orient ? La crise internationale peut-el-
le engendrer des ralentissements dans le 
processus de paix ?
Nous sommes déjà en présence de deux 
conflits majeurs, l’un avec la Palestine et 
l’autre avec la Syrie. Je ne pense pas qu’il 
faille entreprendre de nouvelles démarches, 
car elles sont déjà existantes ; il ne sert donc 
à rien d’en créer des nouvelles mais peut-
être faut-il réviser celles qui existent déjà. 
Nous, le peuple israélien, nous aspirons à 
la paix et, de ce fait, il n’est pas nécessaire 
de nous l’imposer ou de nous motiver à ce 
sujet. Avant toute chose, nous voyons qu’il 
y a des changements politiques dans la ré-
gion. D’ailleurs, le nouveau gouvernement 
américain en place fera tout son possible 
pour instaurer la paix au Moyen-Orient, 
même si nous connaissons les fondements 
clairs du conflit tels que la création un État 
palestinien voulu par les Palestiniens. 
Je suis sûr que le nouveau gouvernement 
israélien ira dans le sens de la paix mais 
ses approches peuvent être différentes. 
D’un autre côté, il y a de nombreux chan-
gements au sein 
de la Palestine, et, 
même si les entre-
vues avec le gou-
vernement palesti-
nien ont continué 
après le sommet 
d’Annapolis, le 
nouveau Hamas 
ralentit le proces-
sus en persistant à 
ne pas reconnaître 
Israël et en conti-
nuant les attaques terroristes sur notre 
territoire et j’espère qu’une solution sera 
apportée. Quant à la crise économique, je 
ne pense pas qu’elle aura des conséquen-
ces sur le processus de paix. Nous avons 
un point de vue qui est de ne pas permettre 
aux terroristes d’affecter les négociations 
de paix ni l’avenir des deux peuples ; par 
conséquent, ni la crise économique ni le 
terrorisme ne peuvent entraver le proces-
sus de paix. Nous sommes décidés à conti-
nuer les négociations tant que nous avons 
à nos côtés des collaborateurs.
Le facteur de la pauvreté en Palestine 
renforce-t-il la position du Hamas?
Nous sommes persuadés d’une chose : les 
Palestiniens ont le potentiel de vivre dans 
un pays dont les conditions économiques 
sont bonnes, meilleures que celles d’autres 
peuples arabes de la région. D’ailleurs, si 
ce potentiel s’était orienté vers des domai-
nes plus constructifs, Gaza aurait pu être la 
Singapour du Moyen-Orient. Malheureu-
sement, les pays arabes ont toujours abusé 
des Palestiniens, et le fait d’avoir le statut 
de réfugiés dans les zones où ils se trouvent 
arrange les pays arabes. En ce moment, le 
Hamas abuse aussi de la situation ; en ef-
fet, pourquoi le Hamas n’utilise-t-il pas ses 
ressources financières dans des domaines 
utiles tels que l’éducation, la construction 
ou les services sociaux plutôt que de les dé-
penser dans l’achat de roquettes ou d’équi-
pements militaires ? Je ne comprends pas 
pourquoi le Hamas gâche tout cet argent 

afin de satisfaire ses objectifs politiques. Il 
y a une grande différence socio-économi-
que entre Gaza et la Cisjordanie car la Cis-
jordanie ne recourt pas autant au terrorisme 
que Gaza. Des pays tels que la Turquie ou 
les États-Unis ont fait tout ce qu’ils ont pu 
pour le bien-être des deux sociétés. À une 
époque, nous avions autorisé quelque 150 
000 Palestiniens à venir travailler sur notre 
territoire. C’était un bon accord puisqu’eux 
avaient besoin de travail et nous, nous avi-
ons besoin de main-d’œuvre. Mais quand 
le terrorisme a commencé, nous avons dû 
fermer nos frontières et, par conséquent, 
au lieu d’employer nos voisins, nous 
sommes obligés de faire appel à d’autres 
travailleurs, notamment chinois. Je suis 
persuadé d’une chose : aussitôt que les Pa-
lestiniens arrêteront de vouloir détruire Is-
raël, la paix sera très rapidement instaurée, 
la situation des Palestiniens s’améliorera, 
la société palestinienne sortira de la misère 
et nos économies vivront ensemble. Ainsi, 
nous pourrons vivre en paix car nos vies 
se ressemblent énormément et se déroulent 
en parallèle.
Nous savons tous que l’État d’Israël est 

très puissant et 
que les gens sont 
fatigués de voir 
durer cette guerre. 
Comment se fait-il 
qu’Israël n’y mette 
pas un terme ?
La menace de nos 
pays voisins a natu-
rellement renforcé 
notre pouvoir mi-
litaire. Imaginez-
vous le niveau éco-

nomique que la région aurait atteint si la 
paix avait régné. Les deux pays qui l’ont 
compris sont l’Égypte et la Jordanie qui 
ont signé avec Israël des accords de paix 
après de longues années de guerre. Durant 
le mandat d’Arafat aussi, le peuple avait 
compris (et on avait donc signé les accords 
d’Oslo, même si ces accords n’ont pas ap-
porté la paix concrètement) et, durant le 
mandat de Mahmud Abbas également ; 
d’ailleurs, nous sommes déjà parvenus à 
un consensus. Nous espérons que le Ha-
mas comprendra qu’il n’y aura jamais de 
paix s’il s’obstine à ne pas reconnaître les 
accords existants et à ne pas reconnaître 
l’État d’Israël. Nous sommes convaincus 
que dès lors que les conflits avec la Pales-
tine, avec la Syrie et avec le Liban seront 
réglés, le monde arabe reconnaitra l’État 
d’Israël.
Les négociations de paix avec la Syrie 
ont-elles repris ?
Les entretiens pour la paix, qui étaient en 
suspens, n’ont pas repris. Avec la média-
tion de la Turquie, nous avions réalisé qua-
tre entrevues à Istanbul, les négociations 
avaient bien avancé et nous étions même 
sur le point d’avoir des entrevues direc-
tes. Malheureusement, avec la décision de 
l’opération à Gaza, ces entretiens ont été 
repoussés. La situation a changé, de nou-
velles conditions apparaissent et ces chan-
gements ne résultent pas des critiques qu’a 
engendrées la guerre entreprise par Israël. 
Maintenant, il y a de nouveaux acteurs – de 

nouveaux gouvernements aux États-Unis 
et en Israël – et il faut travailler à la reprise 
du processus de paix avec ces nouveaux 
acteurs. Nous sommes toujours favorables 
à la médiation de la Turquie lors des né-
gociations de paix, à condition que l’autre 
partie soit également d’accord.
Pourquoi la Syrie et Israël ne se rencon-
trent-ils pas directement, sans la média-
tion de la Turquie ?
Vous savez, il faut toujours un intermé-
diaire pour faciliter les choses. Cela a été 
le cas pour les accords avec l’Égypte et 
la Jordanie qui ont été réalisés grâce aux 
États-Unis et pour les accords d’Oslo grâ-
ce à la Norvège. Il était convenable que la 
Turquie soit la médiatrice entre la Syrie et 
Israël étant donné que nos deux pays n’ont 
aucune relation diplomatique. Et quand 
il y a des désaccords entre les deux pays, 
ces désaccords sont vite réglés grâce au 
médiateur. La Turquie mérite beaucoup 
d’éloges à ce sujet et il ne faut pas sous-
estimer son rôle. La dernière relation dans 
le cadre du processus de paix avec la Sy-
rie remonte à l’an 2000 sous Bill Clinton, 
et, durant sept ans, nous n’avons eu aucun 
contact avec la Syrie jusqu’à ce que la Tur-
quie se propose comme médiatrice et soit 
acceptée par les deux parties en question. 
La Turquie a réagi très sagement et judi-
cieusement en acceptant cette mission de 
médiation, contrairement aux États-Unis 
qui ont refusé étant donné leur approche 
avec ces pays.
Suite à la venue de la ministre des Af-
faires étrangères américaine, Hillary 
Clinton, et du président Obama en Tur-
quie, les relations semblent s’améliorer 
avec la Syrie, la Turquie et les États-
Unis, mais il reste un problème, celui de 
l’Iran. Qu’en pensez-vous ?
Le fait que l’Iran se dote de l’arme nucléai-
re représente un danger non seulement 
pour Israël mais aussi pour la Turquie, pour 
l’Europe, voire même pour toute la Terre. 
Et les pays qui seront touchés directement 
sont les pays du Golfe, c’est-à-dire les pays 
où l’Iran a des ambitions. C’est pourquoi, 
nous invitons tous les pays à prendre leurs 
précautions et à se soucier davantage de ce 

sujet. Toutes nos démarches diplomatiques 
effectuées avec ce pays ont échoué et, d’un 
autre côté, il faut sanctionner l’Iran, c’est 
la seule option efficace. D’ailleurs, sur 
ce point, nos idées divergent de celles du 
gouvernement turc car Ankara pense que 
de simples pressions diplomatiques seront 
suffisantes et doute peut-être de l’intention 
réelle de l’Iran de devenir une puissance 
militaire nucléaire. Cependant, d’après les 
informations et les preuves que nous déte-
nons, l’Iran avance de plus en plus dans ce 

projet. Inutile de rappeler que des moyens 
nucléaires, en particulier aux mains de ter-
roristes, engendreraient de grandes catas-
trophes.
Craignez-vous que le gouvernement 
turc laisse l’Iran devenir une puissance 
nucléaire ?
La politique extérieure turque est très 
explicite : la Turquie déclare haut et fort 
qu’elle ne souhaite pas voir l’Iran devenir 
une puissance nucléaire. Quand je dis que 
nos avis diffèrent, je veux dire que le gou-
vernement turc ne prend pas la menace au 
sérieux autant que nous et que, par consé-
quent, il ne fait pas assez pression. Hor-
mis cela, nos deux pays partagent le même 
avis, c’est à dire le refus de voir l’Iran de-
venir une puissance nucléaire.
Lorsque nous suivons la presse en Tur-
quie, certaines voix s’élèvent en disant 
que si l’Iran se dote de l’arme nucléaire, 
la Turquie devrait faire de même...
Le fait que l’Iran se dote de l’arme nu-
cléaire signifiera une course à l’armement 
nucléaire dans la région. Or, l’Arabie saou-
dite et les autres pays de la région n’accep-
teront jamais de cohabiter sous la menace 
de l’arme nucléaire de l’Iran et, si cela se 
concrétise, logiquement les autres pays se 
doteront aussi de l’arme nucléaire.
Où en sont les relations israélo-turques 
suite au sommet de Davos ? 
Il est erroné de penser que cet incident lors 
du sommet est un tournant dans les rela-
tions israélo-turques et, d’ailleurs, cet in-
cident est passé quasi inaperçu en Israël. 
Cependant, ce que je comprends c’est que 
cet incident a été important pour la Tur-
quie et qu’il s’est transformé en un sujet de 
nationalisme turc et de fierté turque. Cer-
tes, une tension a existé durant le sommet 
mais la crise dans nos relations avait déjà 
commencé avec l’attaque d’Israël sur Gaza 
car le gouvernement turc avait fortement 
critiqué cette attaque et de grandes diver-
gences de points de vue entre nous étaient 
apparues. D’ailleurs, nous avons été criti-
qués par de nombreux pays qui ont porté 
leur attention sur l’aspect humain de l’at-
taque en voyant les photos parues dans les 
médias ; d’ailleurs personne ne peut res-
ter insensible à ce genre d’images et nous 
comprenons très bien ces critiques. Mais 
nous voulons que ces pays comprennent 
qu’Israël a le droit de se défendre. Le Ha-
mas envoie d’abord des enfants puis nous 
lance des roquettes depuis des écoles ou 
des mosquées. Il faut comprendre que nous 
nous battons dans une aire géographique 
très difficile. Quant aux relations entre nos 
deux pays, je suis convaincu qu’elles vont 
s’améliorer : le Premier ministre Erdoğan 
a bien souligné que sa colère durant le 
sommet n’était pas dirigée contre Shimon 
Peres et vice-versa et qu’il n’y avait rien de 

À l’heure où le processus de paix reste bloqué au Moyen-Orient, nous avons rencontré l’ambassadeur d’Israël 
à Ankara, S.E. Gabby Levy, afin d’en savoir plus sur les facteurs qui pourront mettre fin au conflit israélo-arabe 
mais également sur les relations turco-israéliennes.

L’Europe doit comprendre 
que la Turquie est une grande 
puissance au Moyen-Orient et 
que si elle accepte la Turquie 
en la voyant comme une alliée 
stratégique, elle pourra régler 

certains problèmes notamment 
celui avec l’Iran. 

(lire la suite page 15)
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personnel. Ceux qui connaissent la région 
savent parfaitement la solidité des relations 
entre la Turquie et Israël. Le peuple israé-
lien sera toujours reconnaissant envers la 
Turquie et l’Empire ottoman qui nous a 
accueillis alors que nous étions persécutés 
de partout. Je suis certain que nos rela-
tions vont s’améliorer car nous partageons 
les mêmes intérêts et nous entretenons de 
nombreuses relations, qu’elles soient mili-
taires, économiques  – le volume du com-
merce entre nos deux pays s’élève à 3,5 
milliards de dollars et plus de 600 000 tou-
ristes israéliens viennent en Turquie, ce qui 
représente 8 % de la population israélien-
ne, et de nombreux hommes d’affaires is-
raéliens investissent en 
Turquie – ou politiques 
avec les problèmes tels 
que celui de la Syrie ou 
encore celui de l’Armé-
nie, dans lequel Israël a 
apporté son soutien à la 
Turquie.
La Turquie a pour moi 
une place très spéciale 
car ma famille est origi-
naire de Bergama, une 
préfecture de la ville 
d’Izmir.
Que pensez-vous de la candidature de la 
Turquie à l’UE et du ralentissement du 
processus d’adhésion ?
Les réformes sont importantes pour cha-
que pays. Quant à l’adhésion de la Turquie 
à l’Union européenne, Israël soutient to-
talement cette entrée car nous savons que 
la Turquie apportera beaucoup de choses 

à l’Union. L’Europe doit comprendre que 
la Turquie est une grande puissance au 
Moyen-Orient et que si elle accepte la Tur-
quie en la voyant comme une alliée straté-
gique, elle pourra régler certains problèmes 
notamment celui avec l’Iran. De plus, la 
Turquie exerce un tel pouvoir sur les pays 
musulmans du Moyen-Orient, de l’Asie et 
du Caucase que ce pouvoir se répercutera 
au sein de l’Union. Il est aussi question 
d’intérêts économiques car la Turquie peut 
devenir un centre de production important 
pour l’Europe.
Lors de sa visite en Turquie, Hillary 
Clinton a dit que la Turquie n’était pas 
un pays musulman modéré mais un pays 

laïc et démocrati-
que. Selon vous, y 
a-t-il une islamisa-
tion de la Turquie 
ou faut-il qu’elle 
adopte un islam 
modéré ?
En fait, notre situa-
tion est identique à 
la vôtre mais nous 
ne nous voyons pas 
comme un État juif 
modéré. Nous som-
mes un pays laïc 

avec une majorité de juifs et la Turquie 
aussi est un pays constitutionnellement 
laïc. Même si des gouvernements qui ont 
une sensibilité particulière pour l’islam ar-
rivent au pouvoir, cela ne changera rien et 
le plus important c’est que l’État soit laïc et 
démocratique. Je doute que l’on dise que la 
Turquie est un pays socialiste si un gouver-

nement social-démocrate arrive au pouvoir.
Le projet du Grand Moyen-Orient est-il 
réaliste ?
Non, je ne crois pas du tout à ce projet. Je 
doute qu’au Moyen-Orient, des change-
ments démocratiques puissent s’opérer du 
jour au lendemain et ce ne peut être qu’un 
très long processus.
Est-ce qu’Israël souhaite devenir mem-
bre de l’UE ?
Nous n’avons aucun désir d’entrer dans 
l’Union européenne et nous avons déjà 
de solides liens économiques et poli-
tiques avec l’Europe. J’aspire plutôt 
à une union entre les pays voisins du 
Moyen-Orient – les pays arabes, Israël, 
l’Égypte, la Syrie… – qui serait une union 
économique où les personnes et les biens 
pourraient circuler librement. Peu importe 
combien de temps prendra la création de 
cette union, du moment qu’elle se concré-
tise. Mais avant toute chose, il faut que des 
accords de paix soient signés avec nos voi-
sins, en l’occurrence la Syrie et le Liban.
Comment s’est fait ressentir la crise en 
Israël ?
Comme je l’ai déjà dit, à un moment don-
né, tout le monde est touché par la crise. 
Aujourd’hui, nous ne sommes pas si af-
fectés que les États-Unis ou certains pays 
européens par la crise et nous n’avons pas 
recensé de banques ayant fait faillite. Par 
contre, la crise a touché le marché du tra-
vail : en effet, le taux de chômage en Israël, 
qui était de 6,2 %, a augmenté et attein-
dra sûrement 8 % et, de plus, nos sociétés 
exportatrices de technologie sont touchées 
aussi. La Turquie connaît le même phéno-

mène, car, apparemment, le secteur auto-
mobile a été très affecté par la crise. Qui 
sait, peut-être le secteur du tourisme sera-t-
il aussi touché d’ici la fin de l’année.
Est-ce qu’un nouveau système mondial 
apparaîtra avec cette crise économique ?
Je pense qu’un capitalisme axé davantage 
sur le social apparaîtra. Je ne suis pas un 
économiste mais à chaque fois qu’une 
crise surgit, un remuement se produit dans 
le système. Je doute que la crise enraye le 
capitalisme, je pense qu’il sera réduit dans 
ses méthodes. Beaucoup de choses chan-
geront comme, par exemple, l’apparition 
d’un mécanisme de contrôle des systèmes 
bancaires. La Turquie sera un acteur de ce 
processus car il ne faut pas oublier qu’elle 
fait partie des 20 plus grandes économies 
du monde.

Ankara pense que 
de simples pressions 
diplomatiques seront 

suffisantes et doute peut-être 
de l’intention réelle de l’Iran 
de devenir une puissance 
militaire nucléaire, sur ce 

point, nos idées divergent de 
celles du gouvernement turc.
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La vision internationale de la « Nouvelle Ankara »

50 mois pour la Turquie européenne et la liberté d’expression

La Turquie a-t-elle une alternative concernant 
le projet d’adhésion à l’Union européenne ? 
Je pense que la Turquie a en effet une alterna-
tive mais celle-ci n’aura pas la même impor-
tance. Les États élaborent des plans à long ter-
me. La Turquie essaie de conserver des bonnes 
relations avec l’UE et, d’un autre côté, elle 
tente de se créer de nouvelles alliances. Bien 
sûr, ceci présente des difficultés mais elles ne 
sont pas insurmontables, compte tenu de son 
expérience acquise durant sa longue histoire. 
La Turquie est entourée de peuples cousins et 
de coreligionnaires et la plupart de ces peu-
ples ont vécu tous ensemble et sereinement à 
l’époque des Seldjoukides et de l’Empire ot-
toman. Cependant, avec l’affaiblissement de 
l’Empire ottoman, les services secrets étran-
gers ont commencé à exercer une certaine in-
fluence sur les peuples et les terres et l’Empire 
s’est effondré. L’influence des organisations 
secrètes dans la région a continué pendant de 
longues années mais, aujourd’hui, la situation 
est en train de changer et les populations sont 
de plus en plus conscientes, de même que les 
gouvernements. On assiste 
à des réels efforts de rap-
prochement entre les États 
de la région et la Turquie. 
Expliquons ces dévelop-
pements avec un exemple 
concret notamment les 
relations entre Ankara et 
Bagdad. Les documents 
qu’ont signés les Premiers ministres turc et 
irakien en juillet 2008 sont d’une extrême 
importance ; en effet, ils ont signé un docu-
ment qui s’intitule « Convention de la haute 
alliance stratégique », à partir duquel les deux 
pays vont essayer de travailler sur des politi-
ques communes concernant la diplomatie, la 
défense, l’économie et l’énergie. 
Les Premiers ministres se réuniront au moins 
une fois par an, les ministres se rencontre-
ront trois fois par an et la première réunion a 

déjà eu lieu à Bagdad. Avec la création de ce 
conseil et son entrée en activité, les ministres, 
qui formeront une équipe unie, vont travailler 
ensemble pour l’avenir des deux pays.
Pour la première fois de son histoire, la Tur-
quie a signé un document d’une si grande im-
portance avec un pays voisin. Jusqu’en 2012, 
nous allons assister à des développements 
très positifs entre le nord de l’Irak et la Tur-
quie. D’ailleurs, la signature 
de ce document peut avoir des 
conséquences très importantes 
comme la « suppression » des 
frontières. 
Ces dernières années, la Turquie 
est devenue un centre stratégi-
que pour la résolution diplomati-
que des désordres dans la région. 
Comme il a été souligné durant 
la réunion des ambassadeurs qui 
a eu lieu l’année dernière, nous 
n’avons plus une Turquie qui 
relie l’Europe à l’Asie mais nous avons désor-
mais devant nous une Turquie qui communique 
avec les cinq continents en même temps, qui 
rassemble toutes les civilisations et qui cherche 
des solutions pour les conflits, les tensions et 
les problèmes.
La Turquie, qui essaie de lutter contre ceux qui 

veulent l’éloigner de la 
scène internationale, tente 
dans le même temps de fa-
çonner la vision du monde 
sur la « Nouvelle Ankara » 
et n’est plus, dans la région, 
le prolongement des États-
Unis comme elle l’était il 
y a quatre ou cinq ans, dé-

sormais c’est un  État qui agit librement.
Pourquoi la Turquie devrait-elle s’orienter 
vers une politique extérieure indépendante 
et en est-elle capable ?
Si la Turquie ne met pas en place une politique 
extérieure indépendante, elle continuera alors 
à marcher dans le sillage des États-Unis et de 
l’UE, ce qui diminuera son indépendance et 
son influence. Si la Turquie souhaite devenir 
un pays leader et indépendant, elle doit forcé-
ment mener une politique extérieure libre.

Que peut apporter à la politique étrangère 
de la Turquie Ahmet Davutoğlu, le nouveau 
ministre des Affaires étrangères ? 
Le professeur Davutoğlu penche pour une 
analyse de « profondeur stratégique » et il a 
toujours fait partie des acteurs importants ca-
chés de la politique étrangère turque. C’est 
lui qui préparait les dossiers et les ministres 
signaient les documents et la situation n’était 

guère différente durant le 
mandat d’Abdullah Gül aux 
Affaires étrangères. Mais 
maintenant, Ahmet Davutoğlu 
est officiellement à la tête 
du ministère et c’est un pas 
décisif et important dans la 
réussite de la nouvelle politi-
que extérieure de la Turquie. 
D’ailleurs, les remaniements 
effectués dans le gouverne-
ment après les élections du 29 
mars sont également des chan-

gements très importants et judicieux. Ahmet 
Davutoğlu donnera plus d’importance aux re-
lations avec des pays turcophones au Moyen-
Orient et va tout mettre en œuvre pour créer 
des unions institutionnelles dans la région. Il 
agira également pour créer 
des coopérations avec les 
pays voisins en éradiquant 
d’abord les problèmes 
existant avec ces derniers. 
D’ailleurs, il se concen-
trera dans les unions ins-
titutionnelles pour agir 
avec les pays musulmans, 
ce qui pourra renforcer 
les activités et l’impor-
tance institutionnelle de 
l’Organisation de la conférence islamique. Il 
travaillera activement pour rendre davantage 
indépendantes et plus réalistes les relations de 
la Turquie avec les États-Unis et pour que les 
relations avec l’UE deviennent plus concrè-
tes. D’ailleurs, nous pourrons assister à des 
développements différents avec la Russie.
Depuis quand et pourquoi les relations 
turco-américaines sont-elles en crise ? 
Comment vont-elles évoluer avec le prési-

dent Obama ?
La Turquie agissait dans la région comme si 
elle était une petite Amérique, se conformant 
à la politique américaine et occupait un rôle 
d’intermédiaire. Les relations turco-américai-
nes sont entrées dans une période de crise et 
d’incertitude à partir du moment où la Grande 
assemblée turque a refusé le « billet » permet-
tant aux États-Unis d’entrer en Irak via son ter-
ritoire le 1er mars 2003. Cette situation confu-
se a duré trois ans et, d’ailleurs, en mai 2006, 
la ligne Ankara-Washington était sur le point 
de se rompre. Les deux pays se sont livré une 
guerre secrète mais les États-Unis ont perdu et 
se sont soumis à la réalité des choses. Mainte-
nant, une nouvelle période a commencé, avec 
des relations qui ne sont plus des relations de 
soumission de la Turquie aux Etats-Unis. Les 
deux pays ont prévu de réagir en commun 
aux situations à venir. C’est d’ailleurs là que 
réside le sens de l’expression « une collabo-
ration modèle » utilisée par Obama au mois 
d’avril à Ankara. Les relations turco-améri-
caines seront désormais plus réalistes et tien-
dront compte des intérêts de la Turquie. Les 
États-Unis seront curieux de savoir ce que 
pense Ankara concernant telle situation dans 

la région et auront besoin 
de la consulter.
Dans ce contexte, le nou-
veau ministre des Affai-
res étrangères optera-t-il 
pour un rapprochement 
turco-américain en délais-
sant l’UE ?
Cette idée ne s’accom-
mode pas de la nouvelle 
approche de la politique 
extérieure turque. Le sujet 

n’est pas d’être proche des États-Unis ou de 
l’UE mais il est question de savoir si ce sont 
les États-Unis ou l’UE qui sont plus proches 
de la Turquie, dont la position sera définie par 
rapport à ce constat et il faut ajouter à cela 
la Russie. La ligne que va adopter Davutoğlu 
mettra au centre les intérêts de la Turquie et, 
pour cela, on tiendra compte de l’importance 
donnée à la Turquie par chaque pays.

Eh oui, 50 numéros déjà ! 
Et c’est en regardant les 
anciens  numéros que 
je me rends compte du 
chemin parcours. Alors, 
c’est un édito particulier 
car, pour la première fois, 
je ressens énormément 

d’émotion lors de son écriture. Cinquante 
mois durant, je me suis investie avec une 
équipe pour développer ce support et ce un 
peu plus tous les jours. Ce journal a été lancé 
avant même l’ouverture des négociations en 
vue de l’adhésion de la Turquie à l’UE. Il l’a 
donc précédée et la suit depuis. 50 numéros 
pour expliquer l’enjeu de cet événement, car 
c’en est un, mais également l’importance des 
relations franco-turques sans oublier la fran-
cophonie dans ce pays ; pour vous en convain-
cre, vous n’avez qu’à parcourir les numéros 

disponibles sur notre site. 
Et l’avenir des relations Turquie-UE ? Sous 
l’impulsion du processus d’intégration à l’UE, 
la démocratisation du pays est en marche et 
se poursuivra avec ou sans l’UE. Ainsi, si 
l’Union peut accompagner la Turquie comme 
un véritable partenaire fiable et responsable 
durant cette période sensible, voire chaotique 
par moments, à terme, elle aura un membre ou 
un allié (aujourd’hui on ne peut le savoir) pré-
cieux, puissant, démocratique et respectueux 
des valeurs européennes, ce qui ne pourra que 
renforcer l’UE sur la scène internationale, et 
elle en aura besoin face aux puissances de de-
main. Sinon, la démocratisation se poursuivra 
toujours mais plus difficilement, et l’Europe 
se privera d’un fantastique moyen lui permet-
tant un rayonnement de ses valeurs et de sa 
puissance sur la scène mondiale. Bref, l’UE 
aura raté l’occasion de s’ouvrir. 

Quant à Aujourd’hui la Turquie, c’est dé-
sormais pas un, deux ou dix numéros mais 
cinquante numéros dans lesquels beaucoup 
de journalistes, écrivains, chercheurs, per-
sonnalités venant de divers univers artistique, 
politique, économique se sont exprimés en 
vertu de leur droit le plus fondamental qui est 
la liberté d’expression. Et à chaque fois qu’on 
s’est dressé contre l’exercice de cette liberté, 
le résultat n’a pas été une réussite. Alors, 
gare à ceux qui aujourd’hui, par des enten-
tes malsaines, veulent étouffer notre journal 
et le voir disparaître. Ceux qui s’impatientent 
en répétant, je cite « ils s’appelleront bientôt 
hier, la Turquie », attitude on ne peut plus an-
tidémocratique. 
J’écris cet édito au moment même où se dé-
roule la cérémonie d’ouverture du 62e festi-
val du film de Cannes. Un événement si parti-
culier avec un esprit si singulier et si libre…

Dans son discours d’ouverture, la présidente 
du jury, l’actrice Isabelle Huppert, a déclaré : 
« Les cinéastes rêvent et nous donnent de la 
mémoire, on va au cinéma pour se souvenir, 
ils nous convainquent grâce à leur liberté, 
leur obstination… Notre directeur de la pu-
blication pense et écrit la même chose dans 
son éditorial au sujet du journal et des jour-
nalistes : « Nos écrits d’aujourd’hui sont des 
notes pour l’histoire de demain. » 
Isabelle Huppert continuait : « Il faut qu’un 
film soit terminé par le public ; s’il y a 1000 
spectateurs, il y aura 1000 films »… Et je 
finirai cet éditorial en vous invitant à nous 
soutenir ou bien à continuer de le faire, et 
la force d’Aujourd’hui la Turquie sera alors 
la vôtre.
Merci à tous. 

Les récentes évolutions de la politique extérieure turque n’arrêtent pas susciter des interrogations. Avec la 
nomination de M. Davutoğlu au poste de ministre des Affaires étrangères, comment va évoluer la diplomatie 
turque ? Le directeur général de la chaîne de télévision Kanal A nous analyse les évolutions dans ce domaine.
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Les relations turco-
américaines seront 

désormais plus réalistes 
et tiendront compte des 
intérêts de la Turquie

La ligne que va adopter 
Davutoğlu mettra au 

centre les intérêts de la 
Turquie et, pour cela, 
on tiendra compte de 

l’importance donnée à la 
Turquie par chaque pays.
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Le processus de démocratisation en Turquie et le rôle des médias 

Qui est Erdoğan Aktaş et quel est son par-
cours ?
Je suis né en 1967 et j’ai toujours voulu deve-
nir journaliste. Après avoir obtenu mon bac-
calauréat en 1983, je me suis orienté vers la 
filière philosophie tout en travaillant au sein 
de divers journaux. Puis en 1993, j’ai intégré 
le monde de la télévision et, depuis, je n’en 
suis pas sorti. Après être passé par Show TV, 
puis avoir présenté le programme « Yakın 
Plan » sur NTV pendant sept ans,  j’ai été par 
la suite directeur général des programmes de 
Star Haber et, depuis 2008, je suis sur Haber-
türk, dont le taux d’audience a crû au fil des 
dernières années. 
Je conçois l’information comme devant être 
démocratique, participative et pluraliste, et, 
sur cette chaîne, nous travaillons avec cette 
mentalité et je pense que la Turquie a besoin 
de ces bases fondamentales. Nous essayons 
de positionner Habertürk comme la plate-
forme de débats de la Turquie car, dans ce 
pays, les débats sains sont malheureusement 
rares. Des plateaux offrant des débats sé-
rieux influenceront sûrement la politique en 
Turquie et leur perception par la population 
contribue donc à la formation de l’opinion 
publique.
De plus, cette interaction mutuelle réduira 
les obstacles qui existent dans les médias. 
Nous constatons depuis peu des ouvertures 
en Turquie et je pense que même si la totalité 
des personnes ne soutiennent pas ces ouver-
tures, cela prépare tout de même le terrain 
à la liberté d’expression et à une meilleure 
compréhension d’une diffusion médiatique 
plus participative et démocratique. 
Vous qui avez travaillé au sein de plusieurs 
chaînes, est-il vrai que dans les chaînes de 
télévision privées, il faut adapter l’infor-
mation selon les courants de pensée du 
président de la chaîne ?
Si c’était le cas, rien ne fonctionnerait. En 
général, les événements apparaissent par ha-
sard et, par consé-
quent, les débats 
naissent de ces évé-
nements. Aucun de 
mes patrons ne m’a 
jamais appelé pour 
exiger de changer 
telle ou telle infor-
mation. C’est une 
question de posture 
à adopter, on parle 
de tout, on fait part 
de nos opinions res-
pectives et, si ce n’était pas le cas, les gens 
le ressentiraient. Comme je l’ai déjà dit, nos 
principes sont démocratiques, participatifs 
pluralistes mais il faut ajouter à cela la justice 
qui est un point très important. Le façonnage 
des médias est perçu différemment au sein de 
la population, ce qui est très compréhensible 
car de nombreux mauvais exemples l’illus-
trent. 
La censure existe-t-elle en Turquie ?
Une chose est pire que la censure en Turquie, 

c’est l’autocensure et les gens qui mènent 
leur vie professionnelle avec cette autocen-
sure. Dans un pays comme la Turquie, il est 
incorrect de penser que tout se déroule par-
faitement dans les médias mais fermer les 
yeux sur le fait que les médias suivent une 
mauvaise ligne est pire que tout. Par consé-
quent, et avec le temps, certaines choses se-
ront mises en place et chacun y participera. 
En somme, les chaînes de télévision privées 
en Turquie sont très jeunes et, même si elles 
ont connu certains handicaps, elles se sont 
développées à une vitesse fulgurante et elles 
continuent. 
À partir des années 90, on a assisté à une 
explosion des chaînes de télévision privées. 
À quoi est dû ce développement si rapide ?
Tout d’abord au dynamisme. Rappelez-
vous la Turquie des années 1992-2002 ; je 
doute qu’un sociologue, un philosophe ou un 
scientifique puisse comprendre et apporter 
une explication saine et positive à cette pé-
riode précise. En effet, cette période est une 
période riche en événements tels qu’un gou-
vernement de coalition en 1992, un laps de 
temps très court après le dernier coup d’État 
militaire, un processus de libéralisation de 
l’économie qui s’est achevé ou pas car des 
débats perdurent à ce sujet, une grave crise 
économique et une dévaluation en 1994, 
des téléphones portables qui se généralisent 
en 1995 et Internet qui entre dans nos vies 
en 1996, une intervention militaire en 1997 
suivie par une crise politique et économique, 
puis nous parlons des critères d’adhésion de 
Copenhague qui sont les droits de l’homme, 
les droits de la femme et des enfants, les 
droits des Kurdes et même des homosexuels, 
nous parlons en fait d’une démocratie plus 
pluraliste. L’Europe s’est réformée, a suivi 
un processus pour arriver à ce niveau mais 
expliquer le développement de la Turquie du-
rant ces années semble très difficile. Il n’est 
d’ailleurs pas simple non plus d’expliquer 
théoriquement les autres éléments du déve-
loppement. Dans ce pays, des éléments sont 
modifiés ou sont éliminés et on n’en parle 
jamais, alors qu’il est bien connu que pour 
soigner un patient, il faut d’abord établir un 
diagnostic.
Selon vous, les médias orientent-ils l’opi-
nion ou traitent-ils les sujets en suivant les 
désirs de la population ?
Je ne pense pas que les médias façonnent 
l’opinion significativement et encore moins 
durant des événements brefs comme des 

élections. L’envi-
ronnement politi-
que et médiatique 
nécessite un certain 
pragmatisme que 
le peuple attend de 
la politique, mais 
comme le travail 
des médias consis-
te en une mission 
de transmission 
par le biais d’émis-
sions culturelles, 

le peuple attend donc des approches plus 
intellectuelles et des données concrètes. Par 
conséquent, dans une Turquie qui vit une 
période très compliquée, il est difficile pour 
les médias de travailler et de répondre aux 
attentes. Voltaire, le grand penseur du siècle 
des lumières, disait : « Je n’approuve pas du 
tout vos paroles, mais je soutiendrai toujours 
votre droit à exprimer ce que vous pensez. » 
L’Europe a terminé le processus et certains y 
ont même laissé leur vie pour accéder à ce ni-

veau de tolérance. La Turquie est également 
passée par un processus, mais différent de 
celui de l’Europe. En effet, dans les années 
80, il était impossible de traiter le sujet des 
Kurdes alors qu’aujourd’hui, on peut laisser 
quelqu’un défendre un homme qui dirige un 
réseau terroriste. 

L’ouverture de la Turquie et sa place dans le 
monde se sont faites par une influence exté-
rieure. Il s’agit par exemple de l’intégration 
de la Turquie au sein des Nations unies, de 
l’OTAN, du libéralisme ou de la mondiali-
sation. Le but de cette influence est de faire 
progresser les liens économiques sainement 
et de réguler la Turquie qui fait figure de 
point stratégique du monde. De ce fait, la 
Turquie, avec ces influences mondiales, a 
achevé sa transformation. D’ailleurs, en plus 
des influences extérieures, le processus d’ad-
hésion à l’Union européenne a aussi joué sur 
la transformation de la Turquie. L’Europe 
veut la Turquie car elle a besoin de sa force 
géostratégique, de sa force militaire et de son 
potentiel de main-d’œuvre. Mais allez savoir 
si la Turquie sera à la hauteur des attentes... 
Le monde est arrivé à un tel point que – étant 
donné que le commerce ne fonctionne pas 
quand la démocratie est absente – le capita-
lisme féroce présent dans certains domaines 
a atteint une autre dimension. Aujourd’hui, 
tout le monde défend la démocratie car il n’y 
a pas d’autre issue, tout ceci étant dû à l’in-
fluence de la mondialisation et rien ne se fait 
depuis l’intérieur. D’ici vingt ans, on débattra 
sur la bonne intégration de la Turquie au sein 
de l’Union européenne. Peu importe que la 
Turquie intègre ou non l’Union européenne, 
ce que je souhaite avant tout c’est qu’on vive 
dans un pays où les critères de Copenhague 
sont appliqués, où l’on ne subit aucun préju-
dice dû à notre identité ou à nos choix, où le 
revenu national s’élève à 20 000 dollars, où 
le droit à l’éducation et à la santé est accessi-
ble. Pour accéder à tous ces éléments, il faut 
suivre un processus, et je suis très confiant 
sur le fait que la Turquie y parviendra.
Que pensez-vous de l’évolution du proces-
sus démocratique en Turquie ?
Je le vois positivement : pour prendre 
l’exemple de l’affaire Ergenekon, certains 
pensent que cette histoire est absurde alors 
que d’autres pensent le contraire. Mais la 
question est de savoir s’il n’y a pas d’erreurs, 
car parfois je doute que cette affaire se dé-
roule en toute justice, mais j’espère que cet 
événement contribuera au processus démo-
cratique du pays. Pour l’instant, personne 
n’est en mesure de clarifier les choses, les 
réponses n’arriveront que dans le futur. D’un 
autre côté, je salue l’attitude du Premier mi-
nistre Erdoğan qui a prononcé des mots en 
kurde lors de l’introduction sur nos écrans 
de la chaîne de télévision kurde (TRT Şeş) ; 
d’ailleurs, cette décision n’a ni divisé le pays, 

ni créé l’apocalypse mais, au contraire, a ap-
porté quelque chose au pays. Les gens, de 
n’importe quel pays qu’ils soient, doivent se 
sentir « citoyens du monde » et s’opposer aux 
situations contraires à la démocratie et à la 
justice. Je suis certain que, dans le monde et 
en Turquie, on agira au nom de la démocratie. 
Il n’y a pas de système de « copier-coller » 
à appliquer pour introduire la démocratie ; 
pour cela, il faut une demande du peuple et 
un processus sociologique.
Alors, est-ce-que les médias sont capables 
de créer ces demandes de démocratie?
Ils peuvent les créer mais à moitié. Étant 
donné qu’il faut retransmettre les informa-
tions dans l’instant même, le rôle des médias 
s’avère alors important dans le décodage 
des faits divers. D’ailleurs, ce sont les mé-
dias qui ont mis au jour l’affaire Susurluk, 
car n’oublions pas qu’à l’époque du Premier 
ministre Erbakan, le gouvernement disait 
que cette affaire était sans grande importance 
mais les médias se sont chargés de cette af-
faire et en ont publié les points importants. 
Ces réactions montrent bien une demande de 
démocratie.
Comment décrivez-vous les médias turcs ?
Nous vivons dans un pays où la journée com-
mence avec un fait invraisemblable, continue 
à la mi-journée avec des scandales et se ter-
mine par des débats politiques. Les médias 
turcs ont une structure très dynamique car ils 
ont été créés par leurs propres conditions.
Que pensez-vous des théories du complot 
dans les médias ?
Il existe une théorie du complot dans les 
relations internationales. Mais moi, en tant 
que journaliste, je ne ferai pas d’analyse en 
partant de ces théories. D’un autre côté, il ne 
faut pas oublier que les médias sont très sou-
cieux de faire de l’audience.
Habertürk est-elle arrivée à une place qui 
vous satisfait ?
Il reste encore beaucoup de chose à faire et, 
en tant que directeur, je ne peux pas penser 
que le but soit atteint. J’aspire à ce que Ha-
bertürk devienne la référence dans le monde 
de l’information pour cette région, et surtout 
pour l’Europe, l’Amérique, le Moyen-Orient 
et la Turquie. Je peux le faire et je sais par 
quels moyens y arriver mais pour cela il faut 
avoir du temps et s’investir très sérieuse-
ment.

Le directeur général des program-
mes de la chaîne de télévision 
montante, Habertürk, nous dresse 
un portrait des médias turcs, leur 
évolution très rapide de ces der-
nières années face à une actualité 
qui ne se désemplies pas. Mais 
aussi la manière dont est conçue 
l’information et son traitement.

* Propos recueillis par 
Hüseyin Latif et Inci Kara

Peu importe que la Turquie 
intègre ou non l’UE, ce que je 
souhaite avant tout c’est qu’on 
vive dans un pays où l’on ne 
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identité ou à nos choix et où le 
droit à l’éducation et à la santé 
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La président Nicolas 
Sarkozy a décidé que 
la France réintégrerait 
en 2009 le commande-
ment militaire intégré 
de l’OTAN qu’elle avait 
quitté en 1966, à l’époque 
où le général de Gaulle 

développait une intransigeante politique ex-
térieure de souveraineté et d’indépendance 
nationales à l’égard des deux blocs politico-
militaires alors dominants. Aujourd’hui les 
rapports de force internationaux sont tota-
lement différents et nous assistons graduel-
lement à l’émergence d’un monde multipo-
laire : la France doit-elle alors renoncer à ce 
qui fait sa singularité ?
Le président Jacques Chirac avait déjà initié 
en 1995 un processus de rapprochement en-
tre la France et l’OTAN en y mettant deux 
conditions : parvenir d’une part à un partage 
équilibré de la répartition des postes de com-
mandement entre les Etats-Unis et l’Europe, 
obtenir d’autre part de nos partenaires euro-
péens le lancement effectif d’une Politique 
européenne de sécurité et de défense (PESD). 
La démarche n’aboutit pas et l’objectif de 
réintégration dans le commandement inté-
gré fut abandonné. Pourtant, depuis lors, la 
France participe à de nombreuses opérations 
sous les ordres du commandement suprême 
de l’Alliance atlantique, comme au Kosovo 
et en Afghanistan par exemple, et elle est 
membre de presque toutes ses instances 
consultatives, à l’exception notable du co-
mité des plans de défense, du groupe des 
plans nucléaires et du commandement mili-
taire permanent intégré.
C’est dans ce contexte que Nicolas Sarkozy 
a pris sa décision en invoquant trois argu-
ments. 
Il s’agirait en premier lieu de rehausser l’in-
fluence de la France au sein de l’Alliance 
atlantique, qui ne serait pas, selon lui, à la 
hauteur de ses engagements humain et finan-

cier. Or il semble évident que le poids de la 
France, dont on peut comprendre qu’il soit 
nécessaire de le renforcer, est beaucoup plus 
lié à la volonté politique et à ses capacités 
et savoir-faire militaires qu’à son statut dans 
le commandement militaire intégré. Nous 
avons pu le constater en 1999, lors de la 
guerre contre la Serbie, au cours de laquelle 
la France avait dans les faits plus d’influence 
dans les choix opérationnels que l’Allema-
gne pourtant membre dudit commandement 
intégré. En outre il est totalement illusoire 
de considérer qu’un 
Etat puisse réellement 
peser sur le processus 
de planification de dé-
fense de l’OTAN pour 
la simple raison que 
cette planification est 
totalement dictée par 
la doctrine d’emploi 
des forces de l’armée américaine. Enfin il est 
extrêmement peu probable que le vrai centre 
de décision, l’état-major suprême, puisse re-
venir à un autre militaire que le commandant 
des forces américaines en Europe. Sur ce 
point la nouvelle administration Obama ne 
modifiera rien. 
En second lieu, il s’agirait de rassurer les 
partenaires européens de la France tout en 
continuant à affirmer la pressante nécessité 
de faire progresser l’Europe de la défense. 
Or cette dernière est en réalité bloquée par 
les vues divergentes des Etats membres 
sur les questions de politique étrangère, ce 
qui explique leur faible empressement à 
construire une défense commune digne de 
ce nom. Il faut donc réaffirmer avec force 
que les souhaitables progrès de l’Europe de 
la défense se négocient à Bruxelles et non 
à Washington. De ce point de vue le bilan 
de la présidence française de l’Union euro-
péenne du deuxième semestre 2008 est très 
inconsistant. La France n’a, par exemple, 
pas réussi à obtenir la création d’un centre 

autonome de commandement et de planifi-
cation des opérations de la PESD, parce que 
les Britanniques y sont radicalement oppo-
sés. C’est pourquoi le retour de la France 
dans le commandement militaire intégré de 
l’OTAN sera probablement interprété par 
les autres Européens comme le signe d’un 
moindre intérêt pour l’Europe de la défense 
et pourrait même compromettre cette der-
nière durablement. L’objectif invoqué se 
retournerait alors en son exact contraire ! 
Comment en effet convaincre les Européens 

de contribuer plus acti-
vement à l’édification 
de la PESD, alors que 
pour beaucoup d’entre 
eux l’appartenance à 
l’OTAN est le prétexte 
pour ne pas s’investir 
dans une ambitieuse 
coopération militaire 

européenne, dès lors que la France y renon-
cerait à son tour.
Enfin la réintégration dans le commande-
ment intégré serait le gage du rapproche-
ment transatlantique et permettrait à la 
France de normaliser ses relations avec les 
Etats-Unis. D’un strict point de vue mili-
taire cela n’a guère d’importance puisque 
lorsque la France participe à une opération 
extérieure sous égide de l’OTAN, ses offi-
ciers sont naturellement intégrés dans les 
chaînes de commandement. Politiquement 
c’est a contrario beaucoup plus problémati-
que car cela pourrait signifier une disponibi-
lité a priori des forces françaises intégrées au 
dispositif otanien. Or il serait pour la France 
contre productif de renoncer à sa spécificité, 
notamment vis-à-vis des pays émergents trop 
souvent, et à tort, qualifiés d’adversaires par 
la doctrine américaine jusqu’alors influencée 
par le funeste concept de « choc des civilisa-
tions ». On peut ainsi craindre que le théâtre 
d’opérations militaires afghan se transforme 
de plus en plus en un bourbier dont il sera 

difficile de sortir, si persiste l’illusion qu’une 
solution militaire est la seule possible. Or à 
la demande américaine Nicolas Sarkozy a 
accepté d’envoyer des forces françaises sup-
plémentaires sans qu’à aucun moment il ne 
puisse, ou ne veuille, influencer réellement 
les décisions prises à Washington. Cet exem-
ple vaut la peine d’être médité.
Le statut spécifique de la France permettait 
de faire valoir une autonomie de décision 
par rapport à Washington et de prouver la 
volonté de construire une Europe de la dé-
fense. La réintégration dans le commande-
ment intégré risque de lui faire perdre ces 
précieux atouts. Conçue dans un contexte 
de Guerre froide, l’OTAN doit aujourd’hui 
avant tout redéfinir sa raison d’être, ses 
missions, ses territoires d’action. La vision 
des Etats-Unis n’est pas la même que celle 
d’une partie des Européens et notamment 
des Français. L’OTAN est une organisation 
militaire, elle ne doit pas devenir une sorte 
d’ONU bis inféodée aux Etats-Unis, elle a 
encore moins de légitimité à se substituer 
à l’Union européenne sur les questions de 
sécurité et de défense qui concernent cette 
dernière. Ainsi, par exemple, les relations 
entre l’UE et la Russie ne peuvent se réduire 
aux relations entre l’OTAN et la Russie. Les 
Européens se doivent de défendre leurs pro-
pres intérêts et ne doivent pas accepter d’être 
mêlés à des rivalités russo-américaines qui 
ne les concernent pas directement. 
Non, décidément il ne semble pas que la 
décision de Nicolas Sarkozy soit justifiée et 
aucun des arguments qu’il a défendu n’est 
en réalité très convaincant. Plutôt que de 
s’aligner sur les thèses atlantistes, le vérita-
ble défi à relever est plutôt de réfléchir aux 
instruments et aux dispositifs multilatéraux 
capables d’assurer une meilleure fluidité 
dans les relations internationales en ce début 
de XXIe siècle.

Le célèbre politologue 
américain Samuel Phillips 
Huntington est mort, à 81 
ans, en décembre 2008. 
L’annonce de sa mort 
coïncide avec le jour où 
commence le conflit entre 
Israël et la Palestine, paral-

lèlement au « Choc des civilisations » qui 
est la thèse d’Huntington. Bien sûr, c’est un 
hasard, mais significatif. 
Dans sa vie d’universitaire, Huntington a 
écrit 17 livres et 90 articles. Dans les an-
nées 1977-1978, il a travaillé au sein de 
l’administration de Jimmy Carter et, plus 
tard, dans divers instituts et à des postes im-
portants pour le gouvernement américain. 
Huntington a une carrière brillante mais, 
jusqu’en 1996, il n’est pas connu du grand 
public malgré ses nombreuses œuvres. Il 
n’a connu le succès qu’après 1996, avec 
son article intitulé «  Le Choc des civili-
sations », traduit en 39 langues. Cet article 
d’Huntignton a été très discuté car il y dé-
fend l’idée de la fin de la guerre entre des 
idéologies après la guerre froide et il défend 
également qu’il y aurait des conflits entre 
des civilisations.

Huntington est l’un des défenseurs de la phi-
losophie réaliste dans les relations internatio-
nales et il n’a pas peur d’exprimer ses idées 
sur le militarisme et les identités ethniques, 
qui sont l’un des éléments du pouvoir absolu, 
et de développer ses idées sur ces concepts. 
Tandis que la lutte pour la liberté est l’un des 
faits les plus importants dans l’histoire de 
l’humanité et l’une des notions les plus im-
portantes par les intellectuels d’aujourd’hui, 
Huntington n’a pas hésité à passer la liberté 
au deuxième plan.
Il révèle sa philosophie politique en disant : 
« Les hommes peuvent maintenir un système 
s’ils ne sont pas libres, mais sans système, il 
leur est impossible de garder leur liberté. »
Un autre aspect provocateur d’Huntington 
est lié aux énoncés qui évoquent le racisme. 
Huntington divise le monde en 7 civilisa-
tions : 1.La civilisation occidentale (Europe 
de l’Ouest, États-Unis) 2. La civilisation de 
l’Amérique latine 3. La civilisation islami-
que, 4. La civilisation africaine 5. La civili-
sation orthodoxe (Russie, Ukraine, Serbie) 
6. La civilisation hindoue 7. La civilisation 
japonaise, chinoise, coréenne.
En outre, il classe les publics qui sont sous 
l’influence de plusieurs civilisations.

La Turquie : La civilisation islamique et oc-
cidentale
La Russie : La civilisation slovène-ortho-
doxe et occidentale
Le Mexique : La civilisation d’Amérique 
latine et d’Afrique
L’Afrique du Sud : La civilisation occiden-
tale et d’Afrique
Le Cachemire : La civilisation islamique et 
hindoue
L’ancienne Yougoslavie : La civilisation oc-
cidentale, islamique et slovène-orthodoxe
Huntington ignore la capacité des sociétés 
multinationales à concourir pacifiquement 
à la paix dans le monde. De plus, il leur 
conseille de se transformer en États mo-
no-nationaux, et ensuite, défend son idée 
de « choc des civilisations ». Huntington 
identifie la modernisation au christianisme. 
Cependant, dans l’occidentalisation que 
nous connaissons s’imprègnent les valeurs 
comme la suprématie du droit, les droits 
de l’homme et l’économie de marché, et 
les valeurs fournies comme la liberté de 
religion et la laïcité. C’est la raison pour la-
quelle les pays ont adopté ces valeurs que 
les Occidentaux ont acquises. 
Huntington admet que le pluralisme et le 

multiculturalisme créent une instabilité 
dans l’image de l’Occident et de l’Amé-
rique et même la menacent. Selon lui, le 
nationalisme américain n’est pas légitime 
seulement en raison de sa supériorité, mais 
il tire sa légitimité de la suprématie des va-
leurs américaines.
Son œuvre publiée en 2004, intitulée « Qui 
sommes-nous ? » est souvent vue comme 
une extension du « Le Choc des civilisa-
tions ». Huntington ne nie pas son avis de 
prééminence des Américains et considère 
le multiculturalisme comme une menace. 
D’après lui, le profil habituel américain 
maintient sa validité aujourd’hui : Blanc, 
Anglo-Saxon, Protestant (BASP)
Huntington est mort et ses idées vont vivre, 
car on est sûr que les nationalistes d’Amé-
rique et les autres Anglo-saxons protestants 
n’épargneront rien pour faire vivre ces 
idées.
Il faudra épier la réaction contre le natio-
nalisme des pays développés, suite à la 
mésestime des intellectuels occidentaux 
qui considèrent primitif le patriotisme des 
citoyens des pays sous-développés.

La réintégration de la France dans le commandement intégré de l’OTAN

Le concept de choc des civilisations dans l’après Huntington
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La guerre entre la Russie 
et la Géorgie suivie par le 
changement de pouvoir aux 
États-Unis, le slogan de 
« changement » d’Obama 
et les dernières évolutions 
dans la politique extérieure 

des États-Unis, tous ces facteurs orientent le 
système international vers un nouveau pro-
cessus de structuration basé sur l’Eurasie. 
Le nouveau grand jeu
Cette nouvelle situation qui a fait surface 
par la désignation de l’Afghanistan comme 
une priorité dans sa politique extérieure par 
le président des Etats-Unis, Barack Hus-
sein Obama avant qu’il soit élu, a été vite 
perçue comme un nouveau projet global 
de Washington à travers l’Afghanistan et 
elle a provoqué à nouveau l’orientation de 
toutes les attentions vers cette région. De la 
même manière, parallèlement aux évolu-
tions récentes en Irak, le changement de cap 
concernant la politique extérieure des États-
Unis au sujet des priorités et finalement les 
déplacements de forces établies en Irak 
vers l’Afghanistan, qui en constituent un 
indicateur concret, ont pour résultat de nou-
veaux arrangements et structurations dans 
la région. Autrement dit, le « nouveau grand 
jeu » qui commence à se faire sentir inten-
sément en Eurasie met également à l’ordre 
du jour le processus de formation d’une 
nouvelle équation à l’échelle globale. 
À cette étape, la nouvelle démarche que 
Washington a lancée envers la région à 
travers l’Afghanistan sans compromettre 
la stratégie globale, est suivie de près par 
les pouvoirs locaux et les autres pays de la 
région et, principalement, par la Russie, la 
Chine et l’Inde. 
Dans ce contexte, les objectifs des États-
Unis sur l’Eurasie à travers l’Afghanistan 
et certaines prévisions exprimées par les 
forces locales à propos des réflexions éven-
tuelles de celles-ci sur la région mettent 
aussi à jour les paramètres principaux du 
nouveau processus. Surtout parmi ces for-
ces, le comportement actuel de la Russie, 
ses perceptions, la réaction qu’elle montre 
et la dimension que celle-ci prendra à l’ave-
nir présentent inévitablement une importan-
ce vitale pour l’avenir du processus. 
La Russie, « objectif intermédiaire » du 
nouveau grand jeu 
Sans aucun doute, la Russie suit de près 
toutes ces évolutions. Lors de ce processus 
qui gagne de l’importance après la décision 
prise par le président américain Obama au 
sujet de l’Afghanistan, la réaction rigoureu-
se et la contre-attaque de la Russie contre la 
politique d’encerclement sont bien nettes. 
On peut dire que Moscou essaie de renfor-
cer ses défenses en utilisant les méthodes de 
« diplomatie », de « chantage » et de « force 
brute » contre la politique de balkanisation 
des États-Unis envers la Russie. Donc, sa 
pression sur le Caucase et l’Asie centrale se 
fait sentir très nettement aux capitales de la 
région.
La Russie, ayant fait un retour rapide à ses 
codes historiques, s’approche de son entou-
rage avec un respect plus profond que dans 
le passé. Dans ce contexte, il est impossible 
de ne pas remarquer les tentatives visant à 
approfondir la zone d’instabilité s’étendant 
de la Moldavie jusqu’à Kirghizistan. Par 
conséquent, les recherches de polyvalence 

faisant surface dans la politique extérieure 
de la Russie, les relations stratégiques qu’el-
le a développées avec la Chine, l’Inde, le 
Pakistan, l’Iran et la Turquie, l’attitude dé-
terminée et stricte qu’elle a adoptée envers 
son entourage proche (comme on l’a vu der-
nièrement lors de la guerre entre la Russie 
et la Géorgie) indiquent que Moscou se pré-
pare pour une lutte de longue haleine pour le 
pouvoir en Eurasie contre les États-Unis. 
Vue sous cet angle, la concentration des 
États-Unis sur l’Afghanistan a les significa-
tions suivantes pour la Russie :
1. Les objectifs prioritaires des États-Unis 
à travers l’Afghanistan sont le Pakistan et 
l’Iran. Par conséquent, l’objectif essentiel 
des États-Unis n’est pas d’anéantir le ter-
rorisme et de rétablir la paix et la stabilité 
en Afghanistan mais, au contraire, de fon-
der une base de légitimité dans la région 
par l’intermédiaire du terrorisme qui lui y 
fournira une plus large zone de manœuvre 
et d’opérations.
2. En créant de nouvelles zones d’instabi-
lité dans la région, les États-Unis visent à 
en forcer les pays à entrer dans une rela-
tion d’association forcée avec eux. Dans 
ce contexte, les pays qui se positionnent 
au premier plan sont l’Inde, la Chine et le 
Pakistan. 
3. Un autre point commun entre ces pays 
est qu’ils sont contre le leadership de la 
Russie et des États-Unis et qu’ils défen-
dent un système international multipolaire. 
Donc, on peut dire 
que les États-Unis 
veulent annuler la re-
lation d’association 
fondée par la Russie 
dans la région. Les 
États-Unis ont l’in-
tention de débuter le 
deuxième processus 
de fragmentation de la 
Russie en s’emparant 
du contrôle alentour de cette dernière (ici, 
l’Asie centrale et les Caucase sont au pre-
mier plan) et ainsi devenir les seuls maîtres 
de l’Eurasie. 
Par contre, la réaction de la Russie et les 
mesures prises sont intéressantes : lorsque 
nous les énumérons sous formes d’articles, 
nous avons :
1. Mettre fin à la présence des États-Unis en 
Kirghizistan et y faire fermer la base améri-
caine de Manas ;
2. Exercer une pression directe ou indirecte 
sur les autres pays de la région où les États-
Unis pourraient fonder des bases (surtout le 
Tadjikistan, l’Ouzbékistan et la Géorgie) ;
3. Au-delà des relations de sécurité établies 
par les pays de la région, empêcher l’appro-
fondissement des collaborations politiques 
et économiques existantes avec les États-
Unis (surtout dans le domaine de l’énergie) ;
4. Assurer la formation de la Force d’inter-
vention urgente collective dans le cadre de 
l’Organisation de la convention de sécurité 
collective ;
5. Fournir un soutien financier aux pays de 
la région (principalement le Kirghizistan, le 
Tadjikistan et l’Arménie), offrir des crédits 
à très faibles taux d’intérêt, effacer partiel-
lement ou complètement les créances sur 
ces pays et les lier au moyen de donations ;
6. Fournir toute sorte de soutiens politi-
ques et de sécurité aux régimes existants, 

les avertir au cas où ils se met-
traient dans une position contra-
dictoire ;
7. Armer ces pays sous le nom 
de ventes d’armes et, en un sens, 
élargir la profondeur de défense 
de la Russie.
Le jeu de la Russie…
Par conséquent, le parti com-
muniste, soutenu par la Russie, 
et l’opposition soutenue par 
l’Occident en Moldavie, les manifestations 
contre Saakashvili en Géorgie, la lutte entre 
les élites politiques qui amènera l’Ukraine 
presque à la segmentation, la stabilité poli-
tique perdue après Aksar Akayev au Kirghi-
zistan, les dernières évolutions ayant lieu 
entre Azerbaïdjan et l’Arménie au sujet de 
Haut-Karabakh étalent cendres et fumée en 
Eurasie tel un volcan prêt à faire éruption. 
Ce processus, qui se poursuit sous forme de 
« quitte ou double » mutuels et de coups 
de force entre la Russie et l’Occident pour 
le moment, ramène au temps de la guerre 
froide. Dans cette lutte de pouvoir autour 
de la mer Noire, du Caucase, de la mer Cas-
pienne et au-delà, on dirait qu’un processus 
de contre-révolution ou de coup d’État se 
fait sentir très nettement. La Russie essaie 
d’échafauder chez ses voisins les coups 
d’État colorés similaires à ceux réalisés 
sous le leadership des États-Unis après le 
11 septembre. Il paraît que la Russie a mis 
en œuvre différentes politiques dans une 

zone s’étendant de la 
Moldavie jusqu’au 
Kirghizistan lors de 
ce nouveau grand jeu. 
À cette étape, elle 
essaie de créer une 
dualité dans l’Union 
européenne en l’atti-
rant d’une manière ac-
tive dans le processus 
par l’intermédiaire de 

la Moldavie et en poussant ses membres à 
faire un choix entre l’opposition contre la 
Russie et la poursuite des relations avec 
cette dernière. 
Elle prévoit aussi qu’un tel choix pourra 
causer sans aucun doute certains problè-
mes dans le bloc occidental, entre l’Union 
européenne et les États-Unis. D’ailleurs, 
« l’attitude d’empêchement » adoptée en 
cette dernière période par l’Allemagne dans 
l’Union européenne dans le cadre du projet 
Nabucco et dans le contexte de l’Otan, les 
soucis que ceci provoque dans l’Union et 
l’Otan et, comme conséquence inévitable 
de ceci, le retour de la France dans le com-
mandement militaire intégré de l’Otan…, 
finalement, l’attitude des États-Unis est 
aussi très intéressante.
En outre, la Russie a l’intention d’appro-
fondir les domaines de discussion basés sur 
l’Otan par l’intermédiaire de l’Ukraine et 
de la Géorgie, d’accentuer les conflits en-
tre l’Union européenne et les États-Unis 
par le moyen de certains faits accomplis et, 
finalement, de trahir la confiance des pays 
et des peuples de la région envers l’Occi-
dent. Vue ainsi, la lutte menée surtout à tra-
vers la Géorgie devient plus significative. 
Aujourd’hui, la partie majoritaire de la po-
pulation géorgienne est sous l’influence de 
la propagande russe. 
Moscou essaie d’évaluer le mieux possible 

la crise économique et financière subie par 
le monde et de s’attacher les pays, plutôt 
les régimes, de la région en utilisant d’une 
manière assez rationnelle les ressources li-
mitées qu’il détient. L’Arménie, le Tadjikis-
tan et le Kirghizistan sont parmi les exem-
ples les plus concrets de cette tentative. En 
outre, le Kremlin ouvre les frontières de la 
Russie et de la CEI dans le contexte d’un 
soutien aux États-Unis et à l’Otan et permet 
ainsi à ces derniers de pénétrer encore plus 
en Afghanistan. De l’autre côté, Moscou 
vise à mettre les États-Unis dans l’impasse 
en soutenant la résistance en Afghanistan. 
De même, la Russie soutient tous les élé-
ments d’opposition, et principalement les 
partis communistes dans l’ex-zone sovié-
tique qui l’entoure et déclenche ainsi des 
processus de contre-révolution. Ses tenta-
tives d’utiliser la présence ethnique russe 
dans ces pays n’échappent pas à l’attention 
non plus. 
Par conséquent, l’Eurasie semble prête à 
devenir la scène de nouvelles évolutions. 
La Fédération de Russie, qui est extrême-
ment mécontente de la nouvelle stratégie 
des États-Unis basée sur l’Afghanistan, af-
firme sa propre position déterminante dans 
la lutte de pouvoir global par la politique 
active qu’elle adopte. D’ailleurs, à l’heure 
actuelle, le rôle déterminant et significatif 
de la Russie dans le jeu des États-Unis dans 
l’axe de mer Noire-Caucase-mer Caspien-
ne ainsi qu’en Afghanistan-Pakistan-Inde 
commence à mettre en difficulté les objec-
tifs globaux de Washington de jour en jour. 
La capacité de manœuvre des États-Unis 
au Moyen-Orient, au Caucase et en Asie du 
Sud devient de plus en plus limitée. Peut-
être est-ce pour cette raison que l’adminis-
tration Obama vise à dépasser cette limi-
tation par le moyen de la Turquie et, dans 
ce contexte, de porter de nouveau le lea-
dership de la Turquie à l’ordre du jour sur 
une large zone s’étendant de l’Adriatique 
jusqu’à la Muraille de Chine (en y intégrant 
désormais le Moyen-Orient, autrement dit 
dans le cadre du monde turco-musulman) 
par le slogan « La Turquie : le pays lea-
der ». D’autre part, la Russie tente à son 
tour de renforcer en priorité son efficacité 
sur la région face à cette nouvelle straté-
gie ayant pour objectif de la balkaniser et, 
dans ce cadre, elle essaie d’utiliser toutes 
les sources de conflit et tous les moyens de 
pression. En d’autres termes, elle oblige les 
pays à se ranger aux côtés d’une des par-
ties. La Russie a désormais commencé à 
juger la Turquie dans la perspective d’un 
« avant Obama » et d’un « après Obama ». 
Par conséquent, on pense qu’il serait mieux 
qu’Ankara soit prête à ce nouveau proces-
sus. Donc, il est devenu inévitable pour la 
nouvelle Ankara de réviser l’équation de la 
région !

Un nouveau grand jeu : la géopolitique
modifiée de l’Eurasie et la Russie  

* Dr. Mehmet Seyfettin Erol,
maitre de conférence Département des relations internationalesde

l’Université de Gazi

* Mehmet Seyfettin Erol

L’objectif essentiel des États-
Unis n’est pas d’anéantir le 
terrorisme et de rétablir la 
paix en Afghanistan mais 

plutôt de fonder une base de 
légitimité dans la région par 
l’intermédiaire du terrorisme.
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Fauna est un restaurant avec un décor tout 
blanc ; l’espace est petit mais c’est une 
grande maison. En plus des mets délicieux, 
il présente à ses clients un décor agréable 
avec les tables en bois larges et confortables, 
des chaises en tissu blanc, les ustensiles de 
cuisine pendus au mur et une douce musique 
de jazz … Un jour de printemps, nous avons 
rencontré Ibrahim Tuna, son propriétaire.
Même le goût d’une simple assiette de salade 
est excellent. Les mets, présentés dans de 
grandes assiettes blanches, sont non seule-
ment admirables par leur présentation mais 
ont aussi un goût raffiné. L’effort est perma-
nent pour utiliser des ingrédients de bonne 
qualité et respecter la structure naturelle des 
aliments. La maîtrise de la technique est aus-
si primordiale, qui consiste, par exemple, à 
utiliser l’huile d’olive sans la laisser brûler, 
retirer les légumes frais du feu avant qu’ils 
soient trop cuits, … Les macaronis frais 

faits maison justifient, à eux seuls, qu’on dé-
couvre ce restaurant. Les personnes qui ont 
goûté ces macaronis avec le filet d’agneau to-
mate-olive-basilic-parmesan, ou bien les ra-
violis, ne peuvent plus s’en passer. Les plats 
de légumes changent sans cesse, dictés par 
les saisons. Le « maylobi » et la mousse au 
chocolat sont les desserts les plus demandés, 
à côté des spécialités comme le baklava au 
chocolat.
Ibrahim Tuna, qui s’est intéressé à la pho-
tographie avant d’entrer en cuisine, dit que 
cette aventure a com-
mencé fortuitement 
et il ajoute : « Quand 
j’ai commencé ce 
métier, je me disais 
«je ferai quelque 
chose comme un 
amateur passionné, 
les gens me feront 
confiance et aime-
ront mes repas» et 
j’ai eu la chance de le 
réussir. À la fin de la 
cinquième année, j’ai 
prouvé cette qualité et n’y ai jamais renoncé. 
Ici, si le goût d’un produit ne plaît pas, on ne 
paie pas. On le dit à tous les clients ».
Monsieur Tuna sert aux clients les repas 
qu’il aime, c’est son principe. « Chez Fauna, 
on sert des repas aux personnes qui ont du 

temps et de la patience. Nous avons vécu 
une période intense, recevant plus de clients 
qu’il n’était possible. À présent, nous avons 
trouvé notre rythme et continuons notre che-
min avec une clientèle d’habitués. J’ai ma 
façon de cuisiner : par exemple, je n’utilise 
pas de crème, je ne fait pas de risotto, etc. Ce 
sont mes goûts et c’est ce que je propose à 
mes clients. Je ne prétends pas être meilleur 
que les autres, je défends simplement certai-
nes valeurs morales qui sont les miennes ». 
À Fauna Eser Ispartalı et Ibrahim Tuna sont 

très attentifs à la présen-
tation des plats. Si un 
repas au goût agréable 
est présenté comme une 
bouillie, à qui plaira-
t-il ? Ils passent alors 
beaucoup de temps à la 
présentation mais il est 
très clair qu’ils le font 
avec plaisir. Ils décident 
d’ailleurs ensemble du 
menu. C’est la fraîcheur 
des produits qui déter-
mine le menu de chaque 

jour et les clients le savent bien. Monsieur 
Tuna dit : « Je n’ai pas de formation de cui-
sinier, je ne suis guère ambitieux mais on 
peut créer des émotions et c’est si beau. Je 
n’avais pas pensé à ce métier mais, mainte-
nant, je sais ce que je veux.

J’aime les matériels que j’utilise : l’assiette, 
le verre, la marmite, tout ce que vous voyez 
ici… Ce que je fais me plait. »

Ibrahim Tuna tient à recevoir ses clients dans 
un cadre familial et simple. C’est pourquoi il 
ne change pas certaines choses : par exem-
ple, sur les tables, il n’y a pas de nappes en 
tissu. Il l’explique ainsi : « En effet, je pour-
rais créer un cadre différent, j’y pense parfois 
mais je ne veux pas que mes clients hésitent à 
entrer. Je voulais créer un endroit net, je veux 
que les gens voient que ce restaurant est sûr, 
propre, soigné. »
Fauna ne disposant que de cinq tables, il est 
prudent de réserver. Le restaurant Fauna, qui 
sert tous les jours sauf le dimanche de 10h à 
19h30, se trouve dans l’avenue de Moda, rue 
Sarrafali, Tél:(0216) 345 99 54

Une boutique de confiseries ayant gagné la 
confiance et l’amour de tout le monde : Hacı 
Bekir. Cet établissement qui ne produisait 
que des berlingots à ses débuts s’est diversifié 
en produisant aujourd’hui en plus de ces bon-
bons des loukoums, de la pâte d’amande, des 
bonbons traditionnels et de la manne (pâte au 
sucre)…
Malgré les différences de cultures entre les gé-
nérations et la mutation incessante d’Istanbul, 
Hacı Bekir n’a jamais perdu sa réputation et, 
dans le même temps, ne s’est jamais égaré. 
Lorsqu’on lui demande comment c’est possi-
ble, le directeur général, Ilyas Tunaoğlu, nous 
répond : « Il est nécessaire de tenir compte 
de certains éléments. Atteindre tout le monde, 
se renouveler pour s’adapter au présent tout 
en gagnant la confiance des gens et avoir une 
bonne relation avec eux sans pour autant faire 
de concession, font qu’une entreprise peut 
continuer à vivre. Cependant, selon moi, il 
existe un critère qui est plus important que 
tout le reste, c’est qu’il y ait une excellente 
entente dans le fonctionnement interne. Je 
travaille depuis seize ans à Hacı Bekir et j’en 
suis très fier. D’après ce que j’ai pu constater 
après tant d’années, je peux vous affirmer que 
cette famille est une famille très humble. La 
vie au sein de cette entreprise est très agréa-
ble et il est toujours question de dialogue en-
tre les employeurs et les employés. Nous ne 
pouvons pas faire ce constat pour la totalité 
des entreprises où les relations internes sont 
presque inexistantes. 
De nos jours, Hacı Bekir fait partie de la 
société et j’explique ce phénomène par la 
confiance gagnée durant toutes ces années 
et par l’amour réciproque entre les clients et 
nous. Nos clients ne ressentent aucune gêne 
à exprimer leurs réclamations car ils savent 
qu’ils seront toujours pris au sérieux. Nous 

mettons tout en œuvre pour que le client soit 
entièrement satisfait. C’est notre principe et 
c’est ce qui fait que nos clients ont totalement 
confiance en nous.
Hacı Bekir est un établissement qui élargit 
de plus en plus sa clientèle au fil du temps. 
Pourtant, vous ne verrez jamais de publicités 
sur Hacı Bekir à la télévision, à la radio ou 
dans les magazines, sa réputation s’accroît 
par le bouche-à-oreille. Les gens sont curieux 
de connaître les confiseries Hacı Bekir, alors 
ils viennent les goûter. Et une fois qu’on les a 
goûtées, on ne peut plus s’en passer.
Par ailleurs, le nom d’Hacı Bekir est utilisé 
désormais comme une expression de la vie 
quotidienne. Pour citer un exemple, je vous 
dirai que Güneri Civaoğlu, dans l’un de ses 
articles, avait écrit les mots suivants concer-
nant une personne qu’il appréciait énormé-
ment : « Ses paroles étaient délicieuses com-
me le sont les loukoums Hacı Bekir ».  Cette 
métaphore employée par Güneri Civaoğlu 
nous montre la place importante des confise-
ries Hacı Bekir. De cette façon, de nombreux 
journalistes réputés emploient librement dans 
leurs phrases le terme Hacı Bekir. Ne vous 
méprenez surtout pas en croyant que c’est la 
famille Hacı Bekir qui demande aux journa-
listes de mentionner leur nom. Hacı Bekir a 
conquis une telle place dans l’esprit de ces 
journalistes qu’ils ne peuvent plus s’en pas-
ser. Eux ne considèrent pas Hacı Bekir com-
me un élément publicitaire ou comme une 
marque déposée. Alors que de nombreuses 
entreprises font de la publicité par le biais 
de plusieurs supports médiatiques, Hacı Be-
kir – lui – n’en ressent pas l’utilité. »
La réputation d’Hacı Bekir ne se limite pas à 
la Turquie mais est mondiale et le fait d’être 
connu dans d’autres pays ne date pas d’hier. 
Hande Doğan Bekiroğlu, qui est une des asso-

ciés d’Hacı Bekir, 
nous a conté une 
petite anecdote 
amusante qu’elle 
a vécue il y a long-
temps : « Lorsque 
mes enfants 
étaient encore pe-
tits, nous étions 
à Genève et un 
jour, dans le tram-
way, un monsieur 
a commencé à 
parler à mon fils 
qui se trouvait 
dans sa pous-
sette mais mon 
fils ne lui a pas 
répondu. Alors, 
l’homme s’est 
retourné vers moi 
en me demandant si le petit était timide. Je 
lui ai répondu qu’il ne répondait pas car il ne 
comprenait pas ce qu’il lui avait dit puisqu’il 
ne parlait pas le français. Ensuite, l’homme 
nous a demandé d’où nous venions et je lui 
ai répondu que nous venions de Turquie. 
Alors, l’homme s’est excusé et a ajouté qu’il 
ne connaissait pas grand chose de la Turquie 
à l’exception de deux personnages qui sont 
Nasrettin Hoca et Ali Muhittin Hacı Bekir. 
Quand j’ai entendu la réponse, j’ai été très 
étonnée et très ravie et je lui ai souri en lui 
disant que le petit garçon qui se tenait en face 
de lui était le petit-fils de Hacı Bekir. Ce fut 
au tour de l’homme d’être étonné.... ».
Cependant, le fait que la ville d’Istanbul 
s’agrandisse de plus en plus sans plan concret 
d’urbanisation rend les magasins d’Hacı Be-
kir inaccessibles à certains clients. Les clients 
posent toujours les mêmes questions, à sa-

voir : « Pourquoi vendez-vous vos produits 
uniquement dans les magasins Hacı Bekir ? 
Pourquoi ne pas vendre vos loukoums et vos 
bonbons en grande surface ou dans les super-
marchés ? » La réponse de Monsieur Ilyas est 
la suivante : « Nous préférons voir nos clients 
dans nos magasins afin de dialoguer avec eux, 
de créer une ambiance amicale plutôt que de 
voir nos clients acheter nos produits disposés 
dans les rayons sans âme des supermarchés. » 
Car, selon Monsieur Ilyas, les produits Hacı 
Bekir sont conçus spécialement pour les 
clients, et ceci depuis toujours, et, s’ils étaient 
distribués en supermarché, la donne change-
rait. Quant aux clients qui vivent loin des ma-
gasins Hacı Bekir, Monsieur Ilyas est en train 
de chercher des solutions pour eux et affirme 
qu’il fera son possible sans pour autant dégra-
der le nom d’Hacı Bekir.

Fauna : un lieu authentique et une cuisine de qualité

Hacı Bekir : la confiserie de référence à Istanbul depuis 1777

* Propos recueillis par Inci Kara

* Propos recueillis par
Sinem Çakmak

İbrahim Tuna

Eser Ispartalı 

Doğan Şahin Emine Hande Celâlyan

İbrahim Tuna



Parlez-nous de 
votre carrière… 
À la fin de mes 
études, j’ai posé 
ma candidature 
au centre d’Hil-
ton qui est à Lon-
dres. J’ai d’abord 
été nommé en 
Allemagne et, au 

milieu des années quatre-vingt-dix, lorsque 
ParkSa Hôtel allait être ouvert à Istanbul, on 
m’a proposé un poste de directeur en Turquie, 
d’abord à Izmir puis à Istanbul. Entre 1997 et 
2006, j’ai été de nouveau en poste à l’étranger 
puis suis revenu en Turquie en 2007. Ainsi, 
j’ai travaillé dans les hôtels Hilton qui se 
trouvent dans différents pays comme l’Al-
lemagne, l’Ouzbékistan, les Émirats arabes 
unis ou la République tchèque.
Comment s’est passée la fusion des hôtels 
Conrad, Hilton et ParkSa ?
Bien qu’il y ait eu une rivalité entre Hilton 
et Conrad, nous avons réussi à les rassem-
bler sous le même toit. En priorité, ce type 
d’unification a été fait dans les villes où se 
trouvait Conrad, pour pouvoir profiter de la 
synergie qui serait formée par la coopération 
et Istanbul était l’une de ces villes. Un cadre 
commun devrait être établi. Toutefois, les 
deux sociétés ayant été concurrentes pendant 

de nombreuses années, elles ne pouvaient pas 
se sentir sœurs. Il fallait un processus pour 
cela et on m’a choisi pour animer ce proces-
sus. En étant directeur général responsable de 
ces trois hôtels, j’ai commencé à travailler à 
Istanbul en août 2007. Quand je suis arrivé, 
le processus avait commencé mais n’était 
pas achevé et, jusqu’au milieu de 2008, nous 
avons mené à bien cette restructuration. 
Après avoir travaillé comme des concurrents, 
on peut désormais proposer l’alternative de 
ces trois hôtels aux clients. L’un des change-
ments qui ont été apportés par le processus 
de restructuration était d’associer les dépar-
tements de vente et de marketing, faisant 
ainsi disparaître la concurrence entre les 
prix. 
Quel est le résultat économique 
de cette opération ?
Malgré un dernier trimestre de 
2008 de crise, nous avons battu 
un record, nos trois hôtels ayant 
atteint les profits les plus élevés à 
ce jour. Quand on observe les chif-
fres d’avant l’unification (2006) et 
les chiffres de l’année 2008, on voit une dif-
férence de près de 40 %. Mais je ne peux pas 
dire que la seule raison soit l’unification, parce 
que Istanbul a connu une tendance à la hausse 
jusqu’au milieu de 2008 et tous les hôtels ont 
profité de cette tendance. 
Y a-t-il des différences dans le profil des clients 
de ces trois hôtels ? Cette situation crée-t-elle 
un avantage ou une difficulté pour vous ?
ParkSa a un profil de clients qui est différent 
de ceux du Conrad et de l’Hilton parce qu’il 
est moins grand, plus économique, n’ayant 
que quatre étoiles. En revanche, il n’y a guè-
re de différence entre le Conrad et l’Hilton. 

Tous les deux sont de grands hôtels dont le 
profil des clients est similaire. Il y avait, cer-
tes, quelques différences minimes mais avec 
l’unification, les deux institutions se sont 
rapprochées l’une de l’autre. Nous essayons 
d’augmenter la qualité des deux hôtels en 
profitant de l’élan apporté par la réunion. 
En fait, il faudra la séparation des marques 
pour créer différents groupes à long terme. 
D’ailleurs, les nouveaux Conrad ne sont pas 
grands, ils sont construits pour s’adresser à 
une catégorie supérieure. Il faut que Conrad 
soit à l’avant-plan comme une marque sélec-
tive. Sa qualité la plus importante ici est d’être 
un hôtel de congrès  avec une grande salle de 

bal, plusieurs salles de réunion et 
600 chambres.
On parle de l’insuffisance du le 
nombre de chambres d’hôtel à 
Istanbul …
Je ne pense pas que le nombre de 
chambres d’hôtel à Istanbul soit 
insuffisant mais la différence de 
standards est grande. Certains 
hôtels dits « cinq étoiles » ne 

sont pas réellement des « cinq étoiles » et les 
standards minimaux ne sont pas au niveau 
nécessaire. Les nouveaux hôtels prétendent 
avoir des standards élevés mais, malheureu-
sement, ils n’offrent pas le niveau de servi-
ce correspondant et n’ont pas de personnel 
qualifié connaissant les langues étrangères. 
Dans ce métier, des employés ne connaissent 
même pas une seule langue étrangère. Face à 
ce manque de formation, je pense qu’il faut 
donner à cette question l’importance qu’elle 
mérite. En Turquie, les gens sont actifs mais 
ils ont besoin d’être bien orientés  et, comme 
le rendement du personnel bien formé est su-

périeur, il faut que nous fassions les efforts 
de formation nécessaires.
Que pouvez-vous nous dire de la crise en 
Turquie ?
Au sein de notre secteur, la crise n’a pas été 
très ressentie en Turquie, ce qui est une chan-
ce pour nous. Les hôtels du centre-ville d’Is-
tanbul n’ont pas encore vu la partie de la crise 
qui est la plus désagréable et j’espère qu’ils 
ne verront pas. Les effets sont inévitables et 
on note une baisse de 10 à 15 % par rapport à 
l’année dernière. Mais Istanbul n’a pas vécu 
le désastre qui a été vécu dans plusieurs villes 
d’Europe. En revanche, je ne suis pas sûr de 
la situation du sud de la Turquie pour cet été, 
où les hôteliers n’auront sûrement pas autant 
de chance que leurs collègues du centre ville 
à Istanbul. Dans cette crise, on n’a licencié 
personne, grâce à notre expérience des cri-
ses antérieures. C’est pourquoi nous avons 
adopté une structure de personnel flexible : si 
ce n’est pas nécessaire, on n’appelle pas tous 
nos employés.
Pour cet été, de quels pays attendez-vous 
le plus grand nombre de touristes ? 
Cet été, on s’attend à une augmentation du 
nombre des visiteurs venant du Moyen-
Orient, en particulier des pays du Golfe, ce 
qui maintiendra notre chiffre d’affaires à un 
niveau proche de la normale. On ne sait pas 
si la baisse du nombre des touristes russes et 
allemands sera compensée par des touristes 
venant d’autres pays et si ce sera profitable 
économiquement. On s’attend à accueillir 
moins d’Occidentaux à cause de la crise éco-
nomique, et on ne sait pas si le nombre des 
touristes qui viennent du Golfe et du Moyen-
Orient pourra compenser cette baisse.

Les hôtels du centre-ville d’Istanbul épargnés par la crise
Armin Zerunyan est le directeur gé-
néral de l’Hilton d’Istanbul, du ParkSa 
et du Conrad Istanbul. Il a répondu à 
nos questions concernant la fusion de 
ces trois hôtels ainsi que l’évolution 
du secteur d’hôtellerie à Istanbul. 

* Propos recueillis par Inci Kara et Alexandre Schleimann 

Armin Zerunyan

Dans le contexte actuel de crise financière 
mondiale, c’est au directeur de la Chambre 
de commerce française à Istanbul (CCFI), 
Monsieur Esposito, que nous nous sommes 
adressés afin de connaitre l’impact de la crise 
sur les entreprises françaises implantées en 
Turquie et dans quelles mesures la crise finan-
cière a affecté la Turquie.
La Chambre de commerce française à Istanbul 
– qui est un organisme autofinancé par les ren-
trées des cotisations et par les conseils et ser-
vices facturés aux entreprises – a pour mission 
de contribuer au développement du commerce 
bilatéral franco-turc, d’animer la communauté 
d’affaires franco-turque et d’informer en cas 
de crise. La CCFI organise de nombreux pro-
jets, qui sont particulièrement destinés aux 
entreprises turques, puisque les deux tiers des 
adhérents à la Chambre sont des entreprises 
turques sans capitaux français, sont très divers 
et ils ont pour but de permettre aux membres 
d’échanger des idées et des expériences et les 
difficultés dans un cadre de travail commun. 
Ainsi, la CCFI met tout en œuvre pour animer 
efficacement la communauté d’affaires fran-
co-turque car n’oublions pas qu’en presque 
trente ans, le nombre des entreprises françai-
ses a été multiplié par vingt, passant de quinze 
sociétés en 1985 à trois cents aujourd’hui. 
Ce constat peut s’expliquer par le fait que la 
France voit en la Turquie un pays mature et 
que, de ce fait, des entreprises leaders sur le 
marché telles que Renault ou Carrefour s’ins-
tallent dans le pays, comme nous le fait remar-
quer Monsieur Esposito.

D’ailleurs, il faut souligner que, même avec 
la crise financière, aucune baisse du nombre 
d’implantations d’entreprises françaises en 
Turquie n’a été enregistrée et que l’on note 
une hausse d’une année sur l’autre, passant 
ainsi de 260 entreprises en 2007 à 300 en 
2008 (pour l’année 2009, le bilan se fera en 
fin d’année), bien que les projets soient ra-
lentis. Les entreprises françaises présentes 
en Turquie, qu’elles soient des filiales ou des 
petites ou moyennes entreprises, représentent 
près de 70 000 emplois et font 
ainsi de la Turquie la vingt-cin-
quième destination des inves-
tissements français et fait de la 
France le deuxième investisseur 
étranger en Turquie. 
Quant à la crise financière et ses 
conséquences, Monsieur Espo-
sito rappelle d’abord que c’est 
une crise au niveau mondial et 
non au niveau local et que, par 
conséquent, toutes les entreprises françaises 
en Turquie sont touchées, et plus particulière-
ment celles des secteurs de l’automobile, de 
l’habillement-textile, de la sidérurgie et de la 
construction. La Turquie est le second four-
nisseur en textile de l’Europe et, étant donné 
que la demande étrangère pour ce secteur et 
pour les autres secteurs diminue, les entre-
prises françaises, étrangères et turques sont 
alors affectées par la crise car n’oublions pas 
que la Turquie exporte 90 % de ce qu’elle 
produit et que c’est un pays industriel (l’in-
dustrie représente 25 % du PIB turc et 20 % 

de la population). Les entreprises françaises 
sont donc touchées par la crise, certaines 
d’entre elles ont déjà pris des mesures, et ce 
phénomène est logique puisque la Turquie 
est touchée par la crise de façon importante 
et, pour constater cela, il suffit de se référer 
aux chiffres du dernier trimestre de l’année 
2008 qui annoncent une croissance négative 
de 6,8 %.
Selon Monsieur Esposito, la crise économi-
que en Turquie est bien présente et elle aura 

de nombreuses conséquences. 
En effet, la Turquie est un pays 
qui se développe mais son déficit 
commercial est tel qu’elle a be-
soin d’investissements étrangers 
car ils sont une manne finan-
cière très importante. De plus, 
si cette crise perdure comme le 
pensent certains économistes 
pessimistes, d’autres problèmes 
surgiront en Turquie comme des 

revendications sociales, chose que la Turquie 
ne connaît pas, contrairement à la France. Un 
autre problème attire l’attention de Monsieur 
Esposito et a des conséquences sur le main-
tien de la crise économique en Turquie, c’est 
que les entreprises en Turquie sont confron-
tées aux difficultés de la fluctuation du taux 
de change. En effet, beaucoup d’entreprises 
ont des rentrées financières en livres turques 
et des dettes en euros ou en dollars. Tous ces 
types de difficultés freinent les entreprises 
françaises ou turques dans leur développe-
ment futur. 

Monsieur Esposito pense que pour vain-
cre la crise financière, il faut redonner la 
confiance aux consommateurs et aux inves-
tisseurs, chose qui fait défaut aujourd’hui. 
D’ailleurs, l’accord donné par le FMI ou les 
conclusions positives du G-20 de Londres 
permettront peut-être un retour progressif 
de la confiance. La Turquie doit donc ras-
surer les investisseurs étrangers pour voir le 
retour des investissements dont elle a tant 
besoin et elle doit non seulement afficher 
une stabilité économique mais afficher éga-
lement une stabilité politique. La Turquie 
doit également revoir sa politique commer-
ciale, notamment concernant le prix des 
terrains. À Istanbul, les terrains sont extrê-
mement chers, beaucoup plus qu’en France. 
D’ailleurs, aucun cadeau ne se fait dans ce 
domaine contrairement à la France qui offre 
les terrains aux entreprises car c’est créa-
teur d’emplois. Par conséquent, les entre-
prises y réfléchissent à deux fois avant de 
s’installer à Istanbul, sachant que 80 % 
des implantations françaises se font sur Is-
tanbul. D’autres facteurs entrent en ligne de 
compte tels qu’une main-d’œuvre qualifiée 
ou des infrastructures nécessaires et effica-
ces. Si tous ces points sont améliorés et mis 
en application, la Turquie sortira peut-être 
de la crise financière et accueillera d’autres 
entreprises françaises ou étrangères qui ne 
sont pas uniquement de grands groupes in-
ternationaux mais qui sont des petites ou 
moyennes entreprises.

La crise économique et les investissements français en Turquie  

Raphaël Esposito

* Gülhan Ertaş
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Nous entamons ces jours-ci les prépara-
tifs pour notre cinquantième numéro et 
le nombre 50 a pour nous une significa-
tion spéciale. Pouvez-vous nous parler 
des 50 dernières années de l’institution 
qu’est İş Bankası et nous expliquer son 
évolution ? 
Si nous observons les 50 dernières années, 
nous verrons que c’est la période qui suit 
la Seconde Guerre mondiale et durant la-
quelle la démocratisation et le commerce 
ont réalisé des progrès fondamentaux dans 
le monde entier. Mais si nous nous réfé-
rons aux crises politiques, économiques et 
sociales que nous avons connues dans la 
première décennie des années 2000, spé-
cialement dans le domaine des affaires, je 
pense que les normes établies durant ces 50 
ans sous l’auvent du libéralisme n’ont pas 
tenu devant le vent de la globalisation. Ce 
que les 50 dernières années nous ont fourni 
comme doctrine n’est pas forcément utili-
sable dans le domaine économique ou le 
domaine social. Suite à la globalisation qui 
a supprimé les frontières et aux nouvelles 
technologies comme l’informatique qui ont 
mis dans le monde entier les moyens de la 
civilisation à la disposition des hommes, 
administrer le monde 
et diriger l’humanité 
n’est plus une tâche 
si facile. À mon avis, 
tous les problèmes 
doivent être résolus 
par l’intermédiaire 
des organisations in-
ternationales à voca-
tion humanitaire. Or, 
face aux problèmes 
que nous rencontrons aujourd’hui, nous 
voyons que ni l’organisation des Nations 
unies dans les domaines social et politique, 
ni les institutions comme la Banque mon-
diale et le Fonds monétaire international 
dans les domaines économique et politi-
que n’arrivent à proposer des solutions. Je 
pense que l’ONU ne doit pas être limitée au 
domaine social et qu’elle doit tenter d’agir 
sur cette crise aussi. Si l’on n’arrive pas à 
gérer convenablement cette crise, nous ver-
rons surgir, surtout dans les pays en voie 
de développement, des problèmes sociaux 
et économiques d’envergure inimaginable. 
Ce que nous perdons là, c’est le niveau 
de prospérité de l’être humain à l’échelle 
mondiale ; on doit le rectifier.
Si nous revenons à la Turquie, on voit qu’à 
part les incidents sérieux qui ont marqué 
ces 50 ans, la Turquie fait preuve d’une 
croissance démographique. Cette situation 
peut être positive comme elle peut se révé-
ler négative. Donc l’élan réalisé par les re-
formes de la République doit être révisé et 
absolument mis à jour pour définir l’avenir, 
surtout de cette jeune population.
Avons-nous donc gâché ces 50 dernières 
années ?
Non, on ne les a pas vécues pour rien ; 
malgré les avis divers dans le pays, on n’a 
plus de réel coup d’État depuis 1980 et 
j’en suis bien content. Je pense d’autre part 

que nous avons fait un chemin considéra-
ble sur le chemin de la démocratisation. 
Par exemple, la décision du refus de l’As-
semblée turque de participer à la guerre 
d’Irak, au côté des Américains, je suis de 
ceux qui pensent que son rejet a été une 
bonne résolution concernant la Turquie, 
soutenue par l’opinion générale et prise 
sans être influencé. Ne pas désirer la guerre 
est une attitude pacifiste et, pour la majo-
rité des pays et l’UE, y compris la France, 
c’était une décision positive. D’autre part, 
je pense que la globalisation, dont les ef-
fets se font surtout sentir du point de vue 
économique, sera, de même, l’un des phé-
nomènes les plus marquants dans le monde 
du point de vue social dans la période qui 
nous attend. Je pense également que les 
autres problèmes de teneur mondiale, spé-
cialement les problèmes d’environnement 
(comme le réchauffement climatique), ne 
pourront pas être gérés avec la mentalité de 
la période que nous avons laissée derrière 
nous. Les êtres humains éduqués par la so-
ciété du savoir informatique de nos jours ne 
seront plus satisfaits des conditions de ces 
50 ans. Si cette crise financière que nous 
traversons dérègle davantage la répartition 
des revenus, ses conséquences sociales ris-
quent d’être gravissimes. Les êtres humains 
aujourd’hui savent bien ce qui est mieux, 
là où c’est mieux ; désormais les choix ne 
reconnaissent plus les frontières entre les 
pays ni les limites imposées par les natio-
nalités, les religions ou les langues.
Savait-on que la crise arrivait ? 
Je ne pense pas qu’on puisse dire que l’on 

s’y préparait. Mais le 
secteur de la finance, 
dont je fais partie, 
s’attendait à peu près 
depuis deux ans à 
des ennuis considé-
rables, et pour deux 
raisons : en premier 
lieu, on s’attendait à 
un ralentissement de 
la croissance écono-

mique des pays développés, les États-Unis 
en tête, et on craignait des répercussions 
négatives sur l’économie mondiale. On 
s’attendait donc à un ralentissement éco-
nomique mondial prépondérant aux États-
Unis et en Europe, qui aurait un impact 
négatif dans les domaines des affaires, de 
l’emploi et de la prospérité de ces pays dé-
veloppés et des pays en voie de dévelop-
pement (comme la Turquie) qui exportent 
leurs produits. D’autre part, le secteur de 
la finance connaissait aussi ses propres dif-

ficultés, accrues après la virtualisation du 
secteur. Autrement dit, au lieu d’activer les 
marchés financiers avec une véritable sy-
nergie, il y a eu un développement virtuel 
sur certains marchés dans certains pays. 

Cette situation peut être comparée à la 
construction d’un gratte-ciel de mille mè-
tres de hauteur dans une ville sans qu’ait été 
créée son infrastructure. Les moyens finan-
ciers transformés en moyens virtuels dans 
les pays développés, les États-Unis en tête, 

gagnaient en altitude comme des châteaux 
de cartes et le monde entier en recevait des 
signaux. Quels signaux ? Par exemple, des 
réticences concernant les produits dérivés, 
les problèmes d’investissement de certains 
logements sociaux en Floride. Les premiers 
signaux ont été lancés 10 ans auparavant. 
Dans les plates-formes dont je faisais par-
tie, j’ai vu que les autorités les plus émi-
nentes du monde ou les représentants des 
États et des institutions financières interna-
tionales en parlaient. Mais malgré tout cela, 
presque délibérément, nous avons parcouru 
le chemin jusqu’à la fin. 
La difficulté que nous avons actuellement 
est plus une interrogation sur la formation 
du nouveau système que sur les effets de la 
crise elle-même. À la question « à quand 
le retour à la normale ? » il faut d’abord 
définir ce qui est normal. C’est lorsque le 
monde a appliqué à tout ce système virtuel 
une globalisation bien réelle que tout s’est 
écroulé. La véritable crise est là.
Et nous, où sommes-nous vis-à-vis de la 
globalisation ?
La Turquie a une situation très importante 
entre l’Occident et l’Orient, elle est placée 
au premier rang dans l’évolution des évé-
nements au Moyen-Orient et dans la région 
de la Caspienne. La 
Turquie ne remplit 
pas encore pour le 
moment son vérita-
ble rôle mais je pense 
qu’elle va réagir dans 
le futur et c’est aussi 
le point de vue du 
professeur Friedman, 
le stratège renommé, 
que la Turquie a reçu. 
L’attitude du Premier ministre turc à Da-
vos a bien attiré l’attention à cause de cette 
situation de la Turquie. Sa candidature à 
l’UE, sa place au Moyen-Orient et, en vertu 
des dynamiques des derniers temps, dans 
le monde musulman ont contribué à faire 
de la Turquie un pays dont l’importance 
stratégique s’est accrue. Dans le cas de la 
globalisation, la Turquie doit aussi assumer 
un rôle primordial par l’intermédiaire de 
l’Europe, de l’Asie et de l’Afrique mais les 
pays leaders du monde doivent contribuer 
à la réalisation de cette stratégie. Sinon, la 

réalisation des évolutions inévitables né-
cessitera beaucoup plus de temps.
Beaucoup disent que la crise ne se s’est 
pas encore répercutée sur la Turquie ; 
qu’en pensez-vous ? 
Elle ne s’y est pas encore totalement réper-
cutée et la Turquie et ceux qui l’entourent 
peuvent faire preuve d’une contribution 
positive et constructive dans cette crise. La 
Turquie et ses voisins sont des pays qui ont 
une forte potentialité de développement et 
d’accroissement. Le commerce conven-
tionnel et la politique presque naïve de ces 
pays peuvent être orientés pour améliorer 
la prospérité dans la région, c’est-à-dire 
que la Turquie et les pays qui l’entourent 
peuvent constituer une plate-forme d’ac-
tion. Ces économies auxquelles je fais allu-
sion, par l’intermédiaire des orientations et 
des accréditations, peuvent jouer le rôle de 
levain pour une nouvelle organisation des 
marchés financiers du monde.
Où se place la Turquie dans cette crise 
globale ? Et İş Bankası ?
La Turquie se trouve sous l’effet retardé de 
la crise globale et les effets financiers de 
la crise ne sont pas encore si virulents. On 
doit cette situation à la structure récemment 
reformée et fortifiée du secteur bancaire et 
à l’utilisation des ressources par le secteur 
réel juste à temps sous forme de finance-
ments à relativement long terme. L’avan-
tage de la Turquie vis-à-vis des pays souf-
frant de la crise globale se révèle comme 
sa potentialité de progrès considérable dans 
tous les cas. Pour les économies dévelop-
pées se trouvant en tête, la question la plus 
sérieuse est de déterminer le moment adé-
quat pour réactiver l’économie, alors que 
la Turquie ne se pose pas une telle ques-
tion car c’est un pays qui a la potentialité 
de reprendre son développement dès que 
la situation revient à la normale, sa démo-
graphie, son environnement et ses relations 
jouant un rôle prépondérant. 
Dans le cas particulier de la banque d’affai-
res, İş Bankası, motivés par les informations 
concernant le ralentissement de l’économie 
mondiale, nous avions déjà prévu un rétré-
cissement et diminué notre rythme. Vers la 
fin de l’année 2006, notre banque d’affai-
res se présentait comme la banque la plus 
grande de Turquie et c’est à ce moment que 
nous avons ralenti notre développement 
suivant nos prévisions de récession pour 
être maintenant la seconde banque du pays. 

Dans les domaines du 
crédit et de l’inves-
tissement aussi, nous 
avons diminué de vo-
lume. Comme partout 
dans le monde, l’in-
quiétude portait sur 
le rappel des crédits 
ou l’insuffisance des 
crédits injectés dans 
l’économie. Comme 

nous étions en quelque sorte parés, nous 
avons tenu le coup sans réticence derrière 
nos affaires et nos clients actuels ; nous avi-
ons les liquidités et la majorité des autres 
banques n’ont pas pu le faire. Dans les mar-
chés développés, comme en Europe, le pro-
blème le plus grand pour les banques était 
cette gestion des liquidités. Comme elles 
n’ont pas bien administré la situation, on a 
observé des ruées sur les banques et l’éta-
blissement des garanties étatiques. À mon 
avis, l’un des pays qui ont su bien gérer ce 

Türkiye İş Bankası : une banque amie des arts et de la culture
P.-D.G. de la plus grande banque 
privée turque, İş Bankası, Ersin 
Özince nous reçoit pour nous parler 
de la crise, de ses effets en Turquie 
et dans le monde et pour nous dire 
comment on pourra en sortir.

Désormais les choix ne 
reconnaissent plus les 

frontières entre les pays ni 
les limites imposées par les 
nationalités, les religions ou 

les langues.

La condition préliminaire 
pour sortir de la crise 

dépend du rétablissement de 
la confiance et de relations 
d’affaires rentables dans le 

monde entier.

(lire la suite page 23)

Ersin Özince



processus est la France : on n’y a pas ob-
servé de panique et le climat de confiance a 
perduré. C’est presque comme en Turquie. 
La banque d’affaires a toujours fait preuve 
de stabilité et elle continuera.
Certaines banques réclament des garan-
ties de l’État sous prétexte des pertes 
qu’elles ont subies, alors que les insti-
tutions solides comme la vôtre ne béné-
ficient pas de cette aide. Est-ce que cela 
ne crée pas une situation de concurrence 
déloyale ?
On y observe deux grands types d’erreurs : 
une concurrence déloyale pour l’une et une 
anomalie pour l’autre. La première, comme 
vous le soulignez, ce sont les banques ou 
d’autres sociétés qui reçoivent le soutien 
de l’État, ce qui est une situation contraire 
aux règles de la concurrence. Considérant 
que ces appuis sont donnés à des sociétés 
anonymes, souvent cotées en Bourse, il 
faudrait les nationaliser, sans oublier qu’il 
faudra les reprivatiser un jour. Donc je 
pense que ces soutiens ne doivent pas être 
durables. À la rigueur, qu’ils aient lieu dans 
le domaine des services publics mais, par 
essence, ce n’est pas juste.
Dans le deuxième cas, on constate là aussi 
une concurrence déloyale : notamment dans 
les pays qui couvrent les secteurs bancaires 
par des garanties de façon à leur assurer un 
appui et qui essaient de les alimenter par 
d’autres secteurs, l’émis-
sion d’actions et d’obli-
gations remonte à des 
niveaux sérieux et inquié-
tants de façon à conquérir 
les marchés. C’est le se-
cond problème, en Turquie, car c’est l’État 
qui gère le marché des titres et on ne sait 
pas quand tout cela reviendra au secteur 
privé. On en voit un exemple en ce mo-
ment en France. L’une des banques les plus 
remarquables s’efforce de vendre ses assu-
rances de mortgage mais l’État domine le 
marché des titres et rivaliser avec l’État se 
révèle impossible. Le fait que les marchés 
soient soumis à la prépondérance de l’État 
en raison de la crise financière n’est pas du 
tout une situation normale. La question es-
sentielle reste alors : comment normaliser 
les interventions étatiques mises en œuvre 
pour supprimer les effets de la crise ? 
On dit que ce serait « une crise artificielle 
montée » et que les États-Unis l’auraient 
déclenchée pour récupérer les dollars 
circulant à l’extérieur…
Ce genre d’interprétation ne sert à per-
sonne. Pour certains, c’est une crise qu’on 
gère par l’intermédiaire des politiques dé-
sormais puissantes. Il en est de même pour 
les États-Unis car le consensus formulé par 
les spécialiste du domaine se résume ainsi : 
l’économie américaine est une économie 
très puissante capable d’influencer toutes 
les autres économies mondiales. L’influen-
ce de l’économie américaine sera la même 
pour sortir de cette crise que celle qu’elle 
a exercée pour l’instaurer. D’ailleurs, les 
États-Unis se présentent comme un pays 
qui désire imposer sa volonté et sa maîtri-
se, plusieurs analystes sont unanimes sur ce 
point. Au fond, les États-Unis doivent avoir 
leur propre politique dans ce domaine. Il 
faut maintenant souhaiter que la politique 
américaine soit la bonne pour améliorer 
l’économie américaine qui est l’un des pro-
moteurs de l’économie mondiale pour que 
l’Europe puisse suivre cet exemple. Arrivé 
à ce point, un complot ou la réalité, ceci n’a 
plus aucune importance. Ce qui importe, 
c’est que les économies développées avec 
les États-Unis en tête jouent un rôle actif 

dans la réhabilitation et le redressement 
de l’économie mondiale. Et en réalisant 
cette réhabilitation, tous les acteurs doivent 
agir non pas en fonction de leurs propres 
frontières mais en ayant une vision mon-
diale. Chaque acteur doit comprendre que 
la condition préliminaire pour se sauver de 
la crise dépend du rétablissement du mi-
lieu de confiance et de relations d’affaires 
rentables sur le monde entier. Les solutions 
isolées ne font plus le poids.
À part vos activités bancaires, nous sui-
vons de près vos efforts dans les domai-
nes culturel et artistique. Quelle est la 

part de la culture et des 
arts dans l’ensemble de 
vos activités et depuis 
quand cela vous impor-
te-t-il ?
İş Bankası est avant tout 

une institution de la République. Avec 
Mustafa Kemal Atatürk en tête, les fonda-
teurs de la banque se sont efforcés d’avoir 
d’autres activités à côté de celle de banque. 
Par conséquent, nous observons que déjà 
durant les premières années qui suivent sa 
fondation, la banque attache une impor-
tance primordiale à la culture et aux arts 
en même temps qu’à ses propres activités 
bancaires. Par exemple, cette toile qui re-
présente le pont de Galata, sur ce mur, a 
été réalisée par Mustafa Nuri Pacha dans 

les années 1800. La collection de peinture 
İş Bankası est la collection la plus grande 
avec plus de deux mille œuvres appartenant 
a des périodes d’avant la République et de 
la République. Ces tableaux sont souvent 
achetés pour soutenir les artistes. Nous 
suivons nos activités dans ce domaine de 
différentes manières : par exemple, notre 
dernière action dans le domaine de la pein-
ture est née d’un besoin. Nous avions un 
problème de restaura-
tion de tableaux et nous 
nous sommes chargés 
de l’installation d’un la-
boratoire-atelier de res-
tauration à l’Université 
Mimar Sinan. Grâce à 
ce laboratoire, désor-
mais, on pourra former 
des restaurateurs dans 
notre pays aussi. Ceux 
qui pratiquaient ce métier jusqu’à main-
tenant étaient des éléments ayant étudié à 
l’étranger ou des amateurs éclairés. Ainsi 
avons-nous comblé une lacune concernant 
la peinture. 
D’autre part, Hasan Äli Yücel, l’un des 
meilleurs ministres de l’Éducation natio-
nale des premières années de la Républi-
que turque, a été le premier directeur de nos 
publications culturelles. L’année dernière, 
nous avons vendu à peu près 700 000 li-

vres suivant le principe du prix modéré. La 
moitié des livres vendus étaient des titres 
de la littérature enfantine ; là aussi, il exis-
tait une lacune. Ces livres ont été conçus 
pour orienter les enfants vers les arts et les 
sciences. Par exemple, nos derniers titres 
parus, dans la série scientifique pour en-
fants, informent et éduquent les petits sur 
l’archéologie et sur l’histoire mondiale. À 
côté de tout cela, nous réalisons des dons de 
livres, surtout aux établissements scolaires 
d’Anatolie. L’année dernière, nous avons 
ainsi offert un million de livres aux élèves 
durant une campagne intitulée « emmène 
ton carnet, emporte ton livre » et nous la 
recommencerons cette année.
Nous soutenons aussi le jeu d’échecs dans 
les établissements scolaires et sponsorisons 
la Fédération d’échecs depuis quatre ans. 
Entre-temps, Iş Sanat suit ses propres ac-
tivités. Dans la grande salle abritant les 
réunions de la banque, idéale pour les 
concerts, nous organisons toute sorte 
d’activités artistiques. Parallèlement aux 
concerts, nous organisons des spectacles 
destinés à faire aimer les arts aux enfants, 
comme Le Carnaval des animaux et diver-
ses représentations théâtrales. Toutes les 

activités que nous 
y organisons font 
salle comble. Nous 
avons plusieurs ac-
tivités culturelles 
et artistiques mais 
notre but essentiel 
est d’attirer l’at-
tention et l’intérêt 
de la société plus 
que la diffusion du 

nom de la banque. En dernier lieu, dans 
le but de faire aimer l’opéra aux enfants, 
nous avons conclu avec le Ballet et l’Opéra 
d’État d’Ankara la rénovation complète de 
la salle de Leyla Gencer. Notre seul but, 
c’est d’utiliser l’identité sociale de notre 
institution pour améliorer le niveau social 
dans ces domaines tout en assumant notre 
rôle dans le contexte de la responsabilité 
sociale.

La question essentielle reste 
alors : comment normaliser 
les interventions étatiques 

mises en œuvre pour 
supprimer les effets de la 

crise ?

* Reportage : Hüseyin Latif et İnci Kara. 
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La République Fran-
çaise présente, dans sa 
Constitution, une parti-
cularité qui lui attire la 
curiosité et l’intérêt de 
pays étrangers de plus 
en plus nombreux : une 
3ème assemblée -stricte-

ment consultative-, représentant les intérêts 
économiques et sociaux, placée auprès de 
l’Exécutif et du pouvoir législatif pour leur 
donner en toute liberté le point de vue de la 
société civile sur les grands sujets économi-
ques et sociaux du moment.
Cette institution originale est née dans l’es-
prit d’un homme qui avait une vision pro-
fondément humaniste, pacifiste et interna-
tionaliste de la société : Léon Jouhaud, qui 
eut, à peu près simultanément, l’idée de 
l’Organisation Internationale du Travail. Au 
lendemain, en effet, de la guerre de 14-18, 
si meurtrière pour les pays belligérants 
dans leur ensemble, ce syndicaliste, leader 
de la Confédération générale du travail, 
était animé du souci de permettre aux for-
ces sociales de contribuer au renforcement 
de la Paix non seulement entre les Nations, 
mais aussi en leur propre sein par la pratique 
du dialogue et la recherche permanente du 
compromis : paix sociale et paix internatio-
nale étaient liées, disait-il.
Très vite, avec l’appui du Président Wilson 
et de la Société des Nations, le Bureau Inter-
national du Travail allait voir le jour à Genè-
ve, sous l’impulsion de Léon Jouhaud, qui, 
en visionnaire qu’il fut tout au long de sa vie, 
réalisa dans le même temps que le régime 
qui se mettait alors en place à Moscou, se-
rait totalitaire, et donc contraire à ses propres 
convictions. Il prit alors ses distances avec 
la partie prosoviétique du syndicalisme et du 
socialisme français pour s’orienter vers la 
création d’un syndicalisme indépendant de 
la politique et d’un parti socialiste authenti-
quement démocratique.
En même temps, il poursuivait son idée de 
mettre en place, dans la démocratie françai-

se, une institution de même inspiration que 
le BIT, mais adaptée aux débats internes de 
la Nation, qui contribue à perfectionner le 
débat démocratique en le situant à l’écart des 
passions politiques et idéologiques inhéren-
tes aux combats électoraux et aux rivalités 
des partis.
Il proposa son idée, autour de l’année 1925, 
à Edouard Herriot, alors Chef du gouver-
nement, et c’est ainsi que vit le jour une 
esquisse de Conseil économique, de quel-
ques dizaines de membres, tous nommés 
par l’Exécutif. Ce n’était alors qu’une sorte 
d’embryon, qui ne correspondait que de loin 
à l’idée de Léon Jouhaud, mais il y avait là, 
au moins, un début.
Tourmenté par les désordres économiques, 
sociaux et politiques de l’époque, qui allaient 
conduire au nouveau désastre que l’on sait, 
Léon Jouhaud, alors leader de la CGT, aimait 
à expliquer aux politiques et aux gouvernants 
qu’il était possible de favoriser le progrès 
social tout en préservant la paix sociale, et 
donc en sauvegardant une démocratie alors 
menacée de toute part : « donner une tribune 
aux forces vives du pays, disait-il, et elles 
n’auront plus à s’affronter dans la rue ».
En 1936, Léon Blum, ami de Léon Jouhaud, 
reprend l’idée d’un Conseil économique et la 
consacre par une loi en étendant la représen-
tation patronale et syndicale. La compétence 
strictement consultative du Conseil, qui sera 
toujours réaffirmée par la suite, le distingue 
fondamentalement des chambres corporatis-
tes alors prônées par les idéologues fascistes 
et notamment mises en place en Italie.
Le Général de Gaulle, à la Libération, se 
montre favorable à la renaissance d’un 
Conseil économique et social, recommandée 
par le Conseil national de la Résistance, et, 
pour la première fois, consacré par la Consti-
tution de la 4ème République en 1946. C’est 
alors que cette institution évoluera vers sa 
forme à peu près définitive jusqu’à nos jours, 
tout en faisant l’objet de quelques réformes, 
d’abord dans la Constitution de la Vème Ré-
publique en 1958, puis par la loi organique 
de 1984 et tout récemment, en 2009, le nou-
veau projet de loi organique n’étant  encore 
qu’en préparation à l’heure où sont écrites 
ces lignes.
Le problème majeur justifiant ces réformes 
réside dans la nature même du Conseil : cen-
sé représenter aussi fidèlement que possible 

la société civile, sa com-
position doit donc évoluer 
avec la société civile elle-
même : le meilleur exem-
ple étant donné par la po-
pulation agricole, qui, en 
France, est passée de plus 
de 30 % de la population 
totale au milieu du siècle 
dernier à 7% aujourd’hui. 
De même, le salariat in-
dustriel n’est plus ce qu’il 
était il y a 30 ou 40 ans, tandis que les activi-
tés tertiaires se sont beaucoup développées. 
Ces ajustements successifs de la composi-
tion du Conseil ne sont pas faciles comme 
ils ne sont pas exempts de certaines approxi-
mations, voire d’un certain arbitraire.
C’est pour cela qu’ils exigent un vote parti-
culièrement solennel du Parlement, qui, sans 
aller jusqu’à une révision constitutionnelle, 
n’en passe pas moins par une loi dite « or-
ganique » nécessitant une majorité qualifiée 
et un accord entre Assemblée Nationale et 
Sénat.
Ceci garantit au moins un certain « consen-
sus » démocratique qui répond d’ailleurs à 
l’esprit même de l’Institution : celle-ci, en 
effet, n’a pas pour vocation de reproduire 
ou prolonger les débats se déroulant dans 
les Assemblées politiques qui votent la loi, 
mais de rechercher, avant même celles-ci, 
les points d’accord ou de désaccord existant 
entre forces vives de la Nation (patronat et 
syndicats en premier lieu, mais aussi agri-
culteurs, professions libérales, associations, 
etc.…) sur tous les grands problèmes d’ac-
tualité dont elle est saisie ou dont elle se 
saisit elle-même, en vue de parvenir, si pos-
sible, à un consensus. Ceci permet ainsi un 
certain « déminage » du débat politique lui 
même. Intervenant en amont du débat parle-
mentaire ou de la décision gouvernementale, 
le Conseil se veut, comme aime à le dire son 
Président actuel, Jacques Dermagne, l’As-
semblée du « premier mot », le « dernier 
mot », c’est-à-dire la décision, revenant  aux 
pouvoirs politiques.
Ce travail de « déminage » est apprécié des 
gouvernements successifs lorsqu’ils savent y 
recourir, quand ils n’ont pas à regretter de ne 
pas y avoir recouru, comme l’illustration a été 
donnée il y a un peu plus de 3 ans, avec l’affai-
re du contrat premier emploi qui échoua faute 

d’une consultation préalable du Conseil.
L’expérience du Conseil économique et so-
cial français s’est révélée si féconde, qu’elle 
a inspiré beaucoup d’imitation au-delà des 
frontières. C’est ainsi notamment que la 
Communauté européenne s’est, dès le début, 
dotée d’un Comité économique et social, qui 
se réunit régulièrement à Bruxelles. D’une 
manière générale, on constate que les pays 
du sud sont plus adeptes d’une telle institu-
tion que les pays anglo-saxons ou nordiques 
qui ont leur propre dispositif de dialogue so-
cial, ou font confiance aux mécanismes libé-
raux du marché –ce qui pourrait changer à la 
faveur de la crise actuelle- pour réguler les 
relations sociales. La Chine et le Brésil, par 
exemple, sont parmi les grands pays émer-
gents d’aujourd’hui, qui ont mis en place 
une telle institution. Ils rencontrent fréquem-
ment les représentants du Conseil français et 
son Président Jacques Dermagne pour, no-
tamment, discuter de l’effet entraînant de 
leur Institution dans les pays voisins de leur 
périmètre géographique. C’est ainsi que près 
d’une soixantaine de pays sont membres de 
l’Association internationale des Conseils 
économiques et sociaux et institutions assi-
milées (AICESIS), dont le siège est à Paris 
et la présidence tournante.
La Turquie elle-même dispose d’une 
Conseil économique et social ; les partenai-
res sociaux, en Turquie, ainsi que les repré-
sentants de la société civile sont des acteurs 
dynamiques des rencontres de l’Espace 
européen ; l’un des éminents chercheurs 
turcs dans le domaine social est même l’un 
des experts indépendants de la Commission 
européenne.
Il faut aussi remarquer qu’existe auprès de 
l’ONU, depuis l’origine, un Comité écono-
mique et social, dont plusieurs pays, la Fran-
ce et l’Allemagne par exemple, conviennent 
qu’il doit évoluer vers une véritable repré-
sentation des sociétés civiles, alors qu’il 
n’est pour l’heure, qu’une réunion ad hoc 
des ambassadeurs. Cette prise de conscience 
fait écho aux manifestations, parfois violen-
tes, qui ont eu lieu à l’occasion des réunions 
périodiques de Chefs d’Etat traitant des pro-
blèmes économiques, financiers et sociaux, 
telles que le dernier G20 de Londres.
S’il n’est pas une panacée, solution à tous 
les maux de la société moderne, le Conseil 
économique et social (devenu aussi « envi-
ronnemental » lors de la dernière révision 
constitutionnelle en France) est générale-
ment vécu comme une aide puissante, voire 
incontournable au fonctionnement de la dé-
mocratie, tant au niveau national qu’interna-
tional, voire régional, le dispositif français 
ayant, prévu, également des Conseils éco-
nomiques et sociaux propres à chaque ré-
gion exprimant la diversité des populations 
et des territoires.

Le Conseil économique, social et environnemental : 
un appui à la démocratie
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La crise économique que nous connais-
sons actuellement a révélé les limites du 
libéralisme économique. Lorsque le libé-
ralisme est en panne, le protectionnisme 
est-il la solution ?
Ces deux notions ne sont justement pas à 
mettre sur le même plan. Le libéralisme est 
une théorie générale de l’économie qui peut 
s’accommoder de l’ouverture du marché ou 
du protectionnisme, ce dernier n’étant un li-
béralisme administré. Et puis il faut savoir 
également que l’on ne peut pas définir le 
processus du libéralisme par l’absence de 
l’Etat. Celui-ci a toujours un rôle à jouer. 
Enfin, le protectionnisme peut être de deux 
ordres dans le cas d’une crise économi-
que comme celle-ci : le protectionnisme à 
l’échelle nationale et le protectionnisme à 
l’échelle européenne. 
Entre ces deux sortes de protectionnisme, 
laquelle est la moins dangereuse ?
Le protectionnisme à l’échelle de l’Europe 
est moins dangereux dans la mesure où il 
permet d’être mieux négocié et qu’il n’est 
pas contradictoire avec une réglementation 
plus large à l’échelle mondiale. 
Quelle est, selon vous, la cause principale 
de la crise que le monde entier subit ?
La crise a montré que ce que nous touchions 
du doigt, c’était l’absence totale de régle-
mentation. La cause de cela se situe d’une 
part dans la confusion qui existe entre libé-
ralisme et ultralibéralisme et d’autre part, 
dans le non-respect des règles du véritable 
libéralisme. Ce dernier se retrouve fau-
tif et se met en difficulté lorsqu’il prétend 
régenter les choses de l’esprit telles que la 
littérature, le sport, l’éducation, la science 
ou encore la religion. Adam Smith [philo-
sophe et économiste du XVIIIe siècle, ndlr] 
expliquait par exemple qu’en s’attaquant à 
ces domaines non-marchands, le libéralisme 
sapait les bases sur lesquelles il était assis. 
Certes, la recherche du profit individuel est 
positive et féconde dans les domaines de la 
production et de l’échange des biens. Mais 
quand il s’agit de valeurs non-marchandes, 
tout se détériore. La preuve en est qu’on ne 
meurt pas pour des valeurs intéressées et 
commerciales mais bien pour des valeurs 
spirituelles et idéologiques.
La crise a mis en évidence le nouveau 
rôle de l’argent qui sert à se financer, que 
l’on nomme spéculation. Quelle part de 
responsabilité a-t-elle dans la crise finan-
cière ?
Cet argent de la spéculation a détruit le sys-
tème libéral économique. Le schéma normal 
de ce système est le suivant : P>>A>>P, où 
l’argent A sert de relai à l’échange des pro-
duits P. Mais du moment où l’on passe à un 
système inverse A>>P>>A, le système se 
« déglingue ». C’est le passage d’un système 
P>>A>>P en A>>P>>A qui a été le point 
de départ de la crise car à ce moment, on a 
détaché la valeur de l’argent de sa contre-
partie matérielle. Notez qu’il y a longtemps 
que certains économistes pointent du doigt 
le danger des bulles spéculatives. Car quand 
bien même le libéralisme est amoral par 
nature, il doit respecter le système de base 
pour ne pas sombrer. 
Cette crise a donc ressorti l’importance 
du concept de régulation financière et de 

contrôle sévère. Toutefois avant le G20, 
les Américains ne semblaient toujours pas 
convaincus du bien-fondé de l’utilisation 
de ce concept. Les Européens auraient-
ils pu le mettre en place sans l’aide des 
Etats-Unis ?
Sûrement pas. Mais la position des Etats-
Unis sur le principe de régulation n’était 
plus aussi ferme qu’avant. Déjà George W. 
Bush a commencé à revenir sur certains de 
ses principes avant la fin de son mandat. Il 
a entamé un travail de nationalisation des 
banques et a laissé sombrer les plus dange-
reuses. De toute façon, rien n’aurait pu se 
faire sans une concertation globale comme 
celle du G20. 
Ce qui est drôle, 
c’est qu’en quel-
ques semaines 
le keynésianis-
me – qui n’était 
plus du tout à la 
mode selon les 
économistes – a 
repris un sens. 
Comme quoi, 
les modes éco-
nomiques sont à 
prendre avec un 
certain scepticisme !
Et l’on parle du retard américain dans le 
domaine de la régulation financière, sans 
évoquer celui des européens. Avant, l’Al-
lemagne jouait seule sur ce terrain. Nicolas 
Sarkozy est ensuite arrivé dans le jeu alle-
mand. Mais cela a pris du temps. L’Europe 
souffrait d’un manque de cohésion et de 
l’opposition constante entre la France et 
l’Allemagne. Derrière la crise économique, 
il y avait donc une grave crise européenne.
Pour imposer une vraie régulation, la 
commission a-t-elle à fournir plus d’ef-
forts ?
Le problème avec cette commission, c’est 
qu’il est difficile de lui faire confiance. Elle 
a de nombreuses fois montré son incapacité 
à réagir et c’est cela qui fera que l’Europe 
sortira affaiblie de la crise. L’exécutif euro-
péen n’a pas introduit la rigueur nécessaire 
et l’Union va devoir le payer. A cause de 
l’incapacité de l’Union européenne à pren-
dre des décisions politiques sur l’économie, 
elle n’est plus un 
partenaire crédible 
pour des pays en 
fort développement 
comme l’Inde. Donc 
sans disparaître réel-
lement de la scène 
internationale, l’Eu-
rope va toutefois 
perdre de son impor-
tance. Mais il faut 
espérer que l’Union 
réagisse enfin et 
qu’elle parvienne à 
se doter d’une vraie 
politique. L’Europe 
purement économi-
que n’est plus via-
ble. 
De même, la France 
doit se rapprocher 
de l’Allemagne qui 

tourne de plus en plus le dos à l’Europe 
et qui, à défaut de penser européen, pense 
continuellement allemand. 
Depuis l’arrivée au pouvoir de Barack 
Obama, un rapprochement franco-amé-
ricain s’est dessiné à l’horizon. N’est-ce 
qu’un mirage ?
Disons que c’est un rapprochement assez li-
mité. Nicolas Sarkozy a simplement essayé 
de se faire bien voir des américains pour 
tenter d’effacer les blessures du boycott 
français de la guerre en Irak. Mais je pense 
honnêtement que cela s’est avéré inutile, 
dans la mesure où la légitimité de la guerre 
en Irak a été largement remise en question 

par la nouvelle ad-
ministration améri-
caine.
Revenons sur les 
conséquences de 
la crise en France 
et notamment, sur 
le regain d’intérêt 
pour les syndicats 
qu’elle a suscité…
C’est vrai que les 
syndicats ont vu 
leur rôle s’amplifier 
devant les consé-

quences sociales de la crise économique, 
la population ayant voulu se protéger sous 
l’aile syndicale pour s’en sortir. Mais pour 
renforcer leur image, les syndicats doivent 
impérativement se rénover et mettre de côté 
leur vision trop étroite de la réalité. De la 
même manière que l’Europe va se retrouver 
affaiblie par la crise, les syndicats vont eux 
aussi recevoir un coup de massue. Pour se 
refaire, ils doivent apprendre à intervenir en 
amont, peser lors des prises de décisions au 
lieu d’apparaître lorsque les conséquences 
sont déjà là. Sinon lors de la sortie de crise, 
les salariés n’auront aucune reconnaissance 
pour les syndicats qui n’auront joué pour 
eux qu’un rôle d’avocat. 
Vous dites donc que l’Europe devra se re-
nouveler et que les syndicats devront faire 
de même pour éviter d’être trop affaiblis 
par la crise. Le conseil s’applique-t-il éga-
lement aux institutions internationales ?
Oui, à condition bien sûr qu’elles en saisis-
sent l’occasion ! Comme le disait très juste-

ment Marx, les crises sont un accélérateur 
de l’histoire. Preuve en est que les rapports 
de force changent : la France, l’Europe et 
les syndicats vont être affaiblis vis-à-vis de 
leurs partenaires. Sauf bien entendu s’ils 
réussissent à se refonder intégralement. 
Toutes les institutions sont aussi concernées. 
Apprendre à laisser de côté l’époque indivi-
duelle pour mieux agir ensemble devra être 
le crédo de la communauté internationale. 
Mais attention, les Européens ne doivent pas 
essayer de se cacher derrière les Américains 
pour se protéger car cela sonnerait comme 
la ruine de l’influence du Vieux Continent. 
Ils ne doivent plus se résigner à subir mais 
plutôt construire leur histoire. 
Justement, vous évoquez le rôle histori-
quement protecteur des Etats-Unis. Est-
ce que ce sont eux qui vont sauver la si-
tuation et sortir le monde de la crise ?
Disons que les Américains ont une rôle dans 
cette crise, aussi bien dans sa cause que 
dans sa solution. Si les affaires redémarrent 
aux Etats-Unis, elles redémarreront partout 
ailleurs. C’est d’ailleurs la position de la 
Chine, qui ne veut pas voir la crise s’aggra-
ver puisqu’ils sont créanciers à l’égard des 
Etats-Unis et qu’ils ne voudraient pas voir 
leur principal débiteur faire faillite. 
Mais je pense effectivement que les Amé-
ricains sont en mesure de stopper la crise 
car ils ont encore suffisamment de cartes en 
main. Néanmoins, ils en sortiront affaiblis 
eux aussi. En fait, toutes les grandes puis-
sances vont être fragilisées alors que les 
puissances émergeantes vont accueillir les 
effets de la crise comme une aubaine pour 
peser davantage dans la balance économi-
que mondiale. 
Quels seront alors les pays gagnants ?
Je ne suis pas devin mais je parierai sur la 
Chine ainsi que sur les pays qui étaient dé-
pendants des Etats-Unis et qui vont voir cette 
dépendance s’amoindrir significativement. 
De toute façon, les pauvres n’avaient rien 
à perdre avec la crise puisqu’ils n’avaient 
rien par définition ! Les riches, en revanche, 
ont tout  à perdre. Voilà comment la crise va 
« accélérer l’histoire ». La balance vacillera 
vers le sud, c’est incontestable. 

La crise économique comme « accélérateur d’histoire »

* Propos recueillis par Mireille Sadège et 
Marine Deneufbourg

Au fil des mois, le monde s’enfonce un peu plus dans la crise économique, la plus importante depuis quatre-vingts ans. Jacques Julliard, journaliste, 
écrivain et historien a son avis précis sur cette crise. Les causes et les conséquences de celle-ci n’ont aucun secret pour lui. Que pense-t-il de l’état actuel 
des choses ? Comment en est-on arrivé là et qui porte les plus lourdes responsabilités ? A quoi ressemblera le monde de demain ? Et surtout comment 
un ralentissement économique pourrait se transformer en un accélérateur historique ? Telles sont les questions auxquelles il donne ses propres réponses.

Jacques Julliard
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La date de 1929 a marqué 
les esprits pour deux rai-
sons majeures. En effet, 
en cette période actuelle 
de crise financière, celle 
de 1929 nous revient sans 
cesse à l’esprit et on s’y ré-
fère beaucoup. Mais cette 

date marque aussi une époque de grande 
difficulté pour la jeune république de Tur-
quie qui avait été créée six ans auparavant. 
Par conséquent, j’ai voulu vous expliquer 
dans ce cinquantième numéro comment la 
jeune République turque a pu sortir de cette 
période si difficile.
Comme la crise économique de 1929 tou-
chait toute la planète, il était impossible pour 
la jeune république turque d’y échapper. Ce-
pendant, notez que le 
modèle économique 
choisi – qui a été créé 
grâce à l’esprit prag-
matique d’Atatürk – 
avait été mis en place 
en Turquie bien avant 
que Keynes ne publie 
son livre qui l’a rendu 
si célèbre en 1936.
Les motifs de la crise 
de 1929 sont très dif- férents de ceux 
d’aujourd’hui, c’est pourquoi je ne m’attar-
derai pas dessus. Mais si je devais en parler 
brièvement, je vous dirais que les raisons 
de l’apparition de cette crise ont un lien très 
étroit avec le secteur financier, comme dans 
toute autre crise. À cette époque, il n’exis-
tait pas de lois régulant les fonds de crédits, 
les taux de crédits et les réserves des ban-
ques. De plus, ils n’ont pas jugé nécessaire 
d’intervenir alors que les premiers signaux 
du principe typique d’une économie libé-
rale qui consiste en : « Laissez-les faire » 
se faisaient ressentir. Le gouvernement de 
Hoover aggravait la situation de crise avec 
des méthodes qui préconisaient des restric-
tions sur les dépenses publiques et des aug-
mentations des impôts. La politique moné-
taire appliquée par la suite (n’augmenter la 
masse monétaire qu’en suivant le cours de 
l’or), qui a engendré une diminution de la 
quantité de monnaie en circulation et une 
baisse des prix, a fait que le secteur réel a 
aussi été touché. 
Entre le début de l’année 1928 et le mois 
d’octobre 1929, alors que la Bourse de New 
York ne cesse d’être en hausse, elle touche 
le fond le 24 octobre 1929 lors du fameux « 
jeudi noir » en raison de la fuite des étran-
gers. Ainsi, 4,2 milliards de dollars disparai-
tront du marché boursier. Les conséquences 
de ce krach boursier ont été très nombreu-
ses, telles que la faillite de 4 000 banques, le 
recul de 44 % de la production industrielle 
des États-Unis ou encore un taux de chô-
mage qui atteindra 25 %.
On assistera à cette époque à un retour au 
troc de la part de la population – étant don-
né que la majorité de l’argent en circulation 
n’était plus disponible – qui a été affectée 
non seulement financièrement mais égale-
ment mentalement par la crise.
La dépression, qui durera jusqu’à la Secon-
de Guerre mondiale, a donné naissance à de 
nombreux traumatismes, comme par exem-
ple la naissance des courants fascistes tels 
que le nazisme en Allemagne. 

Dès qu’une crise économique surgit, qua-
siment toutes les personnes en rendent 
responsables les gouvernements en place. 
D’ailleurs, c’est ce qu’il s’est passé aux 
États-Unis : le gouvernement de Hoover 
ayant été désigné comme responsable de 
la crise, c’est Roosevelt qui prit le relais. 
Le « New Deal » – plan conçu par Roose-
velt – a été mis en place entre les années 
1930 et 1937 et ce plan englobait des ajus-
tements gouvernementaux destinés d’abord 
au secteur bancaire, puis au secteur réel et 
aux politiques salariales des employés. En 
parallèle, le très célèbre économiste Keynes 
était sollicité pour ses nombreux conseils 
et aides au cours de cette période durant la-
quelle les travaux concernant les politiques 
gouvernementales étaient intensifiés. Selon 

Keynes, la clé pour sortir de la 
crise était une intervention de 
l’État. D’après lui, l’État doit 
assimiler les politiques finan-
cières en réduisant les taxes 
et les taux d’intérêt et aug-
menter les dépenses publi-
ques et les investissements. 
Les théories keynésiennes 
– qui ont été suivies par les 
conséquences de la Seconde 

Guerre mondiale – se sont révélées efficaces 
durant les 40 années suivantes.
Alors que la Terre entière vivait une situa-
tion identique, comment se développait 
l’économie dans la Turquie d’Atatürk ? 
Tout d’abord, il est important de souligner 
que la politique économique d’Atatürk ne 
s’appuyait sur aucune doctrine idéologique. 
Peut-être le secret réside-t-il d’ailleurs dans 
ce choix. La structure économique dont a 
hérité la République turque n’avait jamais 
connu de modifications. Quatre cinquièmes 
de la population travaillait dans le secteur 
agricole de manière directe ou indirecte et 
les paysans avaient l’habitude de consom-
mer ce qu’ils cultivaient et, en raison d’un 
manque de communication et de transport, 
les citadins subvenaient à leurs besoins 
alimentaires par le biais des régions avoi-
sinantes. La quasi-totalité du commerce ex-
térieur et du commerce intérieur était gérée 
par les minorités et, comme la production 
industrielle consistait en fait plus en un art 
manuel, on faisait alors appel à l’importa-
tion pour répondre aux besoins de la popu-
lation. L’économie de l’époque ottomane 
affichait un tableau dans lequel les barrières 
douanières n’existaient pas et dans lequel le 
secteur primaire n’était pas développé.
Les deux notions clés qui explicitent la 
politique économique d’Atatürk sont : 
l’indépendance et la force nationale.
Atatürk explique l’importance de ces deux 
notions en employant ces mots : « Il existe 
un principe pour arriver à une indépendante 
complète : la souveraineté nationale doit se 
consolider avec la souveraineté économi-
que… Si les victoires diplomatiques et mili-
taires – même si elles sont très prestigieuses 
– ne sont pas couronnées de succès écono-
miques, alors les réussites affichées ne per-
dureront pas et disparaitront rapidement. »
Même si la période 1923-1929 est une pé-
riode où s’appliquait une politique écono-
mique libérale, même si nous examinons 
de près les décisions prises lors du Congrès 
économique d’Izmir de 1923 et bien qu’un 

esprit favorable aux investissements étran-
gers et au commerce extérieur se dessinait, 
nous ne pouvons pas dire qu’une économie 
libérale copiée du modèle occidental ait été 
mise en place. Le manque d’encouragement 
aux investisseurs locaux dans les secteurs 
importants de l’économie, le manque de 
développement dans le système bancaire 
et l’absence de lois visant à protéger l’in-
dustrie locale illustrent bien la tendance de 
l’époque.
Par ailleurs, le régime de la nouvelle Rus-
sie soviétique ne s’accommodait pas du 
système économique dont rêvait Atatürk. 
La tendance à l’étatisme – qui est apparu 
après 1929 – ne s’explique pas tellement 
d’un point de vue idéologique mais comme 
faisant partie des mesures prises pour des 
besoins particuliers. 
La crise économique de 1929 – qui est née 
aux États-Unis d’abord pour se propager à 
travers le monde – et les moyens adoptés ont 
fait que presque tous les pays ont commen-
cé à recourir à des mesures protectionnistes 
et, par conséquent, le commerce interna-
tional s’est considérablement essoufflé. Et 
pour que la jeune République turque ne soit 
pas affectée, une des mesures prises a été 
l’intervention plus active de l’État, notam-
ment en optant pour une vague d’industria-
lisation nationale. Ainsi, durant les années 
1932-1939, les sociétés étrangères sont 
purifiées et les chemins de fer sont natio-
nalisés. Les banques telles que Sümerbank, 
Etibank, Denizcilik bankası – qui tiennent 
une grande place dans l’économie turque 
et dont la reconnaissance de l’État envers 
elles est totale – ont été créées à cette épo-
que. Les fondements de l’industrie turque, 
qui sont les branches du fer et de l’acier, du 
tissage, du papier, de la chimie, du sucre, du 
verre, se sont également développés durant 
ces années.
D’ailleurs, il suffit de se référer aux chif-
fres pour se rendre compte de l’efficacité 
des politiques économiques engagées du-
rant cette époque. Alors que pendant la 
période 1930-1932, la majeure partie des 
pays sont touchés par la dépression, l’éco-
nomie de la Turquie affiche une croissance 
positive de 3,5 %, et continue à ce rythme 
en atteignant une croissance de 8 % durant 
la période 1933-1939. De plus, grâce aux 
mesures prises, le trou du commerce ex-
térieur a été comblé, réussissant à afficher 
une croissance positive (à l’exception de 
l’année 1938). Prônant une économie na-
tionale, la politique économique de l’épo-
que a été conduite avec succès tout en étant 
en accord avec la tendance mondiale. En 
anticipant davantage et en agissant plus ra-
pidement que les pays occidentaux, la jeu-
ne République de Turquie, dont l’équilibre 
était encore fragile, a su passer brillam-
ment cet examen pendant que les autres 
pays subissaient les sévères contraintes de 
la dépression.
Pour conclure, je rappelle que le succès ob-
tenu dans le domaine de l’économie durant 
la période d’Atatürk s’explique par le fait 
d’avoir déterminé et mis en application les 
politiques économiques bien avant le mo-
dèle économique keynésien qui a lui a valu 
la célébrité.

La crise de 1929 et les politiques 
économiques d’Atatürk

* Selda Atik

* Dr. Selda Atik,
chercheur à l’Université de Başkent

AXA Assurances, 
leader en 
Turquie 
Quant au journal Dünya, qui a effectué des 
recherches sur les entreprises les plus per-
formantes dans leur secteur en 2008, il a 
placé AXA Assurances dans les « Stars de 
l’économie, tous secteurs confondus ». 
Enfin, AXA s’est vu remettre des prix dans 
quatre catégories par le plus prestigieux 
magazine économique au monde, Euromo-
ney. D’ailleurs, AXA Assurances n’a pas 
uniquement reçu un prix dans la catégorie 
de « la meilleure société d’assurances de 
Turquie » mais a été également élue la so-
ciété « la plus créative », la société « qui 
propose les prix les plus compétitifs » et la 
société « qui gère au mieux les dommages 
et les sinistres ».
Vous sentez-vous menacé par les compa-
gnies d’assurances turques ?
Depuis quelques années, la part de marché 
des compagnies d’assurances étrangères 
en Turquie a dépassé 70 %. D’ailleurs, la 
réaction et l’hostilité affichées de la part de 
certains pays concernant l’adhésion de la 
Turquie à l’Union européenne ont fait qu 
la population turque ressent davantage de 
sympathie pour les sociétés d’assurances 
turcs. Depuis 1999, AXA Assurances pro-
fite des avantages qu’offre le marché turc 
et, en tenant compte de la part de marché et 
de la rentabilité, notre société conserve sa 
position de meilleure entreprise du secteur. 
Cela montre clairement l’importance du 
travail accompli concernant la planification 
stratégique et les projets en cours depuis 
quelques années.

Quels sont les projets d’AXA pour la 
Turquie ?
AXA Assurances continuera de tenir le rôle 
principal dans le secteur de l’assurance en 
Turquie et nous ne cessons de développer 
des projets et de présenter de nouveaux 
produits d’assurance sur le marché. Der-
nièrement, AXA Assurances a été récom-
pensée par Active Academy en recevant un 
prix dans la catégorie « société d’assurance 
novatrice » grâce à son projet « un bon 
conducteur ».
Quelle est l’importance de la Turquie 
pour le groupe AXA ?
La Turquie fait partie des pays les plus inté-
ressants financièrement et c’est un exemple 
dans l’aire géographique Méditerranée-
Amérique latine grâce à ses travaux nova-
teurs. AXA Assurances est très intéressée 
par la Turquie qui possède une population 
nombreuse et jeune – même si la proportion 
d’assurés demeure faible – et qui évolue 
très vite.

* Propos recueillis par 
Hüseyin Latif et Gülhan Ertaş

(Suite de la page 1)



La ville de Bursa possède une histoire fabu-
leuse dont peu d’étrangers ont entendu par-
ler, alors que ce sont eux qui ont participé à 
la gloire de Bursa lorsqu’ils sont venus s’y 
installer pour investir. Mehmet Erbak connaît 
d’ailleurs bien le milieu des investissements, 
cet homme d’affaires, aussi brillant qu’am-
bitieux, étant à la tête de la plus grande et 
la plus ancienne marque d’eau minérale en 
Turquie, Uludağ, ainsi que consul honoraire 
de France à Bursa. Véritable amoureux de 
sa ville, il tente de la mettre en valeur pour 
redorer son économie. 
Que racontent les murs de Bursa ? M. Erbak, 
lui, en connaît toute l’histoire. « Savez-vous 
ce qu’on appelle un levantin ? », nous inter-
roge-t-il d’emblée. Devant notre air surpris, 
M. Erbak enchaîne ainsi : « Un levantin est 
un habitant de l’Orient et, dans le cadre de 
la Turquie, un Français ou un Italien qui vit 
en Turquie ». Pas besoin de nous préciser 
pour quelle raison il nous parle des levan-
tins étant donné que la ville de Bursa a vu 
son économie fleurir grâce à leur présence. 
« Bursa avant, c’était la soie », nous raconte 
le consul honoraire. « D’ailleurs ce qu’on ap-
pelait la route de la soie se terminait à Bursa, 
où des usines ont été construites pour cet ar-
tisanat. La ville produisait un tissu de soie 
de réputation mondiale. ». Les levantins ve-
nant essentiellement de France apportaient à 
Bursa leur savoir-faire, leurs capitaux et leur 

organisation du travail à la française. Les villes 
d’Istanbul et d’Izmir ont elles aussi connu leurs 
générations de levantins. « Ils ne se déplaçaient 
jamais seuls », nous confie Mehmet Erbak, 
« les entrepreneurs européens qui venaient 
investir en Turquie amenaient avec eux leurs 
médecins, leurs pharmaciens, leurs restau-
rateurs et leurs enseignants. Tout un réseau 
de levantins débarquaient alors en Orient », 
ajoute-t-il. 
Aujourd’hui, la soie n’a plus le monopole à 
Bursa. Les usines de textile ont laissé place 
à des usines de fabrication d’automobiles. 
« Mais les investisseurs sont toujours aussi 
présents », souli-
gne M. Erbak. Ces 
investisseurs sont 
pour la plupart fran-
çais ou britanniques 
et travaillent dans le 
secteur de l’automo-
bile, mais quelques 
irréductibles espa-
gnols investissent 
encore dans le textile 
pour faire perdurer 
la tradition. Néan-
moins, l’automobile n’est pas un secteur si 
nouveau que cela, il a également fait partie 
de la tradition de Bursa. Au début de l’ère 
de ce secteur, la ville produisait des carros-
series de voitures et de camions fabriquées 

en bois et à la main et c’est avec cette nou-
velle économie que la ville a pu prospérer. 
« Le secteur de l’automobile est la nouvelle 
force de Bursa », juge son consul honoraire 
de France. Parmi les constructeurs présents 
dans cette ville, on trouve l’Italien Fiat et le 
Français Renault, les nouveaux levantins de 
Bursa en quelque sorte ! « Récemment, nous 
avons inauguré, en présence du Premier mi-
nistre turc et du ministre du Travail et de 
l’Industrie, la nouvelle ligne de production 
de Renault trucks qui produira plus de deux 
mille camions par an », nous explique M. 
Erbak. Mais la crise est également passée 

par Bursa et, derrière 
ces réjouissances, se 
cachent quelques nua-
ges. « Les secteurs du 
textile et de l’automo-
bile sont en panne. Le 
textile est victime de la 
concurrence de la Chine 
et l’automobile subit 
la crise, des usines qui 
fournissaient en pièces 
détachées les grandes 
marques de voitures 

fermant à cause du retrait de certains inves-
tisseurs. C’est donc tout le savoir-faire de 
Bursa dans le domaine qui est en danger », 
déplore M. Erbak. 
Pour sortir de cette situation difficile, la 

ville va devoir miser sur le développement 
d’autres secteurs comme l’agroalimentaire 
et le tourisme. Alors que le premier est en 
bonne marche, le second peine à passer à 
la vitesse supérieure. « Le tourisme à Bur-
sa n’est pas encore assez florissant ; on en 
a fait une ville morte alors qu’elle possède 
une vraie gastronomie, de très bons hôtels, 
des montagnes pour pratiquer le ski l’hiver 
et la mer de Marmara pour se baigner l’été », 
souligne Mehmet Erbak. Il s’agit maintenant 
de travailler à l’amélioration de la qualité de 
l’eau de cette mer et de mettre en valeur les 
sites touristiques locaux comme la Grande 
Mosquée ou le Mausolée vert. « Nous com-
mençons à développer des projets qui pour-
raient attirer trois millions de touristes d’ici 
cinq à dix ans », explique le consul. La ville 
de Bursa deviendra-t-elle, à terme, la secon-
de Bodrum de Turquie ?

Bursa, la ville aux multiples visages

L’industrie automobile en Turquie, comme 
dans d’autres pays occidentaux, est un 
secteur ayant un impact très significatif 
sur l’économie et le commerce extérieur. 
Historiquement, la première industrie 
automobile turque a été créée en 1950, 
mais c’est avec l’implantation de Renault 
et Tofaş en 1971, et le début de la produc-
tion automobile sous licences française et 
italienne, que le secteur automobile turc 
a connu un changement radical. Pendant 
des années, l’industrie automobile turque 
répondait seulement à la demande domes-
tique, loin de toute concurrence internatio-
nale. L’établissement de l’union douanière 
en 1996 entre l’UE et la Turquie a permis 
à la production automobile turque de s’in-
tégrer pleinement au monde économique 
globalisé. En conséquence, des sociétés 
comme Honda, Ford, Hyundai, Mitsubishi 
et Toyota, suite à la mise en place effective 
de l’Union douanière, ont réalisé des in-
vestissements en Turquie et ont commencé 
à produire massivement sur place afin de 
pénétrer les marchés de la région. 
Les exportations de l’industrie automobile 
turque 
En 2008, la production totale de véhicules 
motorisés turcs était de l’ordre d’un mil-
lion et près de 80 % de cette production 

était destinée à l’exportation. 90 % de 
cette exportation, atteignant 25 milliards 
d’euros, fut réalisée uniquement sur le ter-
ritoire européen alors que l’industrie auto-
mobile turque  n’exportait, il y a encore 
dix ans, que 9 % de sa production. Cette 
réussite du secteur automobile turc est due 
à des investissements considérables. Par 
ailleurs, on ne peut nier la contribution à 
cette réussite d’une main-d’œuvre, certes 
chère, mais hautement qualifiée. 
Toutefois, dès le début de l’année 2009, le 
fort rétrécissement de la demande observé 
sur le marché européen ne pouvait qu’avoir 
des effets extrêmement négatifs sur un sec-
teur automobile turc fortement dépendant 
de l’UE. De manière très logique, la pro-
duction totale de véhicules motorisés en 
Turquie a connu au premier trimestre 2009 
une chute de 56 % par rapport au premier 
trimestre de l’année 2008, la production 
industrielle totale en Turquie ayant subi 
une baisse de 24 %. 
Néanmoins, en vertu de la réduction des 
taxes appliquées à la consommation, les 
stocks de véhicules motorisés, qui étaient 
de l’ordre de 150 000 unités, ce dont la 
presse se faisait l’écho, commencent à di-
minuer. Toutefois, ces ventes ponctuelles 

d’automobiles ne suffisent pas à freiner 
l’évolution défavorable qui pèse sur le sec-
teur automobile. En plus du ralentissement 
général de la production automobile en 
Turquie, la société Toyota a arrêté sa pro-
duction durant plusieurs mois. L’ensemble 
de ces développements laisse à penser que 
le secteur automobile doit mener une po-
litique de rétrécissement de sa production 
afin de surmonter la période de récession.
Les importations du secteur automobile turc
À chaque hausse du déficit 
du commerce extérieur et du 
compte courant, toutes les 
analyses se concentrent sur 
les importations réalisées par 
le secteur automobile. D’une 
manière générale, la Turquie 
est principalement un pays 
importateur de produits de 
consommation intermédiaire, 
et beaucoup moins de produits 
finis. Par exemple, en 2008, la part des im-
portations de produits de consommation 
représente 11 % du total des importations 
et la part des importations d’automobiles 
au sein des importations de produits de 
consommation finis n’est que de l’ordre de 
2 %. Par conséquent, les importations de 

véhicules motorisés par la Turquie n’ont 
que peu d’effet sur le déficit du commerce 
extérieur. Cependant, ce qui est intéres-
sant, c’est que la majorité de la production 
automobile turque est destinée à l’expor-
tation, alors que la majorité des automobi-
les en circulation sur le territoire turc sont 
importées. En 2008, 68 % des automobiles 
vendues en Turquie sont effectivement im-
portées.
Toutefois, pour l’année 2009, en raison de 

la crise économique, une forte 
récession des importations 
d’automobiles est attendue. En 
effet, une chute d’environ 68 % 
a été observée durant les deux 
premiers mois de l’année 2008 
concernant les importations 
d’automobiles, soit une baisse 
totale de 217 millions de dol-
lars. 
Finalement, la forte contrac-

tion de la demande européenne ne peut 
avoir que des répercussions négatives sur 
le secteur automobile turc largement axé 
sur le marché de l’UE. Parallèlement aux 
exportations, une forte chute des importa-
tions est inévitable.

Le secteur automobile en Turquie

Année 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008
Production 405 325 468 286 357 563 864 916 1 026 1 133 1 172
Exportations 38 92 105 202 262 359 519 561 706 830 921
Part des exportations dans la production totale (en %) 9 28 22 71 73 64 60 61 69 73 79
Demande intérieure 204 157 208 59 36 73 140 137 118 121 99
Importations 112 131 259 72 55 154 312 302 255 237 207
Total 316 289 467 131 91 227 451 439 373 357 306
Part des importations dans la consommation totale (en %) 35 45 55 55 61 68 69 69 68 66 68

Le secteur automobile turc (en milliers d’unités)

Source : Association turque des industriels de l’automobile

Mehmet Erbak

* Mireille Sadège et Marine Deneufbourg 

* Güray Utku Bayramoğlu,
Conseiller commercial, Ambassade de Turquie à Paris

Güray Utku Bayramoğlu 
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Pouvez-vous nous parler de l’OIF, de ses 
objectifs et de ses missions ?
L’OIF tire ses origines de l’Agence de Coo-
pération Culturelle et Technique, fondée  
en 1970 sous l’influence de Léopold Sédar 
Senghor pour servir de cadre à la coopéra-
tion entre les pays francophones du Nord 
et du Sud. Elle a évolué pour finalement se 
transformer en une organisation internatio-
nale en 1995.  Dans un laps de temps assez 
court, il y a eu une grande évolution concer-
nant à la fois la structure, le nombre d’ad-
hérents (56 membres et 14 observateurs 
aujourd’hui), et l’esprit : au départ c’était 
la France, avec le Canada et le Québec, la 
Belgique, qui étaient « les grands frères et 
soeurs » tandis que maintenant chacun ar-
rive sur un pied d’égalité. Le siège de l’Or-
ganisation se trouve à Paris et  le Secrétaire 
général est l’ancien Président de la Répu-
blique du Sénégal, Monsieur Abdou Diouf, 
qui a succédé à une grande personnalité 
égyptienne, M. Boutros Boutros-Ghali.
Par ailleurs, si la langue française est le  
point commun entre tous les membres, 
ceux-ci la conçoivent non comme une fin 
en soi mais comme  un vecteur, un moyen 
d’expression, le réceptacle de certaines va-
leurs qui sont transmises à travers la culture 
francophone et la culture française.
L’OIF s’est ainsi fixé quatre grandes mis-
sions qui ne sont pas du tout autocentrées: 
–  la défense de la diversité culturelle. Je pense 
pour ma part que ce point est aussi important 
pour l’avenir de la pensée que la biodiversité 
l’est pour l’avenir  de la vie sur Terre.
–  la promotion de la paix, de la démocratie 
et des droits de l’homme. 

– l’appui à l’éducation, à la formation, à 
l’enseignement supérieur et à la recherche. 
– la coopération mise au service du déve-
loppement durable et de la solidarité.
Le  message annuel du Secrétaire général, 
Monsieur Abdou Diouf, à l’occasion de la 
journée de la francophonie le 20 mars der-
nier, est significatif : « Osez et revendiquez 
une langue française au service du dévelop-
pement durable, au service d’une mondialisa-
tion plus encadrée, plus équitable et plus éthi-
que, au service de la démocratie, des droits et 
des libertés, au service d’un dialogue pacifi-
que et fructueux entre les hommes de toutes 
les religions et de toutes les cultures. »
On entend des critiques disant que la lan-
gue française devient minoritaire au sein 
de l’OIF ; que pouvez-vous nous dire à 
ce sujet ?
Certains des pays qui veulent entrer dans 
l’OIF n’ont peut-être pas le français comme 
langue maternelle d’une majorité de leur 
population, mais ils font tout de même la 
démarche de vouloir y adhérer, et chaque 
nouveau Sommet amène son lot de can-
didatures. En particulier, presque tous les 
Etats entrés dans  l’Union européenne en 
2004 et 2007, sont membres ou observa-
teurs de l’OIF.
Cela montre que la langue française est re-
connue pour son importance dans le monde, 
sur les cinq continents, et comme vecteur de 
certaines idées que tous ces Etats partagent. 
Je trouve qu’il y a aussi d’autres éléments 
très intéressants dans l’évolution de la fran-
cophonie, en particulier l’évolution de la 
littérature francophone. Nous avons tous 
en mémoire un grand nombre d’auteurs 
francophones très reconnus, et qui ne sont 
pas Français : par exemple Léopold Sedar 
Senghor, Samuel Beckett, Marguerite Your-
cenar, Amin Maalouf, Tahar Ben Jelloun, 
Hector Bianciotti… Nous avons aussi de 
nouveaux auteurs non Français qui s’affir-

ment, tel que Jonathan Little, prix Goncourt 
en 2007 et  Atiq Rahmani, prix Goncourt en 
2008. Se mettre à écrire en langue française 
quand ce n’est pas votre langue maternelle, 
cela revêt une signification profonde.  Nous 
assistons au développement d’une littératu-
re francophone qui véhicule des idées uni-
verselles à partir de tous les pays du monde. 
Cette idée de littérature est défendue par 
Alain Mackanbou, un écrivain congolais 
francophone. Et je vois comme un reflet 
de ce concept dans le choix, par le jury du 
prix Nobel en 2008, de Jean Marie-Gustave 
Le Clézio, un écrivain français mais si res-
pectueux des autres cultures, auxquelles il 
donne la parole dans ses œuvres. 
Et la francophonie en Turquie ?
En Turquie, nous avons la chance d’avoir 
plusieurs lycées francophones qui dispen-
sent un enseignement de grande qualité : il 
y a bien sûr les lycées français, Charles de 
Gaulle à Ankara et Pierre Loti à Istanbul, et 
les lycées turcs, publics comme Galatasaray 
ou privés. Dans ces lycées turcs, le français 
n’est pas appris simplement comme une 
langue étrangère ou pour la littérature, mais 
comme une langue dont on se sert pour l’ap-
prentissage des matières scientifiques. À 
côté de cela, dans beaucoup d’autres lycées, 
le français est bien sûr enseigné en tant que 
seconde ou troisième langue étrangère.
Il ne faut pas oublier aussi qu’à Istanbul, 
une université enseigne en français – l’Uni-
versité Galatasaray – tandis que l’Univer-
sité de Marmara possède un département 
de sciences politiques en langue française. 
De nombreuses universités possèdent par 
ailleurs un département de pédagogie du 
français qui forme les futurs professeurs de 
français, et je voudrais saisir cette occasion 
pour rendre hommage aux professeurs turcs 
de français, si engagés dans leur mission. 
Le Centre culturel français d’Izmir orga-
nise en juin une « Université d’été » des-

tinée aux enseignants de français : les ins-
criptions ont afflué très vite et cette session 
a fait le plein, avec  des professeurs turcs 
mais aussi des professeurs qui viennent 
d’autres pays comme la Grèce, la Bulgarie 
ou la Géorgie…
La Turquie est non seulement un pays où la 
francophonie est ancrée depuis longtemps 
et où elle est vivace, c’est aussi un grand 
pays, un pays jeune avec un million d’élè-
ves qui sortent chaque année du secondaire, 
et nous souhaitons que le plus grand nom-
bre possible de ces jeunes connaissent no-
tre langue, et puissent se rendre en France 
soit comme étudiants « Erasmus » soit pour 
y suivre un cycle complet d’études. Nous 
disposons, au sein de l’Institut français à 
Istanbul ainsi qu’à l’ambassade à Ankara, 
d’un « Espace CampusFrance », au service 
des étudiants potentiels, pour les renseigner 
et les guider dans le procesus d’inscription 
dans les universités françaises.  
Qu’avez-vous pensé du mois de la fran-
cophonie qui s’est déroulé en Turquie au 
mois de mars ?
Ce qui m’a frappée, c’est le foisonnement 
des activités, l’implication de tous les ac-
teurs de la francophonie,  les Instituts 
français, l’Institut des études anatoliennes, 
l’Université Galatasaray, les lycées fran-
cophones et français… Une autre chose 
m’a également frappée, c’est que tous les 
âges ont été concernés par cet événement 
allant de jeux pour les enfants, en passant 
par des concours autour des mots de la lan-
gue française pour les jeunes, jusqu’à des 
conférences données par des spécialistes 
ou des rencontres avec des professionnels, 
des enseignants ou des linguistes. Cela m’a 
fait vraiment plaisir de constater combien 
d’institutions et de personnes si diverses se 
sont approprié ces moments de rencontre et 
de partage de la langue française.

Beaucoup de gens ignorent que les villes 
portuaires célèbres de la méditérranée ont été 
construites par les grand-pères des habitants 
de Foça. D’ailleurs, aujourd’hui, certains 
pays refusent d’ad-
mettre ce fait. Pour-
tant, sur la plaquette 
en laiton qui se trouve 
au port de Marseille 
et qui résume l’his-
toire de la ville, nous 
pouvons lire: « Cette 
ville a été construite 
par les Phocéens en 
provenance des côtes 
d’Asie mineure, au 
VIéme siécle avant 
Jésus-Christ ».
À Foça, la reconstitution de cette incroyable 
histoire a eu lieu. 
Ce grand événement qu’est le voyage dans 
l’Histoire et qui se déroule dans le cadre de 
la Saison de la Turquie en France, est un im-
mense projet.

Avec la reconstitution du navire antique du 
birème Kybele, l’Association 360 degrés qui 
est à l’initiative du projet, nous emméne sur 
les traces maritimes des colons phocéens. 

Ce projet soutenu par 
le Centre Culturel 
Français d’Izmir, de-
vrait toucher un large 
public et sera l’occa-
sion d’attirer l’atten-
tion sur les enjeux de 
la sauvegarde de ce 
patrimoine commun: 
la Méditérranée.  
Le birème Kybele 
qui a quitté Foça le 2 
mai, ralliera Marseille 
le 1er juillet, date de 

l’ouverture de « la Saison de la Turquie en 
France (juillet 2009-mars 2010) » en em-
pruntant l’itinéraire des colons phocéens en 
l’an 600 avant Jésus-Christ. 
Ce samedi 2 mai 2009, l’ambassadeur de 
France en Turquie- SE Monsieur Bernard 

Emié- a tenu une allocution, à l’occasion du 
départ officiel de la birème Kybele. De nom-
breuses personnalités étaient présentes lors 
de la cérémonie d’ouverture comme le pré-
sident de l’Association Culturelle Méditérra-
néenne Franco-turque Jean-Pierre Salvetat, 
le Consule Italien d’Izmir Simon Carta ou 
encore le Consul de Grèce Hara Skolarikou. 
L’ouverture du départ officiel a connu un 
énorme succés et durant son allocution, 
Monsieur Emié a fait part de sa joie « Si 
peu de monde, au début, a accompagné cette 
aventure… nous voilà très nombreux au port, 
certes armés, mais d’enthousiasme, et aussi 
disons-le: de fierté ». Monsieur Emié a ter-
miné son discours par ces mots: « Bravo à 
tous, bon vent, bonne mer et vive la Saison 
de la Turquie en France ».
Le bateau poursuivra son périple en remon-
tant le Rhône, la Saône et la Seine pour aller 
jusqu’à Paris. Puis, après les manifestations 
de la Saison de la Turquie en France, il pren-
dra la route du retour jusqu’à Istanbul en na-
vigant sur le Danube. 

Kybele devrait également participer aux ac-
tivités prévues dans le cadre de « Istanbul, 
capitale européenne de la culture » en 2010.
La Turquie organise une fois de plus, un évé-
nement culturel de très grande ampleur.
D’ailleurs, comme nous l’avons déjà dit, 
la Turquie sera l’invitée de la France avec 
la Saison de la Turquie en France. Plus de 
400 événements culturels, économiques et 
sociaux permettront de découvrir l’efferves-
cence, la jeunesse et la modernité de ce pays, 
trop méconnu en France et souvent réduit à 
de faux clichés.

La francophonie de nos jours et son importance en Turquie

Izmir - Foça - Marseille: un Voyage dans l’Histoire

* Propos recueillis par İnci Kara et Gülhan Ertaş

Quels sont l’importance et le rôle de l’Organisation Internationale de la Francophonie (OIF), où en sont la lan-
gue française dans cette organisation et la francophonie en Turquie ? Lors d’un entretien, la Consule générale 
de France à Istanbul, Madame Christine Moro, répond à nos questions.

Christine Moro



Monsieur Tricart, vous êtes le nouveau 
directeur du Lycée Saint-Joseph. Tout le 
monde connaît cette belle maison. Pouvez-
vous nous la présenter ?
Le Lycée Saint-Joseph d’Istanbul est, depuis 
sa fondation à Kadıköy en 1870, un établis-
sement bilingue sous tutelle des Frères des 
Ecoles Chrétiennes. Dirigé par des laïcs 
depuis 1995 (je suis le 20ème directeur de 
Saint-Joseph et le 3ème directeur laïc après 
Messieurs Michel Bertet et Laurent Pichot), 
il abrite encore aujourd’hui une communauté 
de 3 frères. 
Seul établissement francophone sur la rive 
asiatique du Bosphore, il est implanté dans 
un parc de 3,5 hectares. Il est mixte et fait 
partie de la Fédération des Ecoles Catholi-
ques Françaises de Turquie qui regroupe 6 
lycées : Saint Joseph, Saint Michel, Sainte 
Pulchérie, Saint Benoît, Notre Dame de Sion 
à Istanbul et Saint-Joseph à Izmir. 
C’est un établissement intégré au Ministère 
Turc de l’Education Nationale, il en suit la 
réglementation et les programmes. Plus de 
50% des cours sont dispensés en français 
(les cours de  français et les matières scien-
tifiques), les autres matières sont enseignées 
en turc et en anglais. Ils passent des certifi-
cations : Toefl, Delf. La langue et la culture 
turques ainsi que la langue et la culture fran-
çaises cohabitent dans un même projet édu-
catif interculturel.
Ces dernières années, le lycée s’est adapté 
aux nouvelles conditions de l’enseignement : 
effectifs réduits, entrée en force de l’infor-
matique (le site Web de Saint-Joseph www.
sj.k12.tr a été récompensé au niveau natio-
nal), rénovation des laboratoires, ... Le Lycée 
organise chaque semaine  plus de 50 clubs qui 
lui permettent de perpétuer la tradition lasal-
lienne d’excellence et d’éducation complète 
du jeune que nous voulons accueillir, com-
prendre, accompagner  et responsabiliser.
Combien d’élèves aujourd’hui ?
767 lycéens ! Ils sont tous turcs, répartis dans 
33 classes (classes préparatoires de langue 
française, classes de lycée d’enseignement 
général). Ils entrent à Saint-Joseph par un 
concours difficile et à la fin de leur scolarité, 
ils reçoivent le Diplôme de l’Ecole, reconnu 
équivalent au Baccalauréat Français par le 
Ministère de l’Education Nationale en France 
depuis le 12 mars 1963. Les anciens élèves 
restent très attachés à leur école : on compte 
plusieurs milliers d’adhérents à l’Amicale 
des Anciens Saint-Joseph’li et la Fondation 
Saint-Joseph gère une école primaire « Küçük 
Prens » qui accueille 800 élèves. 
Pour l’année scolaire 2008-2009, il y a 83 
professeurs à Saint-Joseph (1 professeur pour 
9 lycéens) : 36 professeurs turcs non franco-
phones, 23 professeurs turcs francophones, 
24 professeurs français.
Quelles sont les grandes étapes de l’his-
toire de Saint-Joseph ?
En 1857, du temps de l’Empire Ottoman et 
du Sultan Abdülmecid, une école est ouverte 
par les frères à Beyoğlu. Le 5 juin 1870, un 
grand incendie dévaste le quartier de Péra 
et réduit en cendres le collège des Frères. 
Un terrain ayant été acquis précédemment 
à Kadıköy, les Frères y construisent alors, 
en urgence, un bâtiment dont les fondations 
sont en pierres et les étages en bois. Une cen-
taine de pensionnaires y prennent place et les 
cours commencent le 2 novembre 1870, nous 
fêterons ainsi l’an prochain le 140ème anni-
versaire du Lycée à Kadıköy.

Très vite la réputation de l’école lui vaut un 
afflux d’élèves et oblige, à partir de 1872, la 
construction des ailes du bâtiment au sud.  
A la suite du tremblement de terre de 1894, 
l’immeuble central est reconstruit en pierres, 
avec un étage supplémentaire.  Les ailes du 
côté nord surgissent en 1906 et 1907. Dès 
lors, la silhouette du Lycée conquiert sa célé-
brité, toujours actuelle. 
Un Institut Supérieur de Commerce, com-
prenant deux années d’études, est ouvert en 
1903. Il prépare des jeunes recherchés par les 
banques et les sociétés commerciales de la 
place d’İstanbul. Un musée d’Histoire Natu-
relle rassemble dans un même lieu, à partir 
de 1910, les collections d’insectes, de plan-
tes, de minéraux et d’animaux, il continuera 

de s’enrichir de pièces provenant de toute la 
Turquie. Ce musée est en cours de complète 
rénovation et sera inauguré en 2010.
La Première Guerre mondiale provoque la 
fermeture provisoire de l’établissement.  La 
paix revenue, l’école reconstitue rapidement 
son cycle complet de formation jusqu’au 
Baccalauréat Français.  En 1921, il fête en 
même temps son cinquantenaire d’existence 
et son millième élève. Après la proclamation 
de la République de Turquie, la population 
scolaire connaît progressivement une pro-
fonde mutation : la quasi totalité des élèves, 
chrétiens à l’origine, devient peu à peu une 
minorité et laisse place à un nombre tou-
jours plus important d’élèves musulmans, 
aujourd’hui 97%. 
Et plus récemment ?
L’inflation galopante amène la fermeture de 
l’internat en 1973.  En 1987, petite révolu-
tion, les premières filles entrent à Saint-Jo-
seph. En 1998, la loi  des 8 ans impose que 
les 8 premières années de scolarité se passent 
dans des écoles d’état turques, cela conduit à 
la fermeture des collèges. C’est un coup dur 
porté à l’identité du Lycée. Les équipes écha-
faudent alors une double stratégie. D’une 
part la Fondation Saint-Joseph qui est de 
droit turc peut ouvrir une école primaire, ce 
qui sera fait dès 1999. D’autre part l’équipe 
de direction élabore un nouveau programme 
permettant à des élèves de 14 ans d’acquérir 
en 5 années un niveau de français leur per-
mettant d’accéder aux universités francopho-
nes et françaises. Les deux pistes se complè-
tent. La réputation de Saint-Joseph est telle 
que l’école primaire « Küçük Prens » recrute 

500 élèves dès la première année. Depuis 
2005, année où la Fondation est devenue 
propriétaire de son propre campus, elle est 
considérée comme une des meilleures écoles 
primaires de Turquie. 
Par quoi avez-vous été le plus surpris ?
Par l’impressionnant développement des ac-
tivités sociales. Le Lycée, associé à  d’autres 
donateurs, s’est distingué par la reconstruc-
tion à Akara d’une école primaire détruite 
lors du grand séisme du 17 août 1999. Il 
continue de développer de nombreuses ac-
tivités sociales : parrainage des élèves les 
plus démunis de l’école primaire 30 Ağustos 
(quartier défavorisé d’Istanbul à Ümraniye), 
collectes diverses, financement de bourses 

pour des élèves pauvres, accueil d’enfants 
des rues, distribution de nourriture dans les 
soupes populaires à  Aş Evi (Restos du coeur). 
Ces efforts lui ont valu les remerciements of-
ficiels de la ville de Kadıköy en 2006. Notre 
club d’aide sociale a une place centrale dans 
notre projet éducatif. Nous recevons des jeu-
nes de milieux socio-économiques favorisés 
et il nous semble très important de les ouvrir 
à la générosité et à la solidarité.
Quelle ouverture sur le monde d’aujourd’hui ?
Le lycée éduque ses élèves à une citoyenneté 

responsable et active à travers des actions lo-
cales et internationales : respect de la planète 
(club environnement), voyage à la Cour In-
ternationale de Justice de La Haye (club des 
Nations Unies), visite du Parlement Euro-
péen de Strasbourg, accueil du simulateur de 
tremblement de terre de l’équipe des « Sa-
peurs pompiers de l’Urgence Internationale » 
de Limoges.
Une des missions de l’école est l’ouverture 
sur le monde et sur sa diversité culturelle. Les 
élèves ont tout au long de leur scolarité la pos-
sibilité de rencontrer des jeunes de leur âge 
d’un autre univers culturel et social et d’enga-
ger avec eux un dialogue interculturel autour 
d’une aventure commune : échange trinational 
(France, Allemagne, Turquie), jumelage avec 
d’autres établissements lassaliens (Grèce, 
France), voyages culturels et sportifs.
L’art et le sport, garants de l’ouverture d’es-
prit, de la créativité mais aussi de la disci-
pline, du dépassement de soi et de l’esprit 
d’équipe ont une place privilégiée au sein de 
l’établissement : clubs d’art ( théâtre, danse, 
arts plastiques, photo, musique...) participa-
tion à des festivals lycéens, sports et rencon-
tres sportives lycéennes ( Franco Fest).
Le Lycée facilite la rencontre et l’échange 
avec des artistes professionnels qui font 
la vie culturelle d’aujourd’hui : aiguiser la 
créativité et le regard critique, susciter le 
débat culturel entre artistes et jeunes public, 
promouvoir la liberté d’expression, et privi-
légier le dialogue et la transmission tel est 
l’objectif de la programmation culturelle de 
l’école à travers ses « Açık Akşam », la fête 
du « Joli Mois de Mai » et des ateliers d’ar-
tistes en résidence.
Vous êtes un directeur heureux ?
Oui ! Saint-Joseph est une très belle maison 
au passé prestigieux et au savoir-faire recon-
nu. C’est une école ancienne mais ce n’est 
pas une vieille école ! La tradition est au ser-
vice de la modernité, c’est un lycée vivant, 
dynamique, plein de projets pour les jeunes.

Saint-Joseph entre Tradition et Modernité
Lycée Privé Franco-Turc d’Istanbul

* Propos recueillis par Alexandre Schleimann

Les couvertures de notre mensuel 
Aujourd’hui la Turquie repren- nen t 
vie et sortent des archives 
pour retrouver un pub-
lic encore plus large. Le 
temps d’une exposition, 
elles refont l’actualité ! 
L’aventure de nos 50 
numéros sera partagée 
avec les visiteurs de la 
galerie du lycée frança-
is Notre-Dame-de-Sion 
du 1er au 6 juin 2009. 
Le prestigieux Institut 
français d’Istanbul accue-
illera à son tour l’exposition 
du 11 au 14 juin. Ainsi, le 

public francophone de cet institut pour-
ra d’une part découvrir ou redécouvrir 

l’unique journal francophone de 
Turquie et, d’autre part, re-

voir les titres et les sujets 
qui ont fait la Une de ces 
cinquante numéros.  
Cette exposition intitulée 
« Frankofon Gündem 

Sesleri » / « Les Échos 
du monde francop-

hone » sera l’un 
des événements 
organisés afin 

de célébrer le 
cinquantième numéro 

d’Aujourd’hui la Turquie.

Frankofon Gündem Sesleri avec “Seven Galerie”
« Les Échos du monde francophone ! » :
Une exposition Aujourd’hui la Turquie
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À l’initiative de cet échange, deux personnes 
qui s’estiment beaucoup. M. Pierre Gentric, 
directeur du lycée d’Istanbul, et M. Jean-
Claude Lanoë, conseiller principal d’éduca-
tion du lycée de Pontivy. Après avoir travaillé 
de nombreuses années ensemble à Pontivy, en 
Bretagne, ils décidèrent de prolonger – pour 
leurs élèves respectifs – leur collaboration en 
unissant leurs efforts pour mettre en place un 
échange, et l’aventure… la belle aventure 
dure depuis 6 années…
Au-delà d’un simple projet pédagogique à 
caractère culturel et linguistique, c’est une 
véritable « aventure humaine » que vivent ces 
adolescents.
À travers cet échange, la compréhension 
mutuelle entre les jeunes de nos pays – issus 
d’espaces culturels différents – s’élargit, les 
préjugés se réduisent et tous s’enrichissent 
des différences.
Le partage avec le correspondant et la famille 
d’accueil, les multiples activités proposées 
contribuent à développer réciproquement les va-
leurs telles que le respect, l’amitié, la tolérance.
Et très souvent, des liens se nouent autour 
d’une grande complicité.
En fait, une seule image résume cette mer-
veilleuse « aventure humaine » : le jour du dé-
part… de la séparation… lorsque les visages 
aux yeux rieurs sont soudainement remplacés 
par des visages gonflés de larmes. Il est diffi-
cile de se quitter quand on a tant partagé.

Une semaine à découvrir Istanbul, témoi-
gnages des élèves du lycée ayant participé 
à cet échange.
Depuis six années, notre lycée organise un 
échange avec le lycée Sainte-Pulchérie d’Is-
tanbul. Nous avons eu la chance de participer 
à cet échange lors de notre scolarité. C’était 
une occasion unique pour nous de nous ren-
dre dans cette ville située en Asie et en Eu-
rope. C’est un lycée francophone donc pas 
de barrière de la langue, des élèves qui ne 
demandent qu’à voyager afin de rencontrer 
d’autres cultures, d’autres modes de vie… 
Toutes les conditions étaient réunies pour fai-
re de cet échange un succès… six ans après…
le résultat est au rendez-vous…
Ce jumelage a été officialisé en 2003. 
Tous les ans, ce sont les jeunes Turcs qui font 
le premier pas et viennent 
en France. Généralement, 
nos correspondants nous 
rendent visite au mois 
d’octobre, c’est là que le 
premier contact se fait. 
Le premier contact « face 
à face », car avant cette 
première rencontre, nous 
avons l’occasion d’échan-
ger des courriels. En effet, 
les responsables de l’échange nous communi-
quent les coordonnées de nos correspondants 
afin de nous connaître un peu avant cette pre-
mière découverte…
Alors, à notre tour, six mois plus tard, géné-
ralement fin mars début avril de l’année sui-
vante, nous prenons la direction de ce pays 
jusqu’alors inconnu pour la quasi-totalité des 
participants. Après des heures d’impatience, 
trajet en car jusqu’à Paris et ensuite l’avion, 
nous posons le pied sur le sol turc. 
À notre sortie de l’aéroport, ils étaient tous 
là, aussi impatients que nous à l’idée de se 
retrouver pour nous faire découvrir leur pays. 
« Les Turcs sont des gens très chaleureux et 

très accueillants » rapporte Pierre-Luc.
Nous sommes alors pris en charge par notre 
famille d’accueil pour passer le week-end. 
Durant ces deux jours, pour chacun d’entre 
nous c’est le début de la découverte… en 
goûtant aux spécialités culinaires, en visitant 
la ville, en découvrant les habitudes de vie 
des familles. 
Le lundi matin, nous arrivons au lycée Sainte-
Pulchérie avec les services scolaires. Chacun 
raconte alors son début de séjour. 
Avec son expérience de cet échange M. Jean-
Claude Lanoë nous avait prévenus du rituel 
de la cérémonie du drapeau. En effet, chaque 
début et fin de semaine est marqué par une 
cérémonie. Pour commencer la semaine, tous 
les élèves et professeurs sont rassemblés dans 
la cour du lycée. Les responsables du lycée 

sont sur le perron, un élève 
porte le drapeau national, 
un professeur fait office 
de maître de cérémonie 
et tous chantent l’hymne 
national. Cette cérémonie, 
très émouvante, marquée 
d’un profond respect nous 
a impressionnés car cette 
coutume n’a pas lieu dans 
notre lycée. 

Comme tous les ans, nous présentons aux élè-
ves du lycée un diaporama sur notre région, 
notre département, notre ville et notre lycée. 
Après cette découverte par les images, nous 
leur offrons une dégustation des spécialités 
bretonnes.
Nous assistons également à certains cours. 
Nous sommes très impressionnés par leur pro-
gression en langue française depuis leur entrée 
à Sainte-Pulchérie. C’est remarquable...
Plus les jours passent et plus les liens entre 
les correspondants se resserrent. « C’est une 
vraie aventure humaine, une expérience inou-
bliable » nous dit Mathilde. Durant ce séjour, 
nous avons effectué de nombreuses visites. 

Pour commencer, nous avons visité la Mos-
quée Bleue, et aussi Sainte-Sophie. Ces mo-
numents et tant d’autres sont bien différents 
de ceux que nous pouvons voir en France. 
L’appel à la prière ponctue 5 fois la journée.
Nous avons aussi visité trois palais, ceux 
de Dolmabahçe, de Topkapı et Beylerbeyi, 
plus petit mais magnifique. Nos découvertes 
n’étaient pas seulement sur le plan culturel. 
Les nombreux paysages que nous avons pu 
contempler, notamment lors de notre pro-
menade sur le Bosphore. Ce Bosphore, lieu 
d’échanges internationaux avec ce ballet de 
bateaux, cargos, porte-conteneurs plus im-
pressionnants les uns que les autres par leur 
taille parfois gigantesque. 
Au nord du Bosphore, à l’entrée de la mer Noi-
re, un petit village de pêcheurs, Anadolu Kavağı 
fut sûrement l’un des plus beaux paysages. 
Autre grand moment aussi : notre promenade 
en bateau sur le Bosphore, la visite des Îles 
des princes… Après une bonne demi-heure 
de bateau, nous avons fait escale sur l’île de 
Büyükada considérée comme la plus belle 
des îles par de nombreux Stambouliotes. Une 
particularité de cette île est qu’il n’y a pas de 
voiture… les déplacements se font en calèche, 
ce qui permet de découvrir les paysages et les 
belles maisons sans un bruit de moteur…
Nous avons aussi pu faire quelques achats 
dans l’un des plus grands centres commer-
ciaux : İstinye Park. Certes, ce n’est pas un 
haut lieu touristique, mais néanmoins un lieu 
à découvrir.
Pour achever notre séjour, nous avons pu 
partager de nombreuses activités avec les élè-
ves de Sainte-Pulchérie… comme un match 
de basket ou un karaoké qui ont permis de 
grands moments de joie, de partage, de com-
plicité et de franches rigolades.
Le séjour touchait à sa fin. Lors d’une soirée 
qui a clos cette magnifique semaine, tous les 
Turcs ayant des correspondants français se 
sont réunis autour d’un repas. 

Le lycée français Saint Benoît célèbre de-
puis 2005 la traditionnelle « Semaine de 
la Paix ». Durant une semaine, une  série 
d’activités se dessinent autour d’une même 
idée de paix et d’un monde plus juste. Les 
objectifs de cette manifestation s’orientent 
vers la connaissance des différentes cultu-
res du monde et de leur histoire. Chaque 
année une différente partie du monde est 
visitée sous un nouveau regard. Cette an-
née le thème de la Semaine de la Paix a été 
« l’Amérique Latine ». 
Un riche programme a donné place à une 
série de conférences destinées à mieux 
connaître les pays latinos et à prendre 

conscience des difficultés vécues par ces 
états. Des spécialistes de l’Amérique Latine 
tels que la Consule Générale de Turquie en 
Colombie Mme Vildan Karamahmutoğlu, le 
Sénateur et Président de la célèbre fondation 
Batuta M. Juan Antonio Cuellar, l’écrivain 
Colombien M. Santiago Gamboa, la Pré-
sidente du bureau des Droits de l’Homme 
de la Préfecture de Beyoğlu Mme Vildan 
Yirmibeşoğlu et l’un des spécialistes des 
géographies du monde M. Mustafa Adınç 
ont éclairé le public par leur expérience 
dans cette partie du monde.
Des activités culturelles et sociales s’asso-

cient à ce vaste projet. En vue de soutenir 
les associations telles que « La fondation 
Batuta », « Les enfants de Beyoğlu » et 
l’ école Saint Vincent au Cameroun, le 
premier match de l’Equipe Nationale de 
Rugby de la Turquie & de l’équipe Kardeş 
Rugby a été organisé. Un prochain article 
vous donnera toutes les précisions concer-
nant ce match mythique... 
La gagnante de la Turquie au concours de 
l’Eurovision en  2005, Gülseren et Luis Gomez 
ont donné un concert avec leur groupe Kum-
bya Turka qui réunit l’Est et l’Ouest, créant un 
pont entre la Turquie et la Colombie. Des artistes turcs et latinos ont présenté et 

fait connaître l’Amérique Latine grâce à 
quatre expositions. Ainsi, l’Artiste- Photo-
graphe colombien Jose Reina Obonaga, a 
exposé son  travail intitulé « Bazurto Ying-
Yang », l’Artiste-Photographe turc Tayfun 
Karabağ a exposé ses photographies intitu-
lées « Le pays des couleurs : Colombie » 
l’Artiste-Graveur bolivien Oscar Yana a ex-
posé ses gravures nommées « Souvenirs 
des Andes » et l’Artiste- Photographe turc 
Mustafa Andıç a exposé ses photographies 
« La voix de la danse, de la musique et de 
la rébellion ».  

Le lycée français Jeanne d’Arc/ Saint –Ivy de Pontivy et 
Sainte Pulchérie d’Istanbul unis dans un échange

Activités de la Semaine de la Paix au lycée français Saint Benoît

Le palais de Dolmabahçe
nous ouvre ses portes



La démocratie turque est en train d’émettre des 
signes de détresse et l’inquiétude a déjà ga-
gné les masses laïques et démocratiques. Plus 
grave encore que la crise économique, c’est le 
débat autour de la politique interne qui agite en 
ce moment la Turquie. La situation en Turquie 
devant paraître très compliquée aux yeux des 
Français, je vais essayer de l’expliquer.
Revenons en arrière pour mieux comprendre 
la situation. Depuis au moins 25 ans, la Tur-
quie est en proie à une ascension de l’inté-
grisme religieux. Preuve en est que de nom-
breux journalistes et écrivains turcs ont été la 
cible d’attentats organisés.
L’islam intégriste a eu l’opportuni nostalgie 
té de se développer, principalement à partir 
du milieu des années 1980 en Turquie. Les 
raisons de cette montée fulgurante sont les 
suivantes : la division de la Gauche turque 
après le coup d’Etat du 12 septembre 1980, le 
désir du Général Evren – l’auteur de ce coup 
d’Etat – d’utiliser le facteur de la religion 
pour lutter contre les tendances ultragauchis-
tes des universités, l’inflation galopante aux 
environs de 100% par an, ainsi que le faible 
niveau d’éducation de la zone rurale.

Le projet « ceinture verte » (Green Belt) des 
Etats-Unis, visant à encercler l’URSS par 
l’islam, a participé à renforcer la conversion 
de la Turquie, cet exemple unique et réussi 
d’un pays dont la 
population était 
major i ta i rement 
musulmane mais 
qui restait toutefois 
laïque et démocra-
tique. 
Se sont ajoutées à 
cela les concessions 
sans fin du parti de 
Centre-droit aux 
tendances islamis-
tes dans le but de gagner le vote des conserva-
teurs. Mais les choses se sont déroulées autre-
ment. Le Centre-droit qui obtenait toujours 
plus ou moins 50% des voix depuis le début 
des élections démocratiques en 1946, n’ob-
tient plus que 5% des suffrages aujourd’hui. 
Cela montre qu’en matière de politique, les 
gens préfèrent l’original à la copie !
En dernier lieu, il reste à signaler les « frac-
tures » causées par la presse dite « libérale ». 

Cette dernière, qui se montre pro-européenne 
mais également antirépublicaine et anti-ké-
maliste, a contribué à « laver le cerveau » des 
jeunes à l’esprit déjà confus par la situation 

politique en Turquie. Les 
journalistes de cette presse 
coopèrent avec les Islamis-
tes et sont fiers de se faire 
appeler des « seconds Ré-
publicains ». Ils prétendent 
ainsi représenter la « dé-
mocratie non-jacobine » et 
n’attachent pas une grande 
importance à la laïcité. 
Dans ce cas, la question 
« peut-il y avoir une démo-

cratie non laïque dans un pays musulman ? » 
reste évidemment sans réponse. Les journa-
listes jouissent de tous les avantages d’une 
République laïque et kémaliste. Leur mode 
de vie – habits, alcool, musique, etc. – en té-
moigne. Pourtant ils critiquent farouchement 
les grandes reformes d’Atatürk. De même, ils 
vont à l’encontre de toutes leurs thèses en se 
montrant intolérants. En effet, ils ne laissent ni 
colonne d’expression, ni droit de réponse aux 

kémalistes et sont plus que conservateurs dans 
leurs publications ou chaines de télévision. 
Avec les élections de 2002 l’AKP de Tayyip 
Erdoğan a réussi à devenir le premier parti à 
prendre le pouvoir au bonheur des « Libéraux » 
qui faisaient les yeux doux a l’islam politisé.
Erdoğan a réussi à donner une vision très po-
sitive de son parti qui prétendait vouloir faire 
rentrer la Turquie dans l’Union européenne. 
Les Européens ont vu en lui l’équivalent du 
« chrétien-démocrate » qui convient à leur 
goût et un interlocuteur idéal pour entamer 
les « pourparlers turcs avec l’UE ». 
Mais il faut savoir que ces pourparlers n’ont 
pour objectif que d’empêcher l’armée d’agir 
contre le parti au pouvoir. L’armée étant pour 
une intégration de la Turquie dans l’UE, cela 
constitue un bouclier protecteur pour le gou-
vernement en place.
De son côté, l’Europe, qui n’est pas décidée 
à accepter la Turquie en son sein, repousse le 
plus loin possible l’échéance de l’adhésion et 
ne donne aucune garantie, même au-delà de 
cette échéance. Voici la situation actuelle de 
la Turquie.

Quelles sont les difficultés que rencontre la 
fondation concernant l’éducation ?
Le peuple et le gouvernement ne partagent 
pas la même vision de l’éducation : le gou-
vernement a pour objectif d’offrir une édu-
cation de haute qualité alors que les familles 
pensent que l’université est une nécessité 
pour que leurs enfants aient de bons salaires 
et soient heureux dans le futur. Cependant, la 
création d’une université n’est pas une tâche 
facile, même si des efforts sont faits. À cause 
de la demande galopante, le gouvernement 
a trouvé comme solution première d’ouvrir 
des établissements d’enseignement supérieur 
privés dès 1968 en offrant une formation de 
quatre ans et en faisant venir des professeurs 
d’universités étrangères. Mais, à cause des 
rumeurs concernant la vente de diplômes, le 
gouvernement a pris des mesures sérieuses 
en restreignant la possibilité de créer ce gen-
re d’établissement et en donnant, en revan-
che, la possibilité de créer des universités de 
fondation en ajoutant un article à la Consti-
tution sur ce nouveau droit. Ainsi, en 1985 
s’ouvre la première université de fondation 
– l’Université de Bilkent – qui connaîtra un 
réel succès.
Nous avons créé notre université officiel-
lement en 1997 mais, suite à la crise qui a 
surgi en Turquie en 2001-2002, les possibi-
lités pour un nouvel établissement comme le 
nôtre se sont réduites. Pour sortir de ces dif-
ficultés, nous avons décidé d’accentuer no-
tre travail dans le domaine de la polytechnie 
et nous avons demandé un prêt à la Banque 
mondiale pour la construction d’un bâtiment. 
Nous n’étions pas un établissement très ex-
périmenté au départ, mais nos efforts pour 
nous perfectionner sans cesse et élargir nos 
compétences – nous possédons 9 sections et 

à peu près 40 laboratoires – nous positionnent 
désormais au cinquième rang en Turquie.
Pour la création d’une université, il faut pré-
voir un budget de 100 millions de dollars et 
nous avons utilisé les rentrées d’argent des 
inscriptions pour les infrastructures de notre 
programme. Nous réalisons également des 
publications scientifiques, une soixantaine 
par an, ce qui nous positionne pour le moment 
à la septième place 
parmi les univer-
sités de fondation. 
Actuellement, nous 
accueillons 5000 
étudiants mais 
nous envisageons 
de nous agrandir 
en augmentant le 
nombre des bâti-
ments, des filières 
polytechniques et 
des publications 
scientifiques.
Actuellement, 38 
universités sont en activité en Turquie. Une 
université se crée exactement comme une 
entreprise et nécessite beaucoup d’inves-
tissements. De plus, un immense problème 
existe, c’est que le gouvernement se porte ga-
rant pour les universités d’État alors que les 
universités de fondation ne reçoivent aucune 
garantie de l’État. De nombreuses lois exis-
tent concernant les universités de fondation, 
selon lesquelles si l’une d’elles se trouve 
dans l’incapacité de fonctionner, alors l’uni-
versité d’État prendra le relais, s’attribuera 
tous les biens de l’établissement et les dettes 
seront laissées au Conseil d’administration, 
en soulignant le fait que les dépenses seront 
à la charge du recteur. Nous avons déjà fait 
part de ce problème mais il perdure et, par 
conséquent, nous souhaitons une loi spéciale 
destinée aux universités de fondation.
Dans quel but crée-t-on une université pri-
vée ?
Les buts communs sont l’éducation et le dé-
vouement. Je viens d’une famille située dans 
le milieu de l’éducation et, après avoir créé 

une école maternelle en 1985 avec le soutien 
de l’État, puis une école primaire et un col-
lège, j’ai décidé d’ouvrir une université en 
1992. Je pense que ceci est génétique puis-
que ma grand-mère était institutrice, mon 
grand-oncle est le sous-secrétaire du minis-
tère de l’Éducation et mon grand-père a créé 
la première faculté de bois et métal.
Quel regard porte l’État sur les universi-

tés privées ?
Rappelons que les uni-
versités de fondation 
fonctionnent comme 
des entreprises et, par 
conséquent, doivent 
gagner de l’argent. 
Mais en Turquie, ce 
sujet reste très délicat 
alors qu’aux États-
Unis, par exemple, 
les universités ont des 
rentrées d’argent grâce 
aux inscriptions des 
étudiants, aux dons et 

à leur capacité à gérer l’argent.
Dans l’histoire turque, la première fondation 
date de l’Empire ottoman sous Soliman mais 
a été pensée par Mehmet Pacha qui n’était 
pas d’accord avec le fait que le monarque se 
voyait attribuer tous les biens du vizir après 
la mort de ce dernier et qui a donc pensé à 
créer une fondation dans le but de contrer ce 
phénomène.
Le but premier des universités privées reste 
la qualité mais les inspecteurs ne tiennent en 
aucun cas compte de ce point. En effet, ils 
ne portent leur attention que sur le nombre 
des professeurs et des bâtiments. Il ne faut 
pas oublier que la Turquie possède un certain 
dynamisme et que, en très peu de temps, le 
nombre des universités privées et publiques a 
explosé. La population de la Turquie s’élève 
à 70 millions de personnes parmi lesquelles 
30 % sont des jeunes et, par conséquent, le 
critère le plus important à mettre en avant est 
la qualité. Nos universités sont constamment 
sollicitées pour le versement d’impôts ou 
d’amendes et, d’ailleurs, j’en ai même tou-

ché un mot au président de l’Organisation de 
l’enseignement supérieur (YÖK). Or, l’État 
devrait donner une assurance aux universités 
privées. Je suis très optimiste concernant mon 
établissement car nous essayons de nous dé-
velopper continuellement et de nombreuses 
personnes recommandent cet établissement 
en faisant référence à la qualité de notre en-
seignement et à nos prix très compétitifs.
Dans quelle mesure les différences entre 
universités se font-elles ressentir ?
Il y a des différences concernant les dates 
de création, concernant les villes d’implan-
tation – qui sont Istanbul, Ankara, Izmir et 
Tarsus – ainsi que les structures ou les en-
droits où se situent les campus. D’ailleurs ce 
dernier point peut s’avérer être un critère de 
sélection pour les étudiants. Une autre diffé-
rence concerne la langue d’enseignement. Au 
sein de notre établissement, nous enseignons 
en anglais, alors que d’autres établissements 
tels que l’Université de Başkent enseignaient 
jusqu’à récemment en turc.
Comment peut-on résoudre ces problèmes ?
Dès la création de l’Université Atılım, j’ai 
essayé de réunir tous les dirigeants des uni-
versités privées et, malgré de multiples ten-
tatives, les universités privées n’ont jamais 
réussi à se réunir et à coopérer. Pour résoudre 
nos problèmes, nous avons besoin d’une loi. 
Il en existe déjà une mais elle présente de 
nombreuses différences dans les règles relati-
ves aux universités privées et aux universités 
publiques. De plus, il faudrait que nous ayons 
un représentant au sein de l’Organisation de 
l’enseignement supérieur car le nombre des 
universités privées ne cesse de croître.
Il est vrai que chaque secteur a ses propres 
problèmes, et l’État offre aux universités pu-
bliques des possibilités de sortir de leurs dif-
ficultés telles que l’annulation des amendes 
ou le choix de faire des versements à crédit, 
or l’État n’a proposé aucune aide aux univer-
sités privées.
Il est nécessaire d’avoir plus de soutien de la 
part de l’État et d’avoir une unité au sein des 
universités privées.

La nécessité d’une législation propre aux universités de fondation

* Propos recueillis par Mireille Sadège

* Bedri Baykam, peintre et écrivain

Rencontre avec Yalçın Zaim, le pré-
sident du Conseil d’administration 
de l’université d’Atılım autour de la 
problématique de la création et du 
développement des universités de 
fondation en nombre croissant.

La Turquie laïque et démocrate : une « nostalgie » déjà?

Bedri Baykam
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La galerie d’art du palais de Dolmabahçe 
a accueilli une importante exposition : Les 
arts turcs de l’ornement. Cette exposition, 
qui s’est déroulée du 26 avril au 5 mai 2009 
avec le soutien du président de la Grande 
Assemblée de Turquie, Monsieur Köksal 
Toptan, a réuni tous les amoureux d’art 
dans une ambiance magique.
C’est en compagnie de la directrice du Cen-
tre de formation des arts traditionnels turcs 
de l’ornement, Dilek Çalış, et de l’artiste 
de renom et enseignant miniaturiste Taner 
Alakuş que nous avons visité la galerie afin 
de mieux connaître ces arts qui sont en per-
dition. L’exposition comprenait des œuvres 
captivantes d’enseignants experts dans leur 
domaine (dorure : Nilüfer Kurfeyz, Selim 
Sağlam; miniature : Taner Alakuş; décou-
page : Dürdane Ünver, Müjgan Başköylü; 
aquarelle : Hikmet Barutçugil; calligraphie : 
Talip Mert).
La première édition de l’exposition, qui 
avait pour objectif de raviver et de mettre 
à jour le traditionnel art turc de l’ornement, 
a été due en 2004 au directeur du Dépar-
tement des palais nationaux de la Grande 
Assemblée de Turquie. Avec le soutien de 
Köksal Toptan, fervent défenseur du tra-
ditionnel art turc de l’ornement, le Centre 
de formation des arts traditionnels turcs de 
l’ornement a ouvert ses portes au sein du 
palais de Yıldız et, depuis cette ouverture, 
l’intérêt pour ces arts ne cesse de croître. 
Étant donné que les cours dispensés sont 
gratuits, les professeurs choisissent leurs 
élèves méticuleusement. Les postulants à 
ces cours viennent également de l’étran-

ger, notamment du Japon, et six disciplines 
sont enseignées dans ce centre. Les cours, 
dispensés avec le soutien du ministère de 
l’Éducation, durent quelques années et un 
certificat est délivré à ceux qui terminent la 
formation. D’ailleurs, des expositions sont 
organisées par les diplômés.
Cependant, ce sont les collectionneurs 
étrangers qui montrent le plus d’intérêt 
pour ces arts traditionnels, car ils savent 
parfaitement que pour réaliser ces travaux, 
il faut une incroyable dextérité et qu’il faut 
ressentir une affection particulière pour ces 
arts. Voyez ce que nous avons appris par le 
maître miniaturiste Taner Alakuş et par la 
directrice du centre, Dilek Çalış…
« Il ne serait pas faux de dire que ces arts 
sont les antiquités du XIXe siècle » dit Ta-
ner Alakuş, qui ajoute : « d’ailleurs, c’est un 
immense atout pour ceux qui portent un réel 
intérêt à ce type d’art, d’avoir les artistes de 
ces œuvres traditionnelles toujours en vie. » 
Par exemple, Dürdane Ünver, qui enseigne 
l’art du papier découpé au centre, n’est 
autre que la belle-fille et l’élève du profes-
seur Dr Süheyl Ünver, l’artiste qui a consa-
cré sa vie à l’art de la miniature. Alors qu’il 
était étudiant en médecine au début des an-
nées 1900, il voua un intérêt particulier aux 
beaux-arts et apprit alors les arts tradition-
nels. Dr Süheyl Ünver fut le premier à avoir 
l’idée d’immortaliser les œuvres datant de 
l’Empire ottoman qui étaient à l’abandon et 
en voie de disparition, en les dessinant. Il a 
donc ouvert un atelier dans lequel il a per-
pétué les arts traditionnels de l’aquarelle, de 
la calligraphie et de la miniature. L’idée de 
conserver ce patrimoine par la peinture était 
si brillante qu’elle servira même à la re-
construction du bâtiment du lycée militaire 
Kuleli, suite au séisme qui l’avait détruit, en 
reproduisant les peintures à l’eau réalisées 
auparavant. Les œuvres d’Ünver, décédé en 
1986 à Istanbul, sont toujours imprimées et 
publiées. Dans les ateliers créés sur le mo-
dèle du sien, les nouveaux maîtres forment 
les nouveaux élèves.
Étant donné que les arts traditionnels sont 
des arts de palais, leur particularité réside 

dans l’utilisation 
de l’or blanc, jau-
ne ou vert, c’est à 
dire de matériaux 
précieux, plutôt 
que de produits 
courants comme 
la gouache ou la 
dorure.
Maintenant, allons 
à la découverte de 
ces arts…
L’art du papier 
découpé consiste 
en un travail très 
fin du papier ou 
du cuir. Cet art 
nécessite une 
grande patience et 
une remarquable 
habileté, en plus 
d’outils spéciaux 
tels que toutes 
sortes de ciseaux 
ou de papiers. Cet 
art, presque mé-
connu aujourd’hui 
mais qui a existé 
durant des siècles 
dans les palais ot-
tomans, était pri-

mordial sous Soliman le Magnifique avec 
des livres réalisés à base de papier découpé. 
Dans cet art, les dessins et les motifs de 
lettres, de feuilles, de fleurs ou de pétales 
qui sont réalisés sur des papiers blanc ou 
de couleur, sont découpés à l’aide d’outils 
puis, une fois obtenue la forme voulue, ils 
sont superposés et collés sur des fonds de 

couleurs. Les écritures, les décorations, les 
fleurs, les vases , les paysages, les divers 
arbres ou animaux sont les images les plus 
répandues dans cet art. Ces exemples de 
sujets d’inspiration montrent bien la force 
d’organisation et d’abstraction des artistes.
Étant donné que le papier est une invention 
chinoise et que l’art de dessiner des motifs 
ou des figures en taillant le papier est apparu 
il y a 2000 ans en Chine, il est donc normal 
que cet art soit aussi une tradition chinoise. 
Selon la légende, des artistes ont réalisé un 
portrait de l’épouse de l’empereur Wudi, qui 
était décédée, et l’ont affiché sur le mur du 
palais afin de consoler l’empereur. Cepen-
dant, ce dessin n’a pas atténué le chagrin 
de Wudi. Les artistes qui ont travaillé des 
jours et des jours, ont reflété la silhouette de 
sa femme sur un rideau et les murs par un 
jeu d’ombres. Les figures, qui étaient faites 
à base de papier et de cuir, ont été dévelop-
pées par la suite par les artistes et cet art 
s’est transformé en un art traditionnel. Mais 
aujourd’hui en 
Chine, cet art, 
qui tend à être 
oublié à cause 
d’un désintérêt, 
a seulement gar-
dé une spécifi-
cité folklorique. 
Nous notons 
bien une parenté 
entre notre cé-
lèbre jeu d’om-
bres traditionnel 
Karagöz et l’art 
de la découpe de 
Chine.
L’aquarelle, qui est l’un de nos arts tradi-
tionnels, est l’art de dessiner et d’orner le 
papier à l’aide d’eau colorée. Nous n’avons 
pas de connaissance précise sur la date d’ap-
parition et l’endroit où est né l’art de l’aqua-
relle, mais nous pensons que c’est un art de 
l’ornement propre à l’Orient. En Occident, 
cet art est aussi connu sous le nom de « pa-
pier turc ». L’aquarelle consiste à parsemer 
finement des teintures qui ne fondent pas 
dans l’eau, sur de l’eau dont la consistance 
a été épaissie. Puis, les formes qui naissent 
à la surface de l’eau sont transférées sur du 
papier. La particularité de l’aquarelle réside 
dans l’impossibilité de reproduire une œu-
vre et donc dans son caractère unique. De 
plus, le dosage de la teinture et sa transpo-
sition sur le papier sans la faire couler sont 
des tâches très difficiles à réaliser. 

De nos jours, l’artiste aquarelliste le plus 
réputé et le plus important, est Hikmet Ba-
rutçugil. Ses œuvres, qui ont tendance à être 
plus dynamiques et qui ont un style plus 
adapté à la réalisation de figures que l’art 
de l’aquarelle classique, sont même passées 
à la postérité sous le nom de « Barut Ebru » 
(aquarelles Barut). Il utilise des couleurs 
très esthétiques et harmonieuses et s’inspire 
fréquemment des dessins d’arbres de Judée 
et de tulipes, qui sont des spécificités d’Is-
tanbul.
Tezhip est un mot qui vient de l’arabe et qui 
signifie en turc la dorure. Cependant, cet art 
ne concerne pas uniquement les œuvres de 
dorure mais concerne également les œuvres 
réalisées à base de peinture. Les ornements 
des livres, les panneaux, les chartes et les 
motifs traditionnels faits sur du bois et du 
cuir, sont effectués par le biais de cet art.
Quant à l’art de la miniature, il se réalise 
davantage sur des matières telles que le pa-
pier ou l’ivoire. Comme le miniaturisme se 
fait dans le but d’illustrer les livres, la taille 
des illustrations a dû être réduite. L’art de la 
miniature ressemble à celui de la peinture 
à l’eau, c’est à dire que l’on y ajoute une 
teinture collante. Dans cet art, on utilise des 
pinceaux appelés « plumes d’oie » et qui 
sont faits de poils de chaton, pour dessiner 
les traits extrêmement fins et pour rendre 
les détails. Pour donner de la clarté aux cou-
leurs, on peut ajouter en surface une couche 
de poudre d’or.
Le dernier art est la calligraphie. C’est un 
art de l’écriture créé autour des lettres ara-
bes. La calligraphie, qui a occupé une place 
très importante durant de nombreuses an-
nées, a cessé d’être un art répandu à partir 
de 1928 avec le passage de l’alphabet arabe 
à l’alphabet latin. Elle fait partie désormais 
des arts traditionnels. « La calligraphie est 
le graphisme de l’art de l’islam » selon Ta-
ner Alakuş. Les différents exemples d’écri-
tures sont obtenus en utilisant diverses 

techniques. D’après 
Dilek Çalış, il faut 
de nombreuses an-
nées pour acqué-
rir ces différentes 
techniques et c’est 
pour cela qu’il faut 
un travail et une 
patience considéra-
bles.
Dans les arts de 
l’islam, la tulipe 
représente Allah et 
la rose représente le 
prophète Mahomet 

et c’est pour ces raisons que l’on rencon-
tre très fréquemment des tulipes et des ro-
ses dans les œuvres artistiques. Les maîtres 
qui représentent les arts traditionnels de nos 
jours, s’inspirent également de fleurs com-
me les hortensias ou les arbres de Judée ou 
encore d’oiseaux.
L’art est vivant et doit le rester. Il est très 
important de connaître et faire connaître les 
différents domaines des arts traditionnels 
qui ont du mal à perdurer. Il est d’autant 
plus important de s’intéresser aux œuvres 
des artistes en vie, plutôt que d’aller les 
contempler dans des musées à l’étranger, 
des années après leur mort. D’ailleurs, les 
maîtres développent et renouvellent sans 
cesse leur œuvre et le fait de ne pas les sui-
vre et d’ignorer leur valeur est un vrai man-
que pour le développement de la société.
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Pouvez-vous nous raconter l’histoire 
d’Hagia Sophia depuis sa construction 
jusqu’à aujourd’hui ?

Je vais vous raconter brièvement l’histoire 
de ce merveilleux édifice sans m’étaler sur 
les détails, sinon l’interview durerait des 
journées entières. Avant de parler des trois 
périodes qui constituent l’histoire d’Hagia 
Sophia, il est nécessaire de noter que son 
nom n’a jamais été modifié, même avec l’ar-
rivée des Ottomans, musulmans donc, et la 
prise d’Istanbul en 1453. La première étape 
de la construction de cette église remonte 
aux années 360 avec l’empereur Constantin 
qui voulut alors construire la plus grande 
église de la ville, mais celle-ci ayant été 
édifiée avec un matériau peu durable, en 
l’occurrence le bois, elle ne résista pas à 
l’incendie. C’est ce que nous démontrent les 
dessins, les plans datant de cette époque. La 
seconde étape de la réalisation de la basili-
que remonte au temps de l’empereur Théo-
dose II vers l’an 415, mais cette dernière 
subit le même sort et fut à nouveau brûlée 
et détruite lors de l’épisode très connu des 
émeutes de Nika. C’est alors que l’empereur 
Justinien, empereur de la puissante Byzan-
ce, prit la décision de reconstruire cette ba-
silique, voulant en faire l’œuvre la plus belle 
qu’on n’ait jamais vue, une œuvre architec-
turale unique en son genre. Sous les directi-
ves de l’empereur qui fit apporter du monde 
entier les plus belles pièces et matières, et 
sous l’œil avisé de deux architectes, Sainte-
Sophie fut construite en cinq ans, cinq se-
maines et vingt-quatre jours, monopolisant 
mille experts et dix mille ouvriers.
Et c’est avec une immense fierté, lors d’une 
cérémonie grandiose, que l’empereur la 
présenta à la ville en 537. De cette date 
jusqu’en 1453, Sainte-Sophie fut utilisée 
en tant qu’église et, le 29 mai 1453 avec 
la conquête d’Istanbul par les Ottomans, 
l’église fut convertie en mosquée. Mais il 
faut tout de même souligner que le sultan 
Mehmet n’autorisa aucune modification de 
l’édifice – ni la destruction des mosaïques 
qui furent recouvertes – hormis les change-
ments essentiels nécessaires à sa conversion 
en mosquée tels que la construction de mi-
narets, … C’est avec l’arrivée au pouvoir 
du grand Mustafa Kemal Atatürk que Hagia 
Sophia sera transformée en musée suite à un 
décret signé en 1934 par Atatürk lui-même 
et les ministres de l’époque, afin d’offrir à 
toutes les religions et toutes les cultures du 
monde entier la possibilité de visiter et d’ap-
précier ce musée unique au monde dont la 
spécificité réside dans sa coupole qui était 
la plus grande au monde jusqu’au XVe siè-

cle. Cette transformation en musée a donc 
donné l’occasion à des milliers de touristes 
de découvrir cette merveille et a fait de la 
Turquie un lieu célèbre et connu à travers 
le monde, car Hagia Sophia reste l’endroit 
qui attire le plus de visiteurs en Turquie et 
même au monde.
Comment Hagia Sophia a-t-elle réussi 
l’exploit de traverser les siècles ? Quelle 
a été la part du célèbre architecte Mimar 
Sinan?
Tout d’abord, il est judicieux de rappeler 
que si Hagia Sophia n’avait pas été transfor-
mée en mosquée à l’époque, elle aurait été 
détruite comme toutes les autres églises et, 
si le grand Atatürk n’avait pas eu l’intelli-
gence de transformer cette mosquée en mu-
sée, Hagia Sophia aurait été une mosquée 
parmi tant d’autres en Turquie et, surtout, 
elle aurait été dans l’ombre de la magnifi-
que mosquée de sultan Ahmet ou Mosquée 
bleue. Hagia Sophia a toujours été conser-
vée et protégée, que ce soit sous les Empi-
res byzantin ou ottoman, et celui qui a joué 
un rôle primordial dans la protection et la 
conservation de ce lieu fut le très célèbre 
architecte ottoman Mimar Sinan. En effet, 
on peut compter quatorze murs de soutien 
autour d’Hagia Sophia, dix d’entre eux, da-

tant de l’époque byzantine, commençaient 
à se détériorer et Sinan a restauré ces murs 
porteurs, les a solidifiés et en a fait construire 
quatre autres. De plus, avec un système très 
performant, il a évité à Hagia Sophia de su-
bir les tremblements de terre en creusant des 
puits de fondation emplis de sable jusqu’à 
la mer. De cette manière, Hagia Sophia a pu 
être conservée et maintenue presque en état 
jusqu’à aujourd’hui. À l’époque de Mustafa 
Kemal, un institut américain avait la charge 
de s’occuper de la restauration du musée, 
aujourd’hui ce sont les Turcs qui réalisent 

toutes ces restaurations qui durent mainte-
nant depuis des décennies et continueront 
à ce rythme. Nous avons la mission de 
conserver ce patrimoine si précieux car, s’il 
faut parler de chiffres, Hagia Sophia attire 
des millions de touristes. En effet, en 2007, 
on comptait deux millions deux cent mille 
visiteurs, en 2008 deux millions cinq cent 
mille touristes.
Selon vous, avec Istanbul 2010, le nombre 
de musées en Turquie est-il suffisant? Est-
ce-que le ministère de la Culture octroie 
un budget suffisant à ce domaine?
Il existe de nombreux musées en Turquie tels 
que des musées d’archéologie, d’histoire, 
d’ethnographie, etc. Et je pense qu’avant de 
diversifier les musées en Turquie, il faudrait 
renforcer et améliorer ceux qui existent déjà, 
tant concernant le personnel qualifié et expert 
que la restauration et la conservation de ces 
musées. Pour prendre un exemple, nos mu-
sées d’archéologie font partie des musées les 
plus riches du monde en exposant de nom-
breuses œuvres rapportées des quatre coins 
de la Turquie mais ils n’attirent pas beau-
coup de visiteurs. D’ailleurs, en Turquie, 
six musées sont reliés à Hagia Sophia tels 
que le musée de Fethiye, le musée de Kariya 
ou encore le musée de mosaïques du Grand 
Palais. Nous essayons d’œuvrer activement 
dans ce domaine mais ce n’est pas chose fa-
cile. Cependant, avec la création de l’agence 
Istanbul 2010 Capitale de la Culture, le gou-
vernement et le ministère nous aident finan-
cièrement et nos « affaires » avancent de 
façon rapide et concrète. Ainsi, nous allons 
pouvoir présenter une Capitale de la Culture 
digne de ce nom.
Étant une personne qui a eu des respon-
sabilités au sein du musée du Louvre à 
Paris, le regard et la compréhension des 
Français dans le domaine des musées 
sont-ils, selon vous, similaires à ceux des 
Turcs ? 
La Turquie est un pays très riche dans le 
domaine des musées archéologiques, dans 
lesquels se trouvent toutes les œuvres du 
monde oriental datant de l’époque de plu-
sieurs dynasties. Cependant, le problème est 
que, malheureusement, nous ne valorisons 
pas assez cette richesse. Et à l’époque où 
je travaillais au Louvre, je me posais sans 
cesse cette question ; en effet, au Louvre, 
vous pouvez apercevoir de nombreuses œu-

vres venant du Moyen-Orient, de Turquie, 
d’Égypte – d’ailleurs les faïences exposées 
sont toutes originaires de Turquie – mais 
vos œuvres à vous, les Occidentaux, quelles 
sont-elles ? Alors l’adjoint au directeur me 
montrait des tableaux de peintres célèbres. 
La compréhension occidentale de l’art est 
différente sur ce point. Cependant, on doit 
reconnaître que les Occidentaux sont très 
doués dans le domaine de l’exposition, de 
l’organisation ou autres techniques concer-
nant les musées. Alors je dirais que nous, 
nous sommes doués dans le domaine de la 
création des œuvres d’art et qu’eux sont plus 
qualifiés dans le domaine de l’organisation. 
Ceci est dû à un écart entre les formations 
délivrées par les universités françaises et 
celles délivrées par les universités turques. 
Il faut tout de même remarquer que, depuis 

quelques années, des efforts sont réalisés 
dans les universités en Turquie, notamment 
avec l’ouverture de nouvelles filières ar-
tistiques concernant le monde des musées. 
Mais les universités ne font que donner 
une formation, c’est-à-dire qu’en sortant de 
là, vous ne devenez pas automatiquement 
conservateur de musée par exemple. Ce mé-
tier requiert des années d’expérience et de 
recherches au sein de musées et c’est avec le 
temps qu’on devient un vrai professionnel, 
un expert dans ce domaine.
À l’époque byzantine, Hagia Sophia fut le 
lieu de nombreuses rencontres et débats 
entre les empereurs. Après les différen-
tes époques et statuts qu’elle a connus, 
comment Hagia Sophia a-t-elle su garder 
cette âme, cet esprit si particulier?
Je peux vous affirmer qu’à chaque fois que 
je mets les pieds dans ce musée, je ressens 
une émotion, une sensation différentes, 
peut-être à cause de la spiritualité qui se 
dégage de cet endroit, ressentie par chaque 
visiteur. Le fait d’avoir gardé l’authenticité 
de cet endroit, d’avoir conservé son archi-
tecture, de ne pas avoir détruit l’autel pour 
y installer l’imam sous l’imposante coupole 
par exemple, d’être resté fidèle à l’œuvre 
d’origine sous la tutelle des Ottomans, tout 
cela contribue à garder la magie et la spiri-
tualité de ce lieu et en font d’ailleurs bien la 
« huitième Merveille du monde ».

La fabuleuse histoire de la Basilique Sainte-Sophie 
Hagia Sophia Museum, Ayasofya Müzesi ou la Basilique Sainte-Sophie, dont le nom vient du grec et signifie « Sainte 
Sagesse ». Considéré comme la « huitième Merveille du monde », ce lieu à la fois divin et culturel nous nous fait tous 
rêver. Pour le cinquantième numéro de notre journal Aujourd’hui la Turquie, nous ne pouvions pas ne pas parler de 
cette merveille. Son directeur, Monsieur Mustafa Akkaya, archéologue et francophone réponds à nos questions.
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L’origine du mot hammam 
vient de l’arabe et signifie 
« réchauffer ». Les Otto-
mans ont construit dans les 
endroits où se trouvaient 
des sources d’eau chaude 
naturelle des stations ther-
males dans lesquelles se 

trouvaient des hammams avec des eaux mé-
dicinales dont ils pouvaient disposer. Dix-
neuf bains ont été construits après la conquê-
te d’Istanbul par Fatih Sultan Mehmet.
La culture du hammam existe depuis des 
siècles en Anatolie. Le hammam de l’Empi-
re ottoman a vu le jour en perfectionnant les 
bains qui existaient auparavant. Malheureu-
sement, de nos jours, beaucoup de bains en 
Anatolie et à Istanbul ont mis la clef sous la 
porte à cause d’un manque de fréquentation. 

D’ailleurs, Mehmed Mermi Haksan, dans 
son ouvrage « Istanbul Hamamları » sorti en 
1995, a souligné le fait qu’aujourd’hui à Is-
tanbul il n’existe quasi aucune trace des deux 
cent quarante-sept bains et que, pour certains, 
l’on ignore même leur emplacement. 
De nos jours, on remarque que les bains à 
Istanbul et autres provinces ont été restau-
rés pour des buts différents de leur fonction 
principale. Par exemple, la très célèbre œu-
vre à Sultanahmet commandée par Haseki 
Hürrem – la femme de Sultan Süleyman – 
et réalisée par Mimar Sinan en 1556 a été 
louée en 1988 dans le but d’être exploitée 
commercialement après avoir été restaurée 
en 1980 et, actuellement, on y vend des ta-
pis anatoliens. Le hammam de Sultanahmet 
est terni par ces tapis qui voilent le passé 
majestueux du bain et donc l’œuvre magni-
fique de Mimar Sinan. Les hammams turcs 
que l’on évoque à travers notre culture sont 
peu nombreux même à Istanbul malgré les 
milliers de touristes qu’elle reçoit. 
Après la disparition de la souveraineté de 
l’Empire romain, l’Europe n’a pas su pré-
server l’héritage des hammams laissé par les 
Romains. Le phénomène de se laver dans 
les baignoires a grandi avec la culture chré-
tienne. De ce fait, la culture du hammam a 
davantage régressé durant le Moyen Âge.
Au XIXe siècle, nous observons que l’in-
térêt porté aux bains diminue et que l’on 
comptabilise seulement cent trente-sept 
hammams. Et aujourd’hui, seuls cinquante-
trois hammams sont en activité. Une partie 
de ces hammams ne sont ouverts que pour 
répondre à la demande des touristes qui 
sont friands des bains turcs et parmi eux se 
trouve le plus important hammam qui est 
celui de Süleymaniye construit en 1557 par 
Mimar Sinan et qui fait partie de l’impé-
riale architecture de la Mosquée de Süley-
maniye. Ce hammam, ouvert en 2001 dans 
l’unique but d’attirer les touristes, propose 
des bains mixtes.
Si l’on regarde du côté de l’Empire byzan-
tin durant le Moyen Âge, nous pouvons 
constater que la culture du hammam évo-
lue différemment de celle de l’Occident. 

Malgré la pratique du christianisme chez 
les Byzantins, nous voyons qu’ils ont tout 
de même suivi un développement fidèle à 
la culture orientale. D’ailleurs la culture du 
hammam chez les Ottomans a pris exem-
ple sur les hammams des palais byzantins 
d’Istanbul .
Au XIXe siècle, les bains ottomans ont com-
mencé à attirer l’attention des Occidentaux 
et, par le biais des migrations des Européens 
et des juifs, les hammams ont été exportés 
aux États-Unis sous le nom de bains turcs et 
de bains maghrébins. 
Cependant, il faut souligner que les ham-
mams ouverts en Occident avaient la par-
ticularité de ne pas avoir de cuves en mar-
bre ou de pierres chaudes sur lesquelles on 
s’allonge pour transpirer, mais avaient des 
pièces dotées d’un décor arabesque et dans 
lesquelles se trouvaient des douches, des 
baignoires ou des masseurs. Les compo-
sants de la religion musulmane tels que se 
laver en effectuant l’ablution du « Gusul », 
faire ses ablutions avant de commencer la 
prière ou se purifier mentalement et corpo-
rellement ont fait que la culture du hammam 
s’est développée différemment de celle de 
l’Occident. De plus, la tradition de se laver 
avec l’eau qui coule dans la religion musul-
mane a également contribué à un dévelop-
pement différent, qu’il soit architectural ou 
qu’il concerne l’utilisation de l’eau.
Quant à la relation que les femmes ottoma-
nes avaient avec le hammam, nous pouvons 
affirmer que celle-ci était très importante car 
elle englobait de nombreux points tels que 
la purification corporelle et la purification 
mentale et religieuse ou encore le fait de 
pouvoir être en communauté ou en groupe. 
Les jours où les hommes et les femmes pou-
vaient aller au hammam avaient été prédéfi-
nis mais, par la suite, aller au hammam était 
devenu une tradition chez les femmes. Par-
mi ces rituels, on peut trouver le hammam 
de la future mariée durant lequel les belles-
mères vont au hammam pour observer la fu-

ture épouse et où l’on s’amuse ; d’ailleurs, 
le hammam du futur époux se fête égale-
ment avec la même ferveur, comme le ham-
mam de la fête de la circoncision ou encore 
le hammam du nouveau-né qui a atteint ses 
quarante jours. Ces occasions de bains sont 
des moments durant lesquels les femmes se 
retrouvent réunies et qui procurent un envi-
ronnement de socialisation.
Si l’on étudie la femme et le hammam d’un 
point de vue social, nous constatons que 
le hammam tient une place très spéciale 
dans la vie des femmes ottomanes du point 
de vue de la socialisation. Car si l’on tient 
compte du fonctionnement d’une famille 

ottomane, on comprend très vite que les 
femmes, qui vivent constamment dans la 
confidentialité et cloîtrées dans la maison, 
n’ont pas de grandes chances de se diver-
tir ou de se créer des liens sociaux. Néan-
moins, la femme possédait tout de même 
certaines libertés comme aller au hammam 
ou aux enterrements. Le hammam était 
devenu une occupation très important car 
elle donnait la possibilité aux femmes de 
se créer des amitiés et des affinités, de se 
raconter leurs vies, de s’exprimer à travers 
leurs vêtements, leurs comportements ou 
encore les repas qu’elles préparaient.
De plus, l’importance que donnait la fem-
me aux ustensiles du hammam affichait son 
statut et son caractère ordonné. Les femmes 
emportaient de grands balluchons de ham-
mam dans des bassines. Ces grands ballu-
chons de hammam contenaient des porte-
savons, des serviettes, des foulards faits de 
perles (tülbent), des tasses en cuivre ou en 
argent, des peignes en ivoire, un nécessaire 
de henné, des miroirs, des sabots de nacre, 
des pierres ponces, des herbes de hammam, 
des rasoirs, des ciseaux, des pinces à épi-
ler… et toutes ces affaires prouvaient la ri-
chesse et l’harmonie de la famille, faisant de 
ce fait figure de très bons indicateurs pour 
les autres familles. D’ailleurs, il n’était pas 
rare d’utiliser des matériaux très chers pour 
les affaires du hammam. Et selon certains 
voyageurs étrangers, ces ustensiles de ham-
mam, qui étaient ornés de pierres de très 
grande valeur, avaient pour but de montrer 
ouvertement la richesse de la famille et non 
pas d’être utilisés.
Dans les mémoires de Thevenot, nous pou-
vons lire que, contrairement aux hommes, 
les femmes ottomanes ne jouissaient pas du 
droit de divorce. Cependant, l’homme avait 
le devoir de s’occuper de la femme et de 
subvenir à tous ses besoins fondamentaux 
parmi lesquels le pain, le riz, le café et l’ar-
gent du bain deux fois par semaine étaient 
les besoins les plus importants. Et si l’hom-

me ne pouvait pas subvenir à ces besoins 
de base, alors le droit de divorce devenait 
légitime pour la femme.
La femme de l’ambassadeur anglais d’Is-
tanbul dans les années 1717-1718, Lady 
Montagu, avait d’ailleurs écrit ces phrases 
dans ses mémoires : « Je suis très étonnée 
lorsque je lis que Monsieur Hill et d’autres 
écrivains plaignent la dépendance des fem-
mes turques. Ici, les femmes vivent plus 
librement et plus indépendamment que les 
femmes des autres pays et ceci dans une 
ambiance d’amusement permanent. Elles 
ne sont occupées que par suivre la mode, 
aller au hammam ou aller chez les voisines. 

L’époux qui demande à la femme de dépen-
ser moins d’argent est considéré comme un 
fou et l’unique chose qui domine reste les 
désirs de la femme. Par conséquent, la fonc-
tion première du mari est de gagner de l’ar-
gent et celle de la femme est de le dépenser. 
Même les femmes issues des classes socia-
les les plus basses possèdent ces droits… 
Les femmes n’ont pas d’autre endroit que 
le hammam pour se réunir et, là-bas, elles 
s’amusent énormément. »
En outre, les peintres occidentaux ont com-
mencé à examiner les mystères de l’Orient à 
travers le courant appelé « l’orientalisme » à 
partir du XVIIIe siècle. Cependant, ils n’ont 
pas peint ce qu’ils ont vu mais ont peint ce 
qu’ils ont lu, entendu ou rêvé sur l’Orient. 
Ils ont connu le succès avec leurs peintures 
de femmes nues et l’érotisme qui se déga-
geait de celles-ci en mettant en avant des 
scènes érotiques de harem, de hammam et 
de danse.
De nombreux peintres ont pris comme sujet 
le harem ou le hammam. Parmi ces peintres, 
nous pouvons citer Jean Gérôme avec son 
tableau « La femme au bain » ou encore 
Edouard Debat-Ponsan qui a peint « le Mas-
sage » en 1889, dans lequel nous voyons une 
femme nue allongée se faisant masser par 
une servante noire et dont les faïences des 
murs du hammam peintes dans ce tableau 
sont inspirées de celles du « Yeni Cami ».
Les peintres ne sont pas les seuls à évoquer 
le hammam et l’orientalisme. En effet, cer-
tains écrivains ont écrit des œuvres après la 
période du Tanzimat sur les relations très 
proches des femmes entres elles. 
De nos jours, les hammams subissent un net 
recul dans notre vie alors qu’ils occupaient 
une grande place dans la culture ottomane. 
Actuellement, de nouveaux et majestueux 
hammams se construisent et les anciens 
hammams sont détournés de leurs fonctions 
principales. D’ailleurs, la majorité des nou-
veaux hôtels possèdent un petit hammam 
en marbre. À côté de cela, on construit de 
grands centres de spa pour que les gens se 
détendent. Cependant, même si ces centres 
sont très modernes et procurent une puri-
fication mentale et corporelle, cette purifi-
cation s’obtient de manière individuelle et 
non de groupe comme c’est le cas dans les 
hammams, ce qui montre bien l’importance 
des hammams.
Nous possédons et cachons toutes encore 
dans nos malles des tasses de hammam en 
forme d’oiseau, des balluchons ouvrés et 
légués par nos grands-mères ou des savons 
qui sentent extrêmement bon afin de les 
ressortir un jour et les utiliser. Ainsi, nous 
essayons de ne pas perdre notre culture du 
hammam mais de la faire perdurer.

La culture du hammam et de la femme dans l’Empire ottoman

* Dr. Sühendan İlal, Mâitre de Conférence à l’Université de Beykent
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L’esprit confus, je marchais parmi la foule 
de la rue. J’avais choisi le thème de la danse 
pour reprendre les travaux de photographie 
que j’avais interrompus. Et je me demandais 
où je pourrais trouver danseurs et danseuses 
et quel type de danse cela devrait être. 
Je suis resté là, planté au milieu de l’avenue 
Istiklal, où le chaos domine. Le tramway, 
masse rouge qui cherche sa personnalité 
entre le passé et l’avenir, est passé devant 
moi dans le tintement caractéristique de sa 
cloche, fendant la foule en deux comme une 
coulée de sang. Alors que les rails en acier 
divisent le temps en deux, il m’est venu à 
l’esprit le caractère du vieil Istanbul que mon 
père m’avait raconté dans mon enfance : je 
l’avais entendu raconter que les femmes ne 
sortaient jamais dans la rue sans chapeau 
ou maquillage ni les hommes sans mettre 
leur complet repassé et que certains jours 
on pouvait assister à des danses. Je me suis 
dit qu’il serait plaisant 
de boire un café turc 
sur cette avenue plein 
de surprises et me suis 
assis à une terrasse. 
Par bouffées, une mu-
sique de tango venant 
d’on ne sait où arrive 
à mon oreille dans le 
bourdonnement de la 
ville. C’est la chanson 
« Adios Corazon » du 
compositeur « Juan 
D’Arienzo ». L’asso-
ciation entre le rythme 
original du tango et la 
quiétude et l’énergie 
que donne le café... fait 
venir une voix en moi, 
qui me dit : « Pourquoi l’objet de la photo ne 
serait-il pas le tango ? » 
Alors que la saveur de la dernière goutte 
reste sur mon palais, je quitte ma place et 
mes pas me mènent vers l’atelier de danse. 
J’avance à pas rapides parmi la foule tout en 
me demandant comment je pourrais utiliser 
dans le cadrage le sentiment de la danse et 
comment devrait être la lumière. 
Lorsque j’arrive devant l’atelier de danse du 
deuxième étage, la musique de tango filtre 
des murs de l’ancienne construction. Après 
environ dix minutes de cours, il est venu à 
côté de moi, m’accueillant avec son sourire 
aimable. Je lui ai raconté mon projet. « Ici 
c’est Tangojean, nous sommes ouverts à 
toute sorte de pensée » a-t-il dit. Comme je 
lui disais : « Pour que je puisse faire de bel-
les photos, je crois qu’il faudrait que j’ap-
prenne le tango... Qu’en pensez-vous ? » La 
seule réponse que j’ai entendue a été : « Ici 

c’est Tangojean... »
Des mois après, une nuit de milonga...
Après avoir suivi la danse du duo Irfan Yük-
sel et Ceren Varol, je m’assieds à une table 
afin d’observer les élèves qu’il a formés. 
Dans le miroir ovale suspendu au mur juste 
à côté de la porte d’entrée, je peux voir la 
piste sous un angle et une lumière différents. 
Ainsi, je choisis les endroits et les angles de 
prise de vue des photos que j’ai prévu de fai-
re. La salle de danse renouvelait sans cesse 
sa propre énergie. Je voyais chaque nuit de 
milonga la femme dont je suis tombé amou-
reux prendre place dans un cercle nommé 
« ronde ». Le fait de suivre cette jeune fem-
me-là que j’avais nommée « la Reine de la 
Bastille » me donnait un plaisir à part et en-
courageait ma créativité. 
Juste devant moi, elle a fait un boléo avec 
son partenaire, puis une figure gancho et en-
fin un cuatro avec une grâce remarquable. 

Nos regards se sont 
croisés... À ce mo-
ment-là, j’ai fermé 
les yeux et j’ai gravé 
cette image dans ma 
mémoire. Le rythme 
de la musique m’a 
emmené dans une 
autre dimension. 
Le tango, qui est dé-
rivé du mot en latin 
« tangere » (toucher) 
est né dans les mai-
sons de tolérance des 
quartiers défavorisés 
de la ville de Buenos 
Aires en Argentine 
au début du XIXe 
siècle. Cette ville 

était un endroit où les immigrés africains et 
européens étaient nombreux, lieu fréquenté 
par des marins italiens, où les chocs éco-
nomiques et sociaux ne manquaient pas, 
des bagarres de rues au couteau jusqu’aux 
coups d’État militaires. Le tango est apparu 
comme une réaction face aux humiliations 
des habitants des quartiers défavorisés par le 
milieu aisé de Buenos Aires. C’est la raison 
pour laquelle il a été jugé pornographique 
et révoltant.
La seule langue commune qui unit les hom-
mes prêts à lutter est toujours l’art. Le plus 
significatif et le plus facile à saisir dans ce 
langage universel est la musique, avec son 
enfant qui est la danse. La France a fait la 
connaissance du tango après la Première 
Guerre mondiale. Le tango a été apprécié 
d’abord en Europe puis dans le reset du 
monde. L’Argentine, pourtant sa mère pa-
trie, a interdit le tango en raison de sa struc-

ture politique fluctuante et des coups d’État 
militaires.
La Turquie a découvert le Tango grâce à 
Atatürk après la fondation de la Républi-
que. Si le style argentin n’a pas été adopté 
à cause de la pression des traditions et de 
la religion, la Turquie a emprunté le style 
européen qui est plus modéré. Comme dans 
tous les domaines, l’approche rénovatrice 
de la République s’est aussi manifestée dans 
le domaine du tango. « Mazi » (Le passé), 
composition de Necip Celal Andal, a été 
enregistré pour la première fois sur disque 
par Seyhan Oskay. Par la suite, des artistes 
innovateurs tels que Necdet Koyutürk et 
Necil Celal ont su s’éloigner de la musique 
turque traditionnelle en recherchant la nou-
veauté. On se souvient d’Orhan Avşar qui 
fut le premier joueur de bandonéon. Par la 
suite, le tango, en se répandant en Anatolie, 
est devenu traditionnel dans les célébrations 
républicaines organisées chaque année. À 
la différence de ce qui existe dans le mon-
de, c’est la classe intellectuelle turque qui 
s’est approprié cette danse. Cette situation 
peut être considérée comme un succès de 
la structure nationale résultant de la guerre 
d’indépendance. 
Je suis là où se trouve mon corps. Irfan 
Yüksel parle du fait que le tango ne soit 
pas une danse basée sur une structure cho-
régraphique précise et des techniques qu’il 
a développées pour que le corps s’exprime 
dans cette danse. Il raconte longuement sa 
conception du tango, basée sur sa culture, 
son processus de développement et sa mu-
sicalité. Tangojean est le seul club de tango 
de Turquie ouvert aux curieux passionnés 
de tango sur l’avenue Istiklal à Istanbul sept 
jours sur sept de quatorze heures à deux 
heures du matin. 
J’ai entrouvert les yeux… Le rythme de la 
musique m’avait d’un seul coup emporté 
dans l’histoire du tango et mes anciens sou-
venirs d’Istanbul. Les gens étaient-ils plus 
indépendants en ce temps-là ? J’ai regardé 
à distance la jeune femme dont le regard 
m’avait fasciné. Son corps était comme une 
route qui longe l’infini dans sa robe de ve-
lours noir. C’était une réalité magique sur 
l’autre face de la nuit. Ses souliers rouges 
étaient le compteur du temps. 
Le tango est à la fois une philosophie et une 
révolte politique formée par la circulation 
violente des sentiments et des passions. 
La main élégante qui s’échappe de l’autre 
main, tension constante entre le posséder et 
le perdre... Tout comme le temps. 
Des mois après, le projet a enfin pris sa for-
me définitive. 

Un festival organisé par l’université de Ga-
latasaray rassemblera tous ceux qui s’inté-
ressent à la chanson en général et à la chan-
son francophone en particulier. 
Une des facettes de ce festival, et non la 
moins passionnante, est un concours de la 
chanson qui concernera, cette année, des 
jeunes venus de pays faisant partie de la 
francophonie (Bulgarie, Roumanie, Molda-
vie, France, Belgique, Liban…) et d’autres 
plus lointains, et moins francophones, com-
me l’Inde. Mais, bien sûr, il s’adresse aussi 
et surtout aux jeunes Turcs, lycéens ou étu-
diants. 
Ces jeunes participeront à une compétition 
qui leur permettra d’interpréter, devant un 
jury de professionnels, une chanson franco-
phone et – c’est une nouveauté cette année – 
une chanson dans leur langue maternelle. 
Le jury sera ainsi plus à même de juger de 
leurs qualités de chanteur. Pour se préparer 
au concours, ils suivront des ateliers de for-
mation au chant et à la scène, et ils partici-

peront à deux soirées-
cabaret qui leur 

permettront de se 
présenter devant 
un public, avant 
de se produire 
devant le jury.
L’autre volet 

du Festival de 
la Corne d’Or est 

composé de concerts de 
musique française ou turque. 
Cette année, outre la participation au fes-
tival « La Clé d’Or » à Plovdiv, les orga-
nisateurs souhaitent offrir la possibilité aux 
deux premiers lauréats turcs de se rendre 
en France pour participer à un festival de la 
chanson et visiter les hauts lieux de la mu-
sique, comme l’Opéra de Paris, le Conser-
vatoire national de Paris ou la Cité de la 
musique à la Villette. 
Programme Prévisionnel
La date limite de réception des candidatures 
a été reportée au 31 mai, date à laquelle les 
candidats seront sélectionnés, après audition 
de leur enregistrement sur CD, pour parti-
ciper au concours. Les 17 et 18 juin 2009 
auront lieu les ateliers de préparation à l’art 
de la chanson, à l’université, avec Doğan 
Kospancalı et Attila Demircioğlu, comme 
animateurs. Les 18 (rue française) et 19 juin 
(Café Bordeaux de l’Institut français), deux 
soirées-cabaret leur permettront d’interpré-
ter leurs chansons en public.
Le 20 juin, on procédera à la sélection des 
candidats pour la finale, dans le salon Coşkun 
Kırca. Le soir même, aura lieu la soirée de 
gala dans les jardins de l’université de Gala-
tasaray, durant laquelle se déroulera la finale 
du concours et un concert de clôture. 
Toutes les informations (règlement, fiches 
d’inscription…) se trouvent sur le site du 
festival : http://cornedor.gsu.edu.tr 

Les souliers rouges sont le compteur du temps Festival de 
la corne d’or

* Yrd. Doç. Sefa Çeliksap, 
Université de Beykent, Faculté des Beaux Arts

83 artistes mondialement connus venus de 
Turquie, de France, de Belgique, des États-
Unis, des Pays-Bas, d’Allemagne, du Liban, 
de Croatie, d’Espagne, d’Iran, de Suisse, de 
Bulgarie, d’Égypte, de Serbie, de Slovénie, 
du Cambodge, d’Italie, de Russie, de Singa-
pour et des Émirats arabes unis ont participé 
au « deuxième Festival d’Istanbul de la danse 
contemporaine et de la performance mondiale » 
qui s’est déroulé du 6 mai au 3 juin 2009.
Le Centre culturel français, le lycée Notre-
Dame de Sion, GarajIstanbul, le musée de 
Pera, le studio de danse Çatı, le club de mu-
sique Roxy et Tütün Deposu accueillent des 

spectacles dans lesquels figurent des œuvres 
qui posent la question de la notion du temps 
et où le thème « la danse du temps/ le temps 
de la danse » est développé.
En plus des démonstrations de danse, des 
œuvres vidéographiques, des concerts et des 
expositions ont été réalisés pour Idans avec 
le soutien de la fondation culturelle Bimeras. 
Idans contribue de manière théorique à la vie 
des œuvres en choisissant un sujet précis et en 
le façonnant d’une manière avant-gardiste. Ce 
qui fait d’Idans le premier et l’unique festival 
de Turquie et qui lui permet d’occuper une pla-
ce importante parmi les festivals mondiaux.

iDANS 02 : des jours de danse à Istanbul 

Thierry de Mey, “Light Music”
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Que pouvez-vous nous dire des relations 
entre la politique et la littérature durant la 
dernière décennie ?
Chaque artiste n’est pas un intellectuel. Les 
écrivains ont cette capacité d’être des intel-
lectuels, plus que les peintres, car ils manient 
des mots. L’intellectuel doit s’opposer au 
pouvoir car les actes du pouvoir et de l’in-
tellectuel ne peuvent en aucun cas coïncider. 
De plus, il est libre et se doit de critiquer. 
Cependant, le désir de gagner beaucoup 
d’argent, apparu en Turquie dans les années 
1980, sous le régime d’Özal et le coup d’État 
du 12 septembre 1980, a affecté certains écri-
vains. Après 1980, le peuple et les écrivains 
ont connu une vague de dépolitisation. Et la 
mode de « reconnaître » son histoire est ap-
parue alors qu’accepter son passé historique 
n’est pas une tâche facile, et que chacun doit 
le faire personnellement. 
Si l’on accable la population avec des préju-
gés comme « cracher sur son passé pour se 
dire intellectuel », alors les choses devien-

dront malsaines. Malheureusement, c’est ce 
qui se passe en Turquie. La génération des 
années 50, à qui on n’a pas imposé de cours 
de religion et qui a reçu une vraie éduca-
tion laïque, est plus avancée que la jeunesse 
d’aujourd’hui. Notre génération a connu une 
époque durant laquelle la peinture se dévelop-
pait, les théâtres se construisaient et les pièces 
étrangères se jouaient. Le courant que nous 
avons créé – dit le nouveau second – est un 
courant d’opposition. En effet, nous tenions 
tête au pouvoir en détruisant le langage de la 
bourgeoisie. Or, de nos jours, le but des écri-
vains est de vendre leurs œuvres en s’accom-
modant avec le pouvoir en place. Il y a dix 
ans, il était possible de voir des littéraires très 
sérieux dans la liste des best-sellers. 
Dans les journaux des années 1950 – alors que 
les journaux n’avaient que 6 ou 8 pages – on 
pouvait trouver une page littéraire et, sou-
vent, des romans étaient publiés sous forme 
de feuilleton. Une partie des romans de Yaşar 
Kemal a été publiée chaque jour dans le jour-
nal Cumhuriyet. Et dans chaque journal, on 
pouvait lire des critiques constructives sur le 
théâtre, la peinture, la musique ou la littéra-
ture. Or actuellement, les œuvres artistiques 
sont devenues des productions commerciales. 
Êtes-vous d’accord avec ce nouveau phé-
nomène d’être un auteur de telle ville ? 
Que pensez-vous de ceux qui se disent 
« écrivains d’Istanbul » et qui se mettent 
en avant avec cette dénomination?
C’est possible car chaque auteur a son propre 
style. Par exemple dans mes écrits, je fais sou-

vent référence à ma ville qui est Mersin car 
je souhaite qu’elle soit plus connue. De plus, 
Mersin est une ville qui devrait être prise com-
me exemple car le niveau culturel y est très 
élevé. On comprend rapidement grâce à mes 
écrits que je viens d’un endroit où la mer et la 
montagne tiennent une place très importante. 
La période la plus importante dans la vie d’un 
écrivain est sa jeunesse, avant ses vingt ans, 
car c’est durant ces années qu’il perçoit de 
nombreuses choses.
On attribue souvent des titres aux écrivains, 
aux critiques ou aux éditeurs comme par 
exemple « écrivain d’Istanbul », mais ce qui 
serait plus navrant serait de voir un auteur se 
cantonner à Istanbul dans ses œuvres. Je ne 
me considère pas comme « l’auteur de Mer-
sin » mais je ressens beaucoup de fierté à être 
un auteur de Mersin. En fait, c’est plus une 
question de choix de thèmes. Le plus impor-
tant est d’offrir au final un travail parfait.
Que pensez-vous des journaux tels que 
Aujourd’hui la Turquie qui a été créé pour 
développer les relations franco-turques ?
L’amitié franco-turque doit se construire sur 
des vérités. Par exemple, en Turquie, Rim-
baud ou Baudelaire ne sont pas connus et, 
faute d’argent, les maisons d’édition ne pu-
blient pas leurs œuvres. Dans ce cas, la Fran-
ce doit aider ces maisons d’édition. En effet, 
la France pense qu’elle n’a pas besoin de se 
faire connaître davantage en Turquie alors 
qu’il le faudrait car le français n’est pas une 
langue utilisée chez les jeunes. De plus, les 
diplomates du passé étaient tous des franco-

phones, issus du lycée de Galatasaray, alors 
que si l’on regarde aujourd’hui le ministère 
des Affaires étrangères turc, ce n’est plus le 
cas. Bien sûr, si la France veut développer ses 
relations avec la Turquie, il est préférable que 
ses interlocuteurs sachent parler le français. 
Je me dois de critiquer la France comme je 
critique la Turquie car si la Turquie est ma 
mère, la France est mon amoureuse et la litté-
rature française est ma maîtresse. Et si la poli-
tique française en Turquie me déçoit, je ne me 
sentirai plus français. Une politique française 
clairvoyante se doit de soutenir ce journal 
car la Turquie n’est pas obligée de défendre 
la France et la culture française. J’ai fait pu-
blier en Turquie le livre de Bernard Pivot – un 
journaliste français – qui s’intitule « le Dic-
tionnaire de l’amour du vin ». Si la France 
ne montre aucune reconnaissance pour ce tra-
vail, je mépriserai ceux représentent la cultu-
re française ici car je me dirai qu’ils ne font 
pas leur travail. En fait, on trahit la France en 
ne soutenant pas Aujourd’hui la Turquie et les 
initiatives similaires.

Quelle est la différence entre l’Armada et 
les autres hôtels d’Istanbul ?
En réalité, il n’y pas de grande différence, 
mais c’est l’endroit où nous nous trouvons 
qui fait la particularité de notre hôtel. Vous 

ne vous trouvez pas dans un endroit quel-
conque d’Istanbul mais à Ahırkapı où une 
multitude de civilisations se sont croisées 
durant des millénaires. Par conséquent, nous 
essayons de nous comporter de manière à 
respecter ce lieu.
Nous avons cette vision de l’hôtellerie : un 
hôtel se situe dans un standard international 
mais une touche d’authenticité est indispen-
sable. Le plus grand avantage de l’Armada 
réside dans le fait qu’il accueille également 
des touristes locaux, et cela se ressent dans 

le décor de l’hôtel. C’est un lieu multicul-
turel car il n’y a pas que des touristes amé-
ricains, français ou italiens. Le prix de nos 
chambres, petit-déjeuner inclus, se situe en-
tre 120 et 160 euros.
Parlez-nous du festival Ahırkapı Hıdrallez 
du mois dernier… 
Nous attachons beaucoup d’importance à 
notre culture, au respect de nos coutumes, 
et Hıdrellez est l’un des derniers exemples. 
Notre vie s’urbanisant de plus en plus, nous 
faisons beaucoup de concessions et les tra-
ditions commençaient à se perdre quand 
nous avons pensé à remettre au goût du jour 
les traditions à l’échelle de la rue. Et cette 
activité, qui a donc débuté dans la rue, s’est 
transformée rapidement en une activité cita-
dine. Environ 100 000 personnes ont parti-
cipé à cet événement qui fêtait son dixième 
anniversaire cette année. Cela montre bien 
la nostalgie et la sensibilité du peuple.
Ces 100 000 personnes s’amusent sans aucun 
débordement, malgré la présence d’alcool et 
de danses pendant la soirée. Cette année en 
particulier, l’événement a gagné en ampleur 
car la ville, la municipalité locale et l’agen-
ce d’Istanbul 2010, Capitale européenne de 
la Culture se sont jointes à l’événement.
Aujourd’hui, dans de nombreuses villes, nous 
pouvons retrouver de tels festivals. Cependant 
à Istanbul, il est rare de trouver des festivals 
auxquels le peuple et l’administration locale 
participent. Au mois de juin va se dérouler 
pendant une semaine le festival de Babıali et 
la presse joue toujours son rôle d’initiateur au 
sein de ce festival qui ne cesse de se dévelop-
per. Car le cœur de la presse turque se trouve 
à Babıali et de nombreuses personnalités ont 
effectué leur apprentissage ici.

Est-il vrai que le nombre de lits disponi-
bles dans les hôtels d’Istanbul est insuf-
fisant ?
Ce n’est pas vrai mais un autre problème 
existe : il faut que l’offre et la demande 
s’équilibrent. Si un hôtel augmente sa ca-
pacité de lits pour les deux seuls mois du-
rant lesquels il connaît une forte demande, 
cela engendre une 
concurrence dé-
loyale et empêche 
le secteur de se 
développer saine-
ment. À Istanbul, on 
constate une hausse 
du nombre de lits 
sans planification 
et cela peut s’avérer 
très dangereux pour le secteur. 
Quelles sont dernières modifications ap-
portées à l’hôtel ?
Dans le secteur touristique, on est obligé de 
se renouveler constamment. Nous faisions 
déjà quelques travaux, mais cette année, 
nous avons profité de la situation calme pour 
fermer l’hôtel pendant 45 jours et entrepren-
dre de grands travaux. Nous avons complè-
tement changé notre système d’aération et 
en avons installé un qui renouvelle l’air en 
envoyant simultanément de l’air froid et de 
l’air chaud. Nous avons également effectué 
des rénovations de nos salles de bain.
Avez-vous été affecté par la crise ?
Il est impossible de ne pas avoir été touché 
par la crise. Certes, nous avons mieux ré-
sisté à celle-ci que d’autres secteurs, mais 
nous avons tout de même été touchés. Une 
des raisons est que cette crise est une crise 
internationale, les étrangers font donc plus 

attention à leurs finances et, dès qu’ils ont 
terminé leur travail, ils rentrent chez eux. 
Avant, les gens restaient quelques jours 
après avoir fini leur travail afin de visiter la 
ville ou le pays, mais aujourd’hui, ce n’est 
plus le cas. D’un autre côté, la valeur de 
l’argent a énormément augmenté avec la 

crise économique et il est 
plus difficile de satisfaire 
les clients.
On connaît votre amour 
du tango. Continuez-
vous cette activité ?
Oui, je continue car le 
tango est un des exemples 
les plus concrets de la mo-
dernisation de la Turquie. 

Le tango s’est très bien intégré dans notre 
culture même si, à la base, c’est une danse 
qui vient d’Argentine. Nous organisons des 
soirées tango à l’hôtel Armada depuis plus 
de quinze ans et réunissons les amateurs de 
tango tous les lundis soir, de 22h à 1h du 
matin. C’est une danse qui requiert de la dis-
cipline et une formation.
Avez-vous des projets pour votre quartier ?
Le groupe « Démarche de la Société ci-
vile d’Eminönü » s’occupe de tout ce qui 
concerne la presqu’île historique. C’est une 
plateforme où les personnes qui ont des in-
quiétudes sur le développement d’Eminönü 
se réunissent et où les expériences sont par-
tagées. Nous essayons de rêver ensemble 
et discutons de nos rêves. Nous nous trou-
vons à l’emplacement de l’Empire romain 
d’Orient et c’est une immense chance pour 
nous, que nous devons absolument mettre 
en valeur.
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Politique et littérature dans la Turquie d’aujourd’hui

Kasım Zoto : la défense des traditions populaires à Istanbul

* İnci Kara

* Propos recueillis par Alexandre Schleimann

Özdemir İnce est poète, écrivain et 
éditorialiste au quotidien Hürriyet ; 
c’est un francophone, amoureux de 
la France et de sa culture, officier 
de l’Ordre des Arts et des Lettres. 
Nous l’avons rencontré pour parler 
des intellectuels turcs mais égale-
ment de la France et de sa position 
à l’égard de la Turquie.

Nous sommes sur la terrasse de 
l’hôtel Armada qui se situe dans 
le quartier le plus touristique et le 
plus beau d’Istanbul, Sultanahmet. 
Le propriétaire de ce majestueux 
hôtel, Kasım Zoto, répond à nos 
questions en toute simplicité.

Özdemir İnce

Kasım Zoto



Le prix littéraire Notre Dame de 
Sion, une nouvelle idée du directeur 
du lycée Notre Dame de Sion, M. 
Yann de Lansalut, a trouvé ses mar-
ques dès sa première édition. Avec 
un jury de choix, ce prestigieux prix 
a pour objectif de contribuer à l’art et 
à la culture. 
La soirée du remise du prix littéraire 
Notre Dame de Sion 2009, à l’écrivain 
Gürsel Korat pour son roman « Ca-
lenderia » et à Ayşegül Çelik pour son 
recueil de nouvelles « Şehper, l’Oiseau 
de la galerie » a eu lieu le 14 mai au 
Palais de France à Istanbul. 
Le prix littéraire Notre Dame de Sion est 
appelé à devenir une tradition à l’égard de 
la littérature Turque et des écrivains d’ex-
pression francophone. Le prix récompense, 
en alternant chaque année, une œuvre d’un 
écrivain turc écrivant en langue turque et 
une œuvre d’un écrivain turc ou étranger 
écrivant en langue française mais traduite 
en turc. Son objectif est de contribuer aux 
échanges culturels entre la France, les pays 
francophones et la Turquie. Le prix est orga-
nisé par le lycée Notre Dame de Sion, en lien 
avec l’association de ses anciens élèves. Dé-
sormais, il sera attribué chaque printemps à 
Istanbul. En 2010, cela devrait correspondre 
à la clôture de la « Saison turque en France » 
ainsi qu’avec « Istanbul 2010 Capitale euro-
péenne de la culture ». 
Le prix est décerné à l’auteur d’une œuvre 
en prose : roman, récit, nouvelle, chroni-
que, conte, biographie. Il est doté de 16 000 
TL pour une œuvre de langue turque dont 
12 000 TL pour l’auteur de l’œuvre traduite 
et de 4 000 TL pour sa traduction. 
Les éditeurs sont invités à envoyer au se-
crétariat du lycée Notre Dame de Sion avec 
la mention – Prix littéraire Notre Dame de 
Sion – les livres publiés du 1er avril au 31 
mars de chaque année. Il sera tenu compte 
chaque année de la production des deux der-
nières années.
Le jury est composé de neuf membres choi-
sis parmi les anciens de Notre Dame de Sion, 
écrivains ou journalistes dont le mandat est 
de trois ans, renouvelable. Il demande que 

les ouvrages primés soient diffusés chez les 
libraires avec un bandeau portant la men-
tion: « Prix littéraire des anciens de Notre 
Dame de Sion Istanbul ».
« Calenderia » 
Les héros de « Calenderia » expriment les 
préoccupations fondamentales de l’homme, 
et notamment le désir de liberté, d’égalité, 
à la manière où nous le souhaitons tous 
aujourd’hui. Ce discours universel et hu-
main, s’opposant à la discrimination, est 
aujourd’hui notre discours commun, à nous 
tous. 
Dans « Calenderia », Gürsel Korat a aussi 
réservé une place privilégiée aux femmes. 
Un des thèmes principaux du livre est le 
mépris envers la femme – soumise à la do-
mination de l’homme – et sa détresse senti-
mentale et sexuelle. 
« Şehper, l’Oiseau de la galerie » 
Le livre est formé de 17 nouvelles qui se 
complètent. Il s’agit d’histoires profondes 
et finement travaillées, pénétrant au fond 
de l’être. Comme l’évoque son titre, du 
début à la fin, vous vous sentez progres-
ser dans une galerie, au rythme d’échos, 
de réflexions... Les échos augmentent, les 
réflexions deviennent plus fortes, avec des 
lumières bizarres rayonnant tout autour, et 
la galerie débouche sur un parc d’attrac-
tions. 
Avec sa nouvelle technique narrative, sa ri-
che imagination et la fine sensibilité qu’elle 
reflète, Ayşegül Çelik est un jeune auteur 
plein de promesses. Il fallait, sans aucun 
doute, la soutenir. 

Qui aurait dit que la Turquie, terre sacrée où 
le football rassemble souvent plus de fana-
tiques que tout autre foi, deviendrait un jour 
un membre de l’Ovalie ?
L’émergence du rugby en Turquie pourrait 
ressembler à une invasion du porridge dans 
le sud-ouest.
Mais aujourd’hui, le premier pas est fait, 
la course est lancée. Une sous-division des 
sports « bizarres » a été créée : le rugby fait 
partie de la fédération de base-ball, soft-
ball, football américain et rugby (TBSF). La 
première ligne de l’histoire du rugby turc est 
en train de s’écrire.
Seuls au monde ?
Souvent créés par des expatriés, les clubs 
seniors sont au nombre de six : deux équi-
pes à Istanbul, une à Ankara, une à Samsun 
(nord, côte de la mer Noire), une à Erzurum 
(nord-est) et une à Chypre. La plupart de ces 
équipes sont universitaires ; ainsi, l’équipe 
chypriote vient de l’American University of 
Girne et le staff y est anglais, l’équipe de 
Samsun de l’uni-
versité de sport 
du 19 mai 
(joueurs turcs et 
coach australien) 
et l’équipe d’An-
kara sous l’égide 
de la Middle East 
Technical Uni-
versity (METU) 
avec quelques 
Français. 
Sont à noter éga-
lement les clubs 
lycéens (St-Joseph d’Izmir, St Benoît-d’Is-
tanbul entre autres) qui, pour l’instant, ont 
une compétition interlycées mais qui consti-
tue un vivier non négligeable pour l’avenir 
rugbystique turc.
Naci Hoscan est un de ceux que le « ragbi » 
devrait remercier. Encore étudiant, il est élu 
vice-président de la TBSF en 2008 mais 
c’est en 2004,  en intégrant les bancs de la 
fac chypriote et en regardant la télé qu’il dé-
couvre le ballon ovale, l’amitié qui y est liée 
et « même plus que l’amitié, la fraternité ». 
« Mes professeurs me demandaient à l’uni-
versité pourquoi j’avais choisi Chypre et ma 
réponse était : «Je veux jouer au rugby !» »
Une véritable aventure

La Metu-rugby team est née de la rencon-
tre de deux personnalités : Hasan Kartari, 
tout juste revenu d’une année d’études en 
Argentine – année pendant laquelle il a plus 
fréquenté les bancs de touche que ceux de 
l’amphithéâtre – et Clément, débarqué avec 
Erasmus en 2006 et en proie à une addiction 
au ballon ovale. 
Novembre 2007, après un bref entraîne-
ment, le légendaire système du bouche-à-
oreille se met en place et l’œuf est pondu. Au 
printemps, l’université ankariote promettra 
son « soutien » si l’équipe gagne un match 
amical à domicile. Il n’en sera rien malgré 
la victoire (Metu 25 / Aydin 0) mais qu’im-
porte, Hasan a déjà arpenté les couloirs du 
ministère des Sports, les papiers sont signés, 
l’œuf éclos. L’été passe, la fédération se met 
en place ; notre équipe « hand-made » se re-
forme sur base de self-entrainement épaulé 
par le « Français » de service et s’entraîne, 
encore et toujours en attendant LE match de 
début de saison sans cesse repoussé. L’im-

plantation du rugby 
est difficile et son 
équilibre est fra-
gile : pas de spon-
sor, pas d’arbitre, 
pas d’équipement, 
pas de coach, pas 
toujours un terrain 
praticable…
Mais après tout, 
l’artisanat a du 
bon. Il contribue 
comme jamais à 
ce qui a charmé 

ces nouveaux aventuriers de la balle : l’es-
prit d’équipe, la convivialité, le respect de 
chacun et l’autodétermination. 
Et puis n’oublions pas que 2009 semble 
être la consécration de cette nouvelle re-
ligion : la ligue s’étoffe, des séminaires 
d’arbitrage et de coaching se déroulent à 
Istanbul et Ankara avec l’appui des voisins 
géorgiens, un match de gala-promotion en-
tre une sélection turque et une sélection de 
ressortissants étrangers se jouera en avril 
et, surtout, de plus en plus de jeunes re-
joignent nos rangs et mettent crampons et 
protège-dents…

Le prix littéraire
Notre Dame de Sion 

Hérésie sportive 

Documentaires
Chine- Etats-Unis : La course à l’or 
noire
C’est la fin d’un mythe de 3000 ans. De-
puis qu’elle manque de pétrole, la Chine 
dépend du monde extérieur.
Le 9 Juin à 16 h 30
Japon, la voie du thé
Au printemps, le Japon tout entier attend 
le « first flush », la première cueillette du 
noble Sencha, un thé vert cultivé dans l’île 
de Kyushu
Le 11 Juin à 16 h 30
Les petits choristes de l’Oural
En 1992, le prêtre russe orthodoxe Ni-
colaï Stremski et son épouse Galina ont 
commencé à adopter des enfants orphe-
lins pour tenter de leur donner une vie 
meilleure...
Le 28 Juin à 12 h 35  

Divertissements
Sur un air de Tango
Pierre dirige le restaurant qu’il a 
créé dans une petite ville du bord 
de mer. Tandis que l’un s’échine 
à porter des caisses, l’autre 
n’aspire qu’à tournoyer dans les 
salles de bal sur un air de tango...
(Drame contemporain) le 6 Juin à 21 h 00
Réalisé par Philippe Miquel en 2006, avec 
Etienne Bierry, Olivier Marchal 
Films
Ce que mes yeux ont vu
 Lucie, jeune étudiante de 25 ans, enquête 
sur les oeuvres du peintre Watteau. Elle 
est persuadée que certaines de ses toiles 
cachent un sens encore jamais révélé...
 (suspense) le 11 Juin à 21 h 00  
Réalisé par Laurent de Bartillat en 2007, 
avec Sylvie Testud, Jean-Pierre Marielle

Horloge biologique
La fuite du temps est sans 
doute la seule véritable 
preuve de justice en ce bas 
monde. Certains voudraient 
en arrêter le cours, d’autres 
choisissent plutôt de le 
suivre...

 (comédie) le 18 Juin à 21 h 00
Réalisé par Ricardo Trogi en 2005, avec 
Patrice Robitaille, Pierre-François Legen-
dre
Comme ton père
Belleville, années 70.Fraîchement dé-
barqué d’Israël avec sa femme Mireille 
et ses deux enfants, Félix a des rêves de 
grandeur...
 (Comédie dramatique)  le 25 Juin à 21 h 00
Réalisé par Marco Carmel en 2007, avec 
Gad Elmaleh (Félix), Richard Berry

Une sélection des émissions TV5 Monde Europe – Juin 2009

* Clément Beuselinck-Doussin
buzzlinck@hotmail.fr

Pour recevoir la carte BisTV :
Amar Sat ,7 rue Sédillot, 75007 Paris
Tel +33 1 45 55 80 89
www.XNETVISION.COM
Email : m_vision30@hotmail.com

Bis TV : l’accès aux 
chaînes françaises 
en Turquie

Gilbert Copti
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Istanbul est devenue la ca-
pitale de la culture, de la 
finance, du commerce, de 
l’enseignement supérieur 
et de l’immobilier. Il ne fait 
pas de doute que les Stam-
bouliotes ont gagné beau-
coup de lieux utiles, mais…

Je regarde parfois les anciennes photos 
d’Istanbul. Un boulevard d’Aksaray en-
touré de talus et de terrains déserts ; l’arc 
de Bozdoğan historique était masqué par 
des constructions en ruine. On ne voit 
aucun des bâtiments qui entourent l’ave-
nue. Il n’y a aucune trace du Marché des 
manufactures, ni de la SSK ni de Tekel… 
« L’avenue de Gazi » n’était pas encore 
devenue une avenue, peut-être y avait-il 
deux ou trois voitures qui se promenaient 
ici et là. Les arbres nouvellement plantés 
étaient encore malingres et on espérait que 
la large avenue serait un jour verte. Il n’y a 
pas de pont ni de tunnel, tout le domaine est 
vide, sans identité, seulement un morceau 
de terre qui pouvait appartenir à n’importe 
quel endroit…
Une autre photo, la place d’Eminönü. Ici 
aussi, on trouve de nombreux bâtiments 
dont la plupart ont deux ou trois étages et 
donnent l’impression d’avoir été construits 
au XIXe siècle. La mosquée Yenicami et sa 
cour sont à peine perceptibles entre ces bâ-
timents parmi lesquels se trouvent de nom-

breuses auberges. Il s’y trouve les cafés, 
du côté de la mer, ainsi que le marché aux 
poissons qui a inspiré les peintres. Lorsque 
la place s’ouvre, tout s’écroule, le marché 
aux poissons disparaît, les caïds, retraités, 
et les patrons de café s’en vont. Alors que 
l’inconscient est en train de descendre vers 
le célèbre arc de Yenicami Hünkâr Mahfili, 
quelqu’un lui dit « Attention, attends ! ». 

Bien que des intendants comme Cemil Bey 
disent « Qu’est-ce que ça peut faire ? Qu’il 
s’écroule ! », l’arc est protégé. Les rives 
d’Eminönü sont nettoyées des dépôts et 
des entrepôts. La place est soignée. Le pe-
tit bassin construit au milieu de la place a 
peut-être été construit pour laisser une trace 
de l’ordre qu’on a voulu mettre en place. 
Parmi la centaine de photographies, re-
marquons celle du parc de promenade de 
Taksim : on y construit un joli music-hall, 
le Casino de la municipalité de Taksim, 

dû à l’architecte Rüknettin Güney (1904-
1970). L’extérieur du lieu est moderne et 
l’intérieur décoré selon la dernière mode, 
recevant les plus grands mariages et diver-
tissements d’Istanbul. Le parc de Taksim 
est une oasis dans le quartier de Beyoğlu où 
les immeubles sont serrés les uns contre les 
autres et son point d’attraction est le Casino 
de la municipalité de Taksim. Depuis 1970, 
on y trouve un gratte-ciel. 
Istanbul fut la scène d’un changement 
bouleversant ces 70 dernières années, et 
de façon jamais vue dans les villes histo-
riques mondiales… passant de 800 000 
habitants à 15 millions. Les gratte-ciel, 
les larges avenues, les voies, les ponts in-
tercontinentaux, des immeubles immenses 
ont été construits. Certains ont essayé de 
faire ressembler Istanbul à Singapour, et 
d’autres à Dubaï. Qu’ont gagné les Stam-
bouliotes durant cette période, et qu’ont-ils 
perdu ? Istanbul est la colonne vertébrale 
de l’économie de la Turquie ; elle est deve-
nue la capitale de la culture, de la finance, 
du commerce, de l’enseignement supérieur 
et de l’immobilier et les Stambouliotes ont 
gagné beaucoup de lieux utiles. D’un autre 
côté, ils ont peut-être perdu une ville où il 
faisait bon vivre avec maintenant sa circu-
lation, ses problèmes d’eau, la pollution, 
le bruit, la dégénérescence de la culture et 
l’aliénation. 

38 Aujourd’hui la Turquie * numéro 50, Juin 2009 Istanbul

Sur les vieilles images d’Istanbul

* Burcu Özgüven

Combien de temps faut-il à un être humain 
pour que sa conscience et ses réflexes se 
sentent machinalement intégrés à l’identité 
d’une ville ?
J’en suis pour ma part, au bout de cinq mois 
passés comme résidente d’Istanbul, à ce sta-
de où tout continue encore de surprendre et 
bien souvent de ravir. Loin par conséquent 
d’être blasée et de me « fondre » tout à fait 
dans ce grand corps urbain, historique, hu-
main, où la mémoire à chaque pas se conju-
gue au présent de l’indicatif.
Pour que cette identité m’ait entièrement ab-
sorbée, en quelque sorte naturalisée, encore 
faudrait-il déjà qu’elle fût constituée d’une 
seule pièce, d’un  seul tenant. Or, et c’est là 
que commence l’émerveillement, Istanbul 
n’a pas une identité, mais des identités. Elle 
n’est pas une ville, mais des villes, et chacu-
ne d’elles si singulière, disposant de carac-
téristiques si peu conformes à celles suscep-
tible de définir les deux autres (ou les cinq 
autres, des dix autres…), qu’il semble qu’on 
devrait, sa vie durant, si on la passait toute 
désormais en cet étrange carrefour, conti-
nuer à accommoder son regard, son ouïe, 
sa sensibilité chaque fois que l’on s’engage 
sur le pont de Galata ou que l’on effectue la 
traversée de Kabataş à Üsküdar.
Cette diversité est si prégnante, si évidente, 
si active qu’on en vient même à se deman-
der si ce n’est pas soi-même qui est d’un 
coup devenu divers, et si, d’aventure, ce ne 
serait pas, chaque fois, un autre « moi » qui 
franchit le pas, entre dans un autre monde, 
et, telle Alice ou tel Gulliver, qui s’engage 
dans les sentiers ou sur les boulevards d’une 
existence tout autre.
Si, suivant en cela le conseil de Blaise Pas-
cal, je me décidais à me « tenir en ma cham-

bre » et à ne considérer que ce que je vois 
depuis cet observatoire, eh bien, si je faisais 
cela, Istanbul, ce serait ce long couloir aux 
allures de fleuve, qui est en fait un courant 
ininterrompu d’eau marine. Mouettes et cor-
morans en seraient les habitants, en quelque 
sorte mes concitoyens. Et l’atmosphère que 
j’y respirerais serait celle d’un changement 
perpétuel de ciel, aujourd’hui la neige, de-
main le vent, après-demain la pluie, ensuite 
le soleil impérieux. Mes voisins seraient ces 
dômes et ces minarets, là, en bas de chez 
moi, à Beyoğlu, où le poète et philosophe 
Ahmet Soysal m’a dit que Gustave Flaubert 
se rendait,  ou là-bas, de l’autre côté du dé-
troit, dans l’Istanbul d’Asie.  
Pour l’instant donc, j’en suis encore à dé-
couvrir avec surprise, émotion et sans cesse 
plus de familiarité, les « états » de cette ville 
multiple, ses facettes ou son triple (et non 
pas double)  visage de Janus.

L’autre jour, j’ai vu passer au ras du cou-
rant, inséré dans le flot perpétuel des vapurs 
et des tankers, l’habitacle d’un sous-marin. 

Surprenante vision surréaliste au cœur de la 
ville. Et je n’aurais pas été mal inspirée, me 
semble-t-il, si j’avais cru voir là une réédi-
tion du fameux voyage des Argonautes, qui 
eux aussi passèrent par là pour aller conqué-
rir la Toison d’Or, dans ce qui n’était pas 
encore la Géorgie !
Ainsi, tout continue de m’étonner, de m’en-
chanter, de détourner mon attention vers 
des instants et des lieux inédits et déconcer-
tants.
Je suppose que je m’y ferai, qu’on s’y fait 
toujours ; mais en fait je ne le souhaite pas, 
tant est riche en événements visuels, audi-
tifs et même fictionnels ce kaléidoscope 
ou plutôt ce triple univers, cette charnelle 
et spirituelle union de trois monde à la fois 
polyglottes, cosmopolites et séparément si 
atypiques, si accueillants et, cependant, si 
secrets.
Etre Stambouliote, c’est peut-être à tout mo-
ment rester capable de se scinder en trois, de 
se séparer d’un pas à l’autre, de toute certi-
tude et de toute fausse homogénéité ; c’est 
se laisser aller vivre au jour le jour les ins-
tants d’une métamorphose…

Au cœur d’istanbul

* Anne Potié, directrice de l’Institut français d’Istanbul

* Burcu Özgüven

Anne Potié

« Les Échos du monde francophone ! » 
avec Seven Galerie
L’aventure d’Aujourd’hui la Turquie sous 
forme d’exposition !
Du 1er au 6 juin 2009 au lycée français 
Notre Dame de Sion 
Du 11 au 14 juin à l’Institut français 
d’Istanbul 
Pour plus d’informations : 
alaturquie@gmail.com / +90 216 550 22 50

Le livre de Şefika Şule Erçetin « Or-
ganizational Intelligence in Question » 
(L’Intelligence organisationnelle en ques-
tion) est paru le 23 février 2009 chez Bo-
okSurge, membre du groupe Amazon. Les 
sections des Sciences de l’Éducation, le di-
recteur des Sciences de la planification et de 
l’économie de l’Université de Hacettepe, et 
Prof. Dr Şefika Şule Erçetin elle-même, se 
sont chargés de l’édition du livre.
Les particularités fondamentales des or-
ganisations, au 
sens théorique et 
au sens pratique, 
sont abordées 
dans les 12 cha-
pitres du livre. 
Ce livre, auqu-
el universitaires 
et écrivains ont 
collaboré, nous 
offre, en anglais, 
un travail d’une 
rare qualité. 

« Les Échos du monde 
francophone ! » : Une exposition 
Aujourd’hui la Turquie

« Organizational 
Intelligence in 
Question » 
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Entre romantisme et noctambulisme: Istanbul, 
capitale mondiale de la vie nocturne
Istanbul est une des villes les plus anciennes au 
monde. N’importe quelle personne qui a visité 
Istanbul – ville qui a été la capitale de nombreux 
empires – ne peut nier l’atmosphère envoûtante 

qu’elle dégage. Malgré ses 20 millions d’habitants, 
Istanbul est capable de vous emmener dans la soli-
tude, parfois accompagné d’une tasse de café turc 
tout en contemplant le Bosphore, de tout vous faire 
oublier. Pour faire court, Istanbul est la ville des 
contrastes où se mêlent de grands bâtiments ma-
jestueux qui s’élèvent derrière de pauvres baraque-
ments et où les avenues sombres sont éclairées par 
les passants vingt-quatre heures sur vingt-quatre.
Je regarde Istanbul par la fenêtre de ma chambre 
et la ville que je vois de ma fenêtre et celle dans 
laquelle je vis me paraissent si différentes. Je vais 
vous en dire les raisons.
La première chose qui me vient à l’esprit est la mer 
de Marmara. La seule chose dont vous avez besoin 
pour aller de la rive asiatique à la rive européenne 
est le bateau. Derrière les remparts, vous pourrez 
apercevoir Sainte-Sophie et le musée de Topkapı, 
et, sur l’autre rivage, la tour de Galata. Vous serez 
submergés et éblouis par les flash des appareils 
photos qui surgissent de la tour de Galata. Et quand 
la nuit tombe, même s’ils s’enveloppent de silence, 
ils ne cessent de respirer pour nous montrer leur 
histoire éternelle.
Toute la journée, les passants qui se précipitent dans 
les rues pour leurs activités quotidiennes s’embel-
lissent le soir tombé, pour se retrouver dans les en-
droits les plus divertissants de la ville. 
Que ce soit en pleine semaine ou le week-end, cela 

ne change rien. Istiklal Caddesi, avec son fameux 
tramway rouge, est un endroit rare dans lequel les 
personnes de tous âges, de tous statuts et de toutes 
origines trouvent ce qu’elles recherchent. Imaginez 
que 1 500 000 personnes passent dans cette rue. Si 
jamais les cafés français vous manquent, vous de-
vez absolument vous rendre dans la rue de « Ce-
zayir » ou la « rue française » qui se trouve derrière 
le lycée de Galatasaray. Dans cette rue, en général 
prisée par les touristes, vous aurez la possibilité de 
boire un verre de vin à petites gorgées ou de manger 
des plats de la gastronomie française dans un des 
vingt établissements aux concepts différents. Cette 
rue comporte également des boutiques qui vendent 
des disques français ou des parfums français, des 
galeries de peinture et des magasins de vêtements.
Pour avoir une vue splendide d’Istanbul, si vous 
souhaitez goûter les saveurs de la cuisine du 
monde puis aller vous défouler sur les pistes, 
« Leb-i Derya » – qui se trouve au Kumbaracı 
Yokuşu – ou le dernier étage du bâtiment « Mısır 
Apartmanı » « 360 » qui se trouve à Beyoğlu et qui 
accueille de temps en temps des DJ connus, sont vos 
endroits.
Mais il est aussi possible de se divertir dans des en-
droits qui offrent une ambiance plus calme et plus 
sobre comme les cafés d’Asmalımescit, café-bar 
qui fait salle comble tous les vendredis et tous les 
samedis. Ces endroits sont appréciés des habitants 
car on peut s’y détendre en terrasse en pleine se-
maine. Je trouve qu’il faut absolument faire un petit 
détour par ces endroits et y prendre un verre avant 
d’aller voir un concert ou un autre spectacle, même 
si la plupart du temps, il y a foule.
Le second lieu, qui est noir de monde les soirs d’été 
et où vous pouvez discuter avec vos amis aux tables 
qui se trouvent dans la rue et boire un verre, s’ap-
pelle Nevizade. Le guide « Ekşisözlük » dit de cette 
rue qu’elle « appelle à boire du rakı » et qu’elle est 
« l’endroit unique, capable de vous faire apprécier 
la foule et le brouhaha des gens », ce qui est véri-
dique.
Cependant, si vous préférez vous amuser dans des 
endroits plus distingués, vous devez alors vous ren-
dre du côté de Nişantaşı, Bebek, Ortaköy ou Etiler. 
Même si ces endroits, comme Reina ou Sortie où 
vous rencontrerez à tous les coups une personna-
lité connue et où vous pourrez danser face au Bos-

phore, sont très attirants, 
ils ne manqueront pas de 
vous faire dépenser des 
sommes astronomiques 
durant une soirée. Je 
vous conseille de sympa-
thiser ou de parler d’en-
trée de jeu avec les ser-
veurs dans ces endroits 
où l’addition peut monter 
en flèche très rapidement 
par la location des salles 
« lounge » ou par le sim-
ple fait de rester debout 
autour des tables rondes 
par exemple.
Pour ceux qui préfèrent 
s’amuser dans des lieux 
plus calmes et plus mo-
destes, les cafés-bars 
du marché de Milli 
Reasürans, qui est un 

classique de Nişantaşı, seront les endroits idéaux. 
Quand je dis que ces endroits sont plus calmes, ils 
le sont si on les compare aux clubs qui ont vue sur 
la mer, et, de ce fait, paraissent plus éteints par rap-
port aux clubs. Mais ces endroits sont souvent très 
animés, notamment par des miniconcerts donnés 
en direct. Depuis peu, la notion de sortie nocturne 
a quelque peu changé et les lieux comme les ca-
fés français qui font la réputation de Nişantası ac-
cueillent désormais des DJ et des personnalités très 
célèbres. Même si, durant ces soirées, on n’accepte 
pas n’importe qui, les rues de Nişantaşı restent 
ouvertes à tout le monde et, d’ailleurs, ne soyez pas 
étonné si vous croisez un paparazzi avec sa caméra 
sur l’épaule. Cette vision des soirées qui se termi-
naient à 5 heures du matin, qui se déroulaient sur-
tout à Etiler et qui a marqué une certaine époque, 
continue désormais dans un style plus européen à 
Nişantaşı.
Durant les nuits interminables, il reste encore telle-
ment de choses à faire à Istanbul. Elle est la ville qui 
accueille le plus d’activités telles que des concerts 
qui passent du jazz à la musique électronique, de la 
musique classique turque à la pop turque, des festi-
vals, des pièces de théâtre, des œuvres artistiques… 
Depuis ces dix dernières années, le nombre des 
festivals organisés pour les jeunes a énormément 
augmenté. Autrefois, on écoutait les groupes par le 
biais des CD ou des cassettes alors qu’aujourd’hui, 
Istanbul les reçoit durant des jours entiers. Les 
jeunes se montrent particulièrement friands de 
festivals musicaux comme Rock n Coke ou Radar 
Live. Quant aux lieux qui sont les plus prisés et qui 
accueillent ces artistes pour les concerts, ce sont 
Kuruçeşme Arena et Santralistanbul. Istanbul est 
constamment dans une dynamique et c’est pourquoi 
elle mérite amplement son titre d’Istanbul 2010 Ca-
pitale européenne de la culture.
En fait, il existe tant de modes de vie différents – et 
par conséquent tant de manières diverses de consi-
dérer les sorties et les divertissements – dans cette 
Istanbul que je vois, qu’il est très difficile de tous les 
énumérer dans cet article, d’autant qu’Istanbul inno-
ve continuellement, même si la ville d’Istanbul dans 
laquelle je vis me paraît toujours identique. Et même 
si les magasins ou les cafés de ses rues changent sou-
vent, son âme reste indestructible depuis des siècles. 
Istanbul, qui ne perd jamais rien de sa splendeur et 
qui laisse dans la tête des gens des souvenirs inou-
bliables, vous accueillera à bras ouverts avec toute sa 
retenue et sa tendresse, où que vous soyez.

* Inci kara, journaliste
Photos Thérèse et Gérard Valck
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Le français à NDS, c’est tout un program-
me conçu et élaboré pour permettre à nos 
élèves de vivre, échanger et apprendre en 
français. Bien en amont et au delà d’une 
formule qui pourrait paraître facile, « ac-
crocheuse » même peut-être et prêter à sou-
rire, il existe une réflexion exigeante menée 
par l’ensemble de l’équipe éducative afin 
de construire un programme rigoureux et 
cohérent, adapté aux besoins de nos élèves. 
Inscrit dans la mission éducative de notre 

école, notre programme a pour ambition de 
favoriser l’esprit de tolérance et de respon-

sabilité, l’épanouissement personnel et le 
goût de l’apprentissage.
En ce qui concerne notre méthodologie, les 
démarches pédagogiques engagées, dans 
le contexte qui est le nôtre et en cohérence 
avec nos objectifs de formation, ne peuvent 
relever uniquement du Français Langue 
Etrangère (destiné à des apprenants étran-
gers) ou du Français Langue de Scolarisa-
tion (enseigné dans des écoles françaises). 

Cet élève studieux, âgé de 13 ans, nous ra-
conte son parcours au sein de cet établisse-
ment prestigieux et son attache-
ment pour cette école. 
Muratcan, qui habite Kadıköy 
et se lève très tôt tous les matins 
pour prendre le bus scolaire et ar-
river à l’heure à ses cours, est un 
amoureux de la langue française.

Ce jeune homme apprend le français depuis 
maintenant neuf ans et pratique une multi-
tude d’activités telles que le piano et le russe 
en dehors de ses cours, et adore son école. 
Il maîtrise parfaitement la langue française et 
nous assure que son niveau est dû à la quali-
té de l’enseignement et du corps professoral 
de NDS. Certes, il est déjà venu en France, 
notamment à Toulouse et Strasbourg, mais 

comme il nous l’a répété, NDS asso-
cie des professeurs très compétents 
et des élèves très studieux.
Muratcan nous rappelle la diversité 
des activités que NDS met en place 
pour un apprentissage du français 
amusant et efficace. Parmi ces acti-

vités, il apprécie les jeux en français qui lui 
permettent d’assimiler plus facilement les 
règles grammaticales, les films et l’écoute 
de chansons françaises. Ce garçon est fier de 
faire partie de cette école qui a une grande et 
longue expérience – rappelons que le lycée 
Notre-Dame-de-Sion a été fondé en 1856 – 
et que l’enseignement s’est toujours situé à 
un niveau élevé.

L’ école primaire-collè-
ge Neslin Değişen Sesi 
a été créée en 2001 par 
la fondation éducative 
du lycée Notre Dame 
de Sion d’Istanbul. 
Cette même fondation 
se prépare à ouvrir son 

école maternelle Ecole Maternelle Neslin 
Değişen Sesi qui accueillera des enfants 
âgés  de 3 à 6 ans dès septembre 2009. 
Entre les trois établissements, il y a bien 
sûr les lettres NDS en commun mais il y 
a aussi et surtout une mission éducative et 
des objectifs de formation en partage pour   
former des individus conscients et en paix 
avec eux-mêmes et envers les autres, à 
l’esprit scientifique et critique, attachés 
aux grandes valeurs morales et aux va-
leurs artistiques, libres, tolérants et gé-
néreux, ayant le sens des responsabilités, 
capables de bon sens, instruits, actifs.
Notre école Neslin Değişen Sesi, qui a 
ouvert ses portes le 19 septembre  2001 
avec 70 élèves, en compte aujourd’hui 

cinq fois plus. Nos élèves, 
comme d’ailleurs la plupart 
de ceux qui fréquentent les 
écoles privées  de Turquie, 
suivent quarante  périodes 
de cours (de 40minutes) par 
semaine; 30 périodes d’en-
seignement/apprentissage 
en turc selon le programme 
officiel du ministère de l’ 
Education Nationale Turque 
et dix périodes d’enseigne-
ment/apprentissage consa-
crées au français, français 
qui tient assurément une 
place à part chez nous. 
En effet, l’enseignement pré-
coce du français (dès la maternelle) et de 
l’anglais (introduit en quatrième année) vise, 
en engageant régulièrement l’élève à une 
comparaison entre 3 langues et 2 cultures, 
à la construction d’une mentalité intercultu-
relle, articulant la logique identitaire, patri-
moniale et internationale. Dans ce sens,  un 
enseignement en binôme a lieu une fois par 

semaine dans toutes les classes, de la mater-
nelle à la cinquième année, et témoigne de 
l’engagement fort des enseignants en faveur 
de l’interculturalité et du bilinguisme.
Par ailleurs, tant le monde des arts et de la 
culture que celui du sport constituent des  
domaines d’étude et d’activités privilégiés. 

Notre-Dame de Sion :
la tradition au service de l’avenir

Le français à nds, Vivre, échanger et apprendre
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Mme Füsun Türkmen, l’une des figures em-
blématiques du lycée Notre-Dame-de-Sion, 
nous a reçus pour nous parler, dans un fran-
çais parfait et avec une élégance unique de 
la philosophie, des valeurs et des lignes de 
conduite du lycée.

Apprendre une langue, ce n’est pas sim-
plement maîtriser un code linguistique et 
culturel mais c’est aussi et surtout pouvoir 
exprimer sa subjectivité singulière, devenir 
un sujet à part entière dans celle-ci.

Le Club Théâtre de Neslin Değişen Sesi 
est ouvert aux élèves de la 5e à la 7e (de 
10 à 13 ans). Ce sont eux qui choisissent 
la pièce jouée en spectacle de fin d’an-
née.

La section maternelle de Neslin Değişen 
Sesi permet à des élèves turcs de 5 ans de 
découvrir le français tout en asseyant les ba-
ses de leurs apprentissages en turc. L’école 
maternelle ouvrira ses portes en septembre 
et accueillera des enfants de 3 à 6 ans.

« Neslin Değişen Sesi »
La voix de la génération qui change

Atelier « Théâtre Vidéo »

Un théâtre « engagé »

La section maternelle 

(lire la suite page II) (lire la suite page IV)

(lire la suite page III)

(lire la suite page III)

(lire la suite page IV)

(lire la suite page II)

(lire la suite page II)

L’esprit de Sion 

Füsun Türkmen

Feyan Yıldırım

Marion Addo

Bérengère de Sinety

Silva Tanel

Muratcan Sabuncu, président de 
l’Assemblée des élèves pour la 
deuxième année consécutive à l’éco-
le primaire et collège Neslin Değişen 
Sesi, nous a présenté son école.

Muratcan Sabuncu



Nous considérons en effet, qu’il nous in-
combe, en tant qu’ institution éducative, 
non seulement d’ouvrir nos élèves à la di-
versité et à la richesse des différentes for-

mes d’expressions artistiques mais aussi 
de les rendre conscients de l’importance à 
accorder à un bien-être physique. Nous fai-
sons ainsi en sorte qu’ils profitent au maxi-
mum des grandes expositions, des concerts 
et des spectacles de qualité que nous offre 
la ville d’Istanbul et qu’ils participent à de 
nombreux  tournois sportifs interscolaires. 
Enfin, je terminerai en soulignant notre ob-
jectif de faire de nos élèves des individus 
capables d’unir les valeurs traditionnel-
les aux exigences de la vie moderne qui 
s’ouvre devant eux.

Par cirque, nous entendons le travail en acro-
batie, jonglage et clown. Ces activités sont 
extrêmement motivantes et ludiques pour les 
enfants et présentent l’intérêt de faire du fran-
çais en développant une adresse corporelle 
ou si l’on préfère de développer une adresse 
corporelle en faisant du français !!! 
Le travail se déroule en général en petits grou-
pes d’élèves (une dizaine). Nous travaillons 
sur plusieurs semaines une activité et créons 
un petit spectacle en fin de séquence.

Les séquences d’acrobatie nous permettent 
de travailler l’équilibre et la force ainsi que 
le vocabulaire du corps et quelques verbes 
d’actions. Le jonglage permet de travailler 
adresse et coordination ainsi que de réviser 
les consignes et verbes d’action. Quant au 
clown qui ouvre sur l’imaginaire et l’univers 
théâtral, il nous amène au langage de l’émo-
tion (triste, content,...)
Ces activités permettent de créer un espace de 
communication authentique en français, sans 
passer par un manuel ou des exercices. Le cir-
que permet de créer un espace ludique dans 
lequel il y aura nécessité de communiquer en 
français pour « faire quelque chose ».
Les enfants se montrent ont très réceptifs à ce 
genre d’activité et apprennent le français en 
s’amusant. Cette année, nous avons même eu 
la chance de recevoir une compagnie de cir-
que itinérante française : une belle rencontre 
entre des circassiens professionnels et nos 
jeunes circassiens en herbe.

Muratcan est très représentatif de l’école NDS 
car il aime beaucoup le sport et s’estime donc 
très chanceux d’être dans cet établissement 
qui offre une multitude d’activités à ses élèves 
comme le tennis, le kayak, le cirque, ou en-
core le théâtre français, le club d’animation/ 
dessins-animés, le club de scrabble ou un ciné-
club, toutes ces activités permettant d’appren-
dre le français d’une manière divertissante et 
ludique. L’école organise d’ailleurs de nom-
breux concours 
afin d’éveiller la 
curiosité des élè-
ves, l’apprentis-
sage de nouvelles 
connaissances et 
la pratique du fran-
çais comme un jeu 
de culture générale 
en français ou des 
concours sportifs, 
comme celui qui a 
lieu pour la fête du 
19 mai.
Muratcan est un touche-à-tout qui s’intéresse 
aux diverses activités et clubs de l’école, fai-
sant lui-même partie du club d’histoire. Par 
ailleurs, l’école organise chaque année des 
pique-niques en forêt pour casser la routine 

et pour que les élèves respirent l’air pur et se 
sentent plus concernés par la nature et la pro-
tection de l’environnement.
Mais pourquoi donc apprendre le français ?
Bien que l’anglais soit enseigné et que les 
cours soient également dispensés en turc au 
sein de l’école, c’est pour la langue française 
que le cœur de Muratcan a toujours penché. 
Pour lui, le français tient une place très im-
portante dans le monde et dans les relations 

commerciales, humai-
nes et politiques. C’est 
en aspirant à devenir 
politicien, et en esti-
mant que le français 
est indispensable dans 
les relations diploma-
tiques, qu’il s’est lancé 
dans l’apprentissage 
de la langue française 
et s’est inscrit à « Nes-
lin Değişen Sesi ». 
Muratcan envisage de 

continuer ses études au lycée No-
tre-Dame-de-Sion et espère, par la suite, faire 
des études supérieures à la Sorbonne à Paris, 
afin de se lancer dans une carrière politique.
La relève est assurée !

Nous tentons plutôt de 
préserver un équilibre 
entre ces deux types de 
démarche et avons ima-
giné un dispositif assez 
souple relevant plutôt 
d’un enseignement de 
type bilingue, sans dog-

matisme aucun ; un enseignement en fran-
çais de DNL (Discipline Non Linguistique/ 
les sciences ou les maths par exemple) y 
trouve ainsi tout naturellement sa place, des 
ateliers artistiques ou technologiques animés 
en français également ou encore des projets 
transdisciplinaires.
Nos objectifs visent non seulement à déve-
lopper chez nos élèves la capacité à com-
muniquer efficacement à l’oral et à l’écrit, 
à accéder à un enseignement en français de 
certaines disciplines à haut niveau (lycée-
université) mais aussi à s’approprier cette 
langue et cette culture en l’investissant. Par 
ailleurs, nous encourageons les enseignants 
à favoriser les « aller retour », les comparai-
sons entre les différentes langues en présence 
à l’école (turc / français / anglais) pour déve-
lopper chez nos apprenants une conscience 
interculturelle et une compétence méta-lan-
gagière.
Les orientations retenues pour l’applica-
tion pédagogique du programme répondent 
à un souci d’efficacité et de facilitation des 
apprentissages ; toutes choses qui passent, 
pour nous, et j’insiste sur ce point, par l’éta-
blissement de liens entre les différentes dis-
ciplines et objets d’enseignement ; liens sans 
lesquels l’enfant ne peut donner sens à ses 
apprentissages. C’est pourquoi nous favori-
sons une pédagogie de projets, des enseigne-
ments transdisciplinaires, l’enseignement en 
français de DNL (maths, sciences, informa-
tique) et le développement d’un pôle artis-

tique. Cette variété de situations d’appren-
tissage stimule d’ailleurs l’intérêt de l’élève 
pour le français et offre à chacun d’entre eux 
la possibilité de développer en cette langue 
un moyen d’expression personnelle.
Notre dispositif suppose une véritable col-
laboration entre tous les enseignants, turcs 
et français, afin que s’effectue un partage 
de responsabilités et que soient mises en co-
hérence les activités de chacun pour le bien 

des élèves. La mise en place de « doublet-
tes » (voir l’article qui y est consacré) à rai-
son d’une séance minimum hebdomadaire 
dans toutes les classes dès la rentrée 2007 
a énormément favorisé la cohérence des en-
seignements. Le succès rencontré par ces 
« doublettes » auprès des élèves nous a en-
couragés à les reconduire. Ces orientations 
pédagogiques et éducatives supposent aussi 
de la part de nos familles d’élèves un intérêt 
et une ouverture à des langues et des cultu-
res différentes. Sans cela, l’école et le monde 
qu’elle essaie de promouvoir demeureraient 
des mondes à part, étanches l’un à l’autre.
Notre programme couvre 9 années puisqu’il 
s’étend de la maternelle à la 8ème année. Ses 
contenus d’enseignement sont répartis sur 3 
cycles : le cycle 1 (dernière année de mater-
nelle, 1ère et 2ème année), le cycle 2 (3ème, 

4ème et 5ème année) et le cycle 3 (6ème, 
7ème et 8ème année). Cette répartition per-
met d’assurer une progression par étapes 
successives et cohérentes qui tient compte 
du développement des enfants. Les objectifs 
d’enseignement/apprentissage sont présen-
tés sous la forme d’une liste de compétences 
attendues à la fin de chaque niveau de classe. 
Elles concernent les quatre domaines de la 
langue (compréhension et production écrites 
et orales) et suivent les recommandations du 
Cadre Européen Commun de Référence. Ce 
programme, dans un souci d’amélioration 
continue, est accompagné d’un dispositif 
d’évaluation en interne et en externe.
Enfin, j’aborderai un point qui reste pro-
blématique dans notre contexte : celui 
de l’exposition à la langue. Bien sûr, la 
« classe », en cours de français, représente 
en elle-même une situation de communi-
cation authentique. Nos élèves y dévelop-
pent petit à petit une compétence dans les 
échanges propres à la situation scolaire. Si 
cette maîtrise est indispensable à la pour-
suite de leurs études, elle ne suffit bien en-
tendu pas. Nous travaillons donc toujours à 
développer cette exposition à la langue en 
imaginant d’autres situations de « commu-
nication authentique », hors classe, à l’in-
térieur et à l’extérieur de l’établissement 
scolaire, en situations spontanées ou pro-
voquées. Dans cet esprit, des rencontres 
classe-classe dans notre établissement ou 
avec d’autres établissements et des corres-
pondances scolaires ont été imaginées et 
organisées. Et puis, pour nos plus grands, 
il y a des échanges scolaires et des séjours 
linguistiques avec Strasbourg, Toulouse ou 
Saint Malo qui leur ont permis de vivre (ce 
sont eux qui le disent) leurs plus belles va-
cances !

La doublette, qu’est-ce que c’est?
C’est une séquence d’enseignement/ 
apprentissage par semaine, en présence 
de l’enseignant de français et d’un autre 
enseignant qui enseigne en turc. Pendant 
une heure par semaine (prise alternative-
ment sur les heures de langue et d’une 
autre matière enseignée en turc) les élè-
ves bénéficient d’un enseignement en 
doublette, c’est-à-dire en présence des 
deux enseignants : français et turc. Les 
deux enseignants ne sont pas nécessaire-
ment bilingues et ils respectent de toute 
façon le principe: un locuteur, une lan-
gue. Les élèves « apprennent une seule 
fois » en utilisant la langue de leur choix 
ou celle de leur interlocuteur. 
Les doublettes peuvent être conduites 
dans tous les domaines, dans toutes les 
disciplines de l’école primaire et dans 
tous les cycles.
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Cette année, la pièce qu’ils ont sélection-
née est une adaptation d’un album jeunes-
se d’Ann Rocard « Attention Pollution ! ». 
Le texte traite d’un problème auquel ils ont 
été tout particulièrement sensibilisés de-
puis plusieurs années: la responsabilité de 
chacun dans la lutte contre la pollution.
Convaincue de l’importance de l’enjeu 
engagé dans cette lutte, la troupe s’est 

d’ailleurs fixé comme objectif la sensibi-
lisation des plus jeunes à la protection de 
l’environnement, en utilisant le média du 
théâtre. Cette initiative fait écho à la pro-
duction de certains d’entre eux pour le 
projet européen Energ@tic, projet qui vise 
à développer une prise de conscience des 
problèmes de gaspillage d’énergie.
Engagement donc, pour chaque élève du 
Club Théâtre, comme « citoyen du monde 
responsable »et engagement aussi plus in-
time et personnel. En effet, à travers diffé-
rentes activités (échauffement, occupation 

de l’espace, travail de la voix, travail des 
gestes, écoute et jeu de diverses situa-
tions…) qui sollicitent aussi bien la langue 
orale que celle du corps, chacun d’entre 
eux est amené à sentir et utiliser son corps 
et sa voix un peu comme des outils pour 
faire passer des messages ou des instru-
ments pour transmettre des émotions.
Au Club Théâtre, les enfants vivent assu-

rément la langue autrement 
et de manière plus inves-
tie. Comment pourrait-il 
ne pas en être ainsi, alors 
que, pendant une année, ils 
travaillent à produire une 
pièce qui ait du sens. Ils ne 
sont pas seulement des ap-
prentis-acteurs, ils appro-
chent tous les métiers de 
la scène : la mise en scène, 
la régie (sons et lumières), 
les costumes… Le théâ-
tre, par ailleurs, exige un 

travail d’équipe, une écoute de l’autre et 
une maîtrise de soi, toutes choses que nos 
membres du « Club Théâtre » apprennent à 
construire tout au long de l’année.
« Attention Pollution ! » est une pièce qui 
laisse aussi une grande part au jeu et à 
l’improvisation. Avec elle et grâce à elle, 
au fil des semaines et des productions pro-
visoires, les enfants ont pris conscience 
tous ensemble non seulement de la com-
plexité de l’acte théâtral mais aussi de sa 
profonde générosité.

Dans cet esprit, les sixièmes (12 ans) de 
l’école Neslin Değişen Sesi participent une 
fois par semaine à un cours de pratique 
théâtrale en français. Cette pratique propo-
se aux apprenants une autre entrée dans la 
langue, et aussi une autre place dans celle-
ci. En effet, la langue n’est plus seulement 
un objet d’apprentissage mais constitue un 
moyen d’expression pour les élèves. Le 
but est non seulement d’aider les enfants 
à surmonter des obstacles comme  la peur 
d’aller sur scène, de faire des « fautes », de 
ne pas comprendre le texte ou les consi-
gnes des activités, mais aussi de les fami-
liariser avec leur corps, leur apprendre à 
être un groupe . Tout ce travail aboutit en 
fin de semestre à une représentation publi-
que et filmée. 
La première des trois étapes de notre tra-
vail consiste à faire prendre conscience à 
l’enfant que son corps est expressif et ce, 
malgré lui parfois: pour ce faire. La secon-
de étape, elle, vise dans un premier temps 
à former un grand à inciter les élèves à 
constituer des groupes et sous qui seront 
ceux que l’on retrouvera sur scène lors de 
la représentation publique. Le travail du 
texte constitue la dernière étape de notre 
pratique. Il est intentionnellement traité en 
dernier et abordé non pas par le sens mais 
par les sonorités qu’il propose: il est sim-

plement présenté com-
me un support de tra-
vail. Le sens émerge de 
lui-même ou est révélé 
par les exercices propo-
sés. Au fil du temps et 
des pratiques, l’esprit 
de groupe émerge, les 
corps et les voix se dé-
sinhibent. Le corps ne 
fait plus obstacle mais 
se fait instrument de 
musique prêt à jouer les 
notes de cette langue qui ne leur est plus 
si étrangère car devenue porteuse de leur 
subjectivité. 
Dans la continuité de l’activité théâtrale, un 
travail sur la publicité est proposé aux élè-
ves de septième (13 ans) à raison de deux 
périodes de 40 minutes hebdomadaires, le 
temps d’un semestre. Ce travail aboutit à 
la production de « spots publicitaires ». 
Nous commençons par travailler sur ce 
qu’est la publicité, à quoi elle sert, ses dif-
férents supports… Avant d’aborder un tra-
vail sur la terminologie publicitaire, nous 
visionnons quelques spots et les élèves 
choisissent ceux qui les intéressent le plus. 
Ceux-ci sont analysés puis exploités pour 
en produire d’autres « à la façon de ». Le 
point le plus intéressant de ce module est 

le travail interculturel qu’il implique. Les 
publicités proposées françaises ou turques 
sont toutes porteuses de représentations et 
de stéréotypes marqués et favorisent les 
comparaisons entre les deux langues-cul-
tures ; Les spots réalisés sont les fruits de 
subjectivités et d’interprétations discutées 
et mises en commun dans le cadre d’un 
format « pub ». Différents types de sujets 
sont exploités mais presque toujours de fa-
çon humoristique (qu’y a-t-il de plus cultu-
rel que l’humour ?) Les spots réalisés sont 
ensuite diffusés sur écran plasma, pendant 
les récréations. 
L’enfant, là encore, n’est plus en situation 
d’enseigné passif, mais bel et bien en si-
tuation de parlant et d’actant.

Un des meilleurs moyens 
de pratiquer une langue 
et de se familiariser avec 
la culture d’un pays est 
sans aucun doute de sé-
journer dans le pays où 
cette langue est parlée. 
Les échanges scolaires 

(avec Strasbourg et Toulouse) ainsi que les 
séjours linguistiques (à Saint Malo, l’été) 
que nous organisons 
chaque année, per-
mettent aux élèves qui 
le désirent de partager 
au quotidien la vie de 
collégiens de leur âge 
dans leur famille et 
leur école, de décou-
vrir des villes (autres 
que la célébrissime 
Paris) et des régions 
françaises, ou encore 
de faire du sport, en français, toujours ! !
Depuis deux ans maintenant, nos élèves de 
collège et ceux des collèges Pierre De Fer-
mat de Toulouse et Notre Dame de Sion de 
Strasbourg sont impliqués dans des échanges 
scolaires. Les jeunes Toulousains et Stras-
bourgeois sont venus passer 10 jours dans 
les familles de nos élèves à Istanbul tandis 
que nos élèves sont partis eux 10 jours à 
Toulouse ou Strasbourg dans « leurs familles 
françaises ». Les dates des séjours ont été ar-
rêtées en début d’année selon les contraintes 
des calendriers scolaires respectifs. Un tra-
vail de préparation pédagogique minutieux 

a précédé chacun de ces séjours, en vue, par 
exemple, de l’établissement d’une communi-
cation personnelle et directe entre les corres-
pondants, de la conception de « journaux de 
bord », de visites culturelles, aussi ou encore 
des modalités de visites de classe ou de parti-
cipation à des cours. 
Lors des échanges avec les collèges Pierre 
De Fermat de Toulouse et Notre Dame De 
Sion de Strasbourg, les élèves ont pu décou-

vrir un autre système 
éducatif et « faire la 
chasse aux stéréo- 
types ». Les sorties 
et les soirées (ci-
néma, soirée, décou-
verte de la ville, uti-
lisation des moyens 
de transport, visites 
des musées et des 
entreprises, compa-

raison des spécialités 
gastronomiques...) ont renforcé la cohésion 
et la solidarité au sein du groupe.
Outre ces échanges scolaires, nos élèves peu-
vent s’inscrire à un séjour de 3 semaines à 
Saint Malo pendant l’été. Ils suivent alors des 
cours adaptés à leur niveau le matin tandis 
que l’après-midi, ils pratiquent des activités 
sportives ou participent à des sorties culturel-
les. L’accueil, là encore, se fait en famille. 
Istanbul, Saint-Malo, Strasbourg, Toulouse
Des voyages et des projets au croisement de 
la pratique de la langue et de l`ouverture 
culturelle

Les activités « marionnet-
tes » sont extrêmement mo-
tivantes pour les enfants.
Elles sont utilisées dans 
notre école dès les classes 
de première car les en-

fants y sont très réceptifs : ils ont une marion-
nette qui parle français ! La marionnette, qui 
s’ancre dans l’imaginaire, représente un point 
d’appui fort pour l’expression en français.
Le festival francophone de la marionnette 
d’Istanbul, organisé par le Lycée Notre 
Dame de Sion, fournit un cadre pour mettre 
en valeur le travail de nos élèves de cinquiè-
me année en ce domaine. 
L’année dernière, les participants ont tra-
vaillé sur les contes de Perrault et cette année 
sur les contes de la mer. Ils ont commencé 
par étudier pendant quelques semaines dif-
férents textes pour en choisir un à mettre en 
scène. La seconde partie du travail a consis-
té à élaborer décors et marionnettes. Puis, 
les enfants ont appris leur rôle (certains de 
45 lignes en langue étrangère !!!) pour que 
nous puissions passer à la mise en scène.
C’est un travail de longue haleine, mais 
les résultats sont impressionnants : la mo-
tivation est telle que même des enfants en 
difficulté parviennent à apprendre un texte 
conséquent en français.
Les progrès de certains enfants ont été re-
marquables. 
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Les professeurs de français (des professeurs 
des écoles) se servent au mieux de leur for-
mation et de leur expérience française pour 
sensibiliser les petits à une langue qui leur est 
étrangère : le français, leur en donner le goût, 
leur faire aimer cette nouvelle langue, jouer 
sur leur curiosité et les placer dans une dyna-
mique durable de l’apprentissage du français. 
Dans nos deux classes, le nombre réduit d’en-
fants (16 à 20 maximum) facilite un travail 
individualisé ainsi qu’une écoute attentive, 
des échanges et des interactions. Toutes deux 
travaillent sur un même programme simulta-
nément de manière concertée. 
Le français se déploie dans les classes tous 
les jours, pendant la moitié de la journée 
(soit, en continu, 3 x 45 minutes le matin ou 
l’après-midi). Les élèves apprennent la lan-
gue en chantant, en jouant, en utilisant des 
marionnettes, et en apprenant des structures 
langagières courantes. 
La culture française trouve aussi sa place à ce 
niveau ; nous avons des petits déjeuners fran-
çais, des recettes françaises (plats préparés et 
goûtés), et projetons régulièrement des histoi-
res et des films en français. Nous accueillons 
aussi d’illustres visiteurs (Un cycliste qui fait 
le tour du monde) et rendons visite à des per-
sonnes âgées un peu seules
Ces différentes approches nous permettent 
d’obtenir de très bons résultats (en mémori-
sation d’expressions idiomatiques, structures 
linguistiques et prononciation). Les élèves 
sont embarqués dans le bateau du français, et 
ils ont le pied marin !
Par ailleurs, une des caractéristiques de l’en-
seignement à « Neslin Değişen Sesi » repose 

sur la perméabilité des cultures françaises et 
turques. Nous travaillons avec nos collègues 
turques sur le contenu et la programmation 
de nos activités. 
Nous avons également deux périodes de 
« doublettes » par semaine. Les « doublettes » 
sont des séances menées conjointement par 
l’enseignante turque et française. Les séances 
sont construites autour d’un album, du ma-
gazine Toupie, d’un projet à réaliser ou d’un 
jeu collectif. C’est ainsi que nous sommes al-
lées voir les petites soeurs de Bomonti pour 
leur chanter nos chansons et leur donner des 
dessins. Ce fut un beau moment intergénéra-
tionnel. Les élèves sont ravis de ces séances 
de doublette, ils sont motivés et aiment cette 
complémentarité des deux professeurs. C’est 
assurément un enrichissement pour les en-
fants et les professeurs ! 
Le travail effectué en maternelle porte de 
nombreux fruits. Que d’enthousiasme et de 
plaisir aussi dans la découverte d’une langue 
et d’une culture « étrangère » qui deviennent 
petit à petit une part de soi-même avec les-
quelles on grandit

Signes@sens, pour devenir un meilleur lecteur 
Le projet signes@sens, débuté en décembre 
2007, est un projet européen Comenius qui se 
terminera à la fin de cette année à ....Istanbul! 
Outre la Turquie, cinq autres pays en sont par-
tenaires: la Belgique, la France, le Portugal, la 
Pologne, La Roumanie.
Ce projet a pour objectifs d’ aider les ensei-
gnants à améliorer leur connaissance de l’acte 
lexique, à mieux identifier les véritables obs-
tacles à la compréhension en lecture et à dé-
velopper des pratiques pédagogiques adaptées 
pour franchir ces obstacles, avec comme effet 
attendu au niveau de l’élève, bien sûr, une 
meilleure compréhension en lecture. Il ne suffit 
pas de savoir déchiffrer pour savoir lire et l’on 
ne peut ignorer le nombre de mauvais lecteurs 
de par l’Europe et le monde qui s’accroît!
Cette problématique de la compréhension en 
lecture nous a semblé assez importante pour 
engager l’ensemble de notre école en ce do-
maine. Ainsi, tous nos enseignants ont bénéfi-
cié ou vont bénéficier d’une formation devant 
leur permettre de mieux comprendre les mé-
canismes mentaux mis en jeu chez les enfants 
dans l’acte de compréhension. De nouvelles 
pratiques ont donné lieu à de s productions 
sous forme de Power Point ou de films  pro-
ductions évaluées très positivement par les 
participants aux comités signes@sens.
Energetic, pour devenir un éco-citoyen
Energetic est un projet éducatif européen 
encadré par « Lifelong Learning » et auquel 
participent  la Belgique, la France, le Portu-

gal, la Pologne, la Roumanie et la Turquie.
(Eh oui, toujours les mêmes!). Il a pour ob-
jectif de sensibiliser les élèves du primaire et 
collège aux problèmes liés à la consommation 
d’énergie et, ce faisant, de les encourager à 
limiter leur consommation. Il a notamment 
créé un laboratoire virtuel pour des actions 
en simulation très attrayant. Dans notre école, 
les élèves de cinquième et de sixième ont tra-
vaillé en cours de physique/chimie/biologie/
techonologie/français/arts plastiques sur le 
sujet! Leur travail a abouti à la construction 
de maquettes(une ferme écolo, une maison 
se chauffant à l’énergie solaire entre autre) et 
a donné lieu à une exposition très vivante à 
l’Institut Français d’Istanbul. De plus, il est 
question d’écrire une charte junior sur le sujet 
(Cap-Istanbul a-t-il montré la voie?)
Cap Istanbul, pour défendre notre Méditerranée
Cap Istanbul est un beau projet écologique et 
pédagogique auquel, sur proposition de no-
tre lycée, nous avons accepté de nous asso-
cier avec enthousiasme. Toutes les classes de 
primaire se sont lancés dans l’aventure pour 
« Sauver notre Méditerranée » . Chaque classe 
a écrit et illustré un article d’une Charte Junior 
destinée à être signée par le plus grand nom-
bre d’enfants lors de diverses manifestations. 
Cette réalisation a bien entendu était précédée 
d’ un travail de lecture(encore) de textes et 
d’images sur les dangers qui guettent notre 
environnement. La charte est disponible sur 
demande auprès de notre école.

Des projets qui  engagent ailleurs et avec d’autres,
Des projets qui ouvrent sur l’horizon européen

Selon vous, quelles particularités doit 
avoir un établissement comme Notre-
Dame-de-Sion ?
Il est d’abord nécessaire de décrire l’esprit 
de Sion, qui inclut le perfectionnisme, le 
sens des responsabilités, la tolérance et 
l’ouverture au monde, valeurs que nous 
inculquons très tôt à nos élèves. Dès que 
l’on entre ici, on est dans un endroit à part, 
avec un message, une mission, un esprit. 
Sion est beaucoup plus qu’une école dans 
le sens strict du terme, c’est une école de 
pensée et une école de la vie. Toute votre 
vie, vous agirez suivant ce qu’on vous aura 
donné à Sion.
Les spécificités nécessaires sont, bien-sûr, 
la qualité des professeurs et des cours, 
l’adaptation au développement scientifique 
et scolaire… d’ailleurs, Sion a toujours dé-
montré qu’elle était capable de s’adapter. 
Elle repose sur une ancienne tradition mais 
elle a toujours emboîté le pas à la moderni-
sation de l’éducation et du pays.
C’est une institution qui sera toujours dans 
son époque.
Que pensez-vous de l’école primaire 
Neslin Değişen Sesi (la voix de la géné-
ration qui change) ?
Je fais moi-même partie de cette petite 
école dont l’idée avait germé au début des 
années 2000. Toute la famille de Sion s’est 
réunie et a décidé de fonder une école pri-
maire dont le nom s’abrégerait aussi NDS 
et dont l’esprit serait exactement le même 
que celui de la maison mère. Ce processus a 

été long et très compliqué et nous avons dû 
vaincre beaucoup d’obstacles administra-
tifs, financiers… mais grâce à cet esprit de 
solidarité et à la persévérance, nous avons 
pu créer cette école qui a déjà une certaine 
réputation et nous avons commencé à ré-
colter les fruits de cet investissement sous 
forme de succès scolaire. Nous venons 
également d’ouvrir une école maternelle 
de trois ans, ce qui prouve que les choses 
avancent. C’est une vraie success story.
Parlez-nous de l’Association des anciens 
de Notre-Dame-de-Sion…
L’Association des anciens date de plu-
sieurs années. C’est une association très 
importante, surtout grâce aux efforts de 
notre présidente Lale Murtezaoğlu. J’ai fait 
partie plusieurs années du Conseil d’admi-
nistration de cette association mais, avec la 
charge de mon travail universitaire, je n’ai 
plus le temps d’en faire partie, même si je 
suis de tout cœur avec eux.
Cette association contribue à la solidarité 
de la famille de Sion de façon concrète 
en maintenant en contact tous les anciens, 
créant un cercle d’amis et de profession-
nels qui dialoguent, organisent des évé-
nements pour commémorer les dates im-
portantes pour Sion, comme par exemple 
le 150e anniversaire du lycée. Elle tient en 
vie cet esprit de Sion et a créé un cercle 
d’élite culturelle dans ce pays.
Imaginez que j’ai passé dix-huit ans à 
l’étranger, ai étudié aux États-Unis et en 
Suisse, y tenant des postes très importants, 

mais à mon retour, je me disais que la 
première porte à laquelle je frapperais 
serait Sion. Ainsi, j’ai rejoint l’asso-
ciation en disant que j’étais revenue 
et me tenais à leur disposition, et le 
grand sourire de Mme Murtezaoğlu 
m’a accueillie ce jour là et, depuis, je 
fais partie de la famille et je contribue 
de mon mieux aux activités de l’asso-
ciation. Plus tard, on m’a proposé de 
faire partie des membres fondateurs 
et j’ai accepté. Je fais actuellement partie 
du comité exécutif de la fondation.
Y a-t-il des différences entre la NDS de 
votre époque et celle d’aujourd’hui ?
Comme je ne suis plus élève à Notre Dame 
de Sion, je ne peux pas comparer en dé-
tail les deux époques mais je constate que 
les principes de fond restent les mêmes. 
Cet esprit de perfectionnisme, d’honnê-
teté, d’ouverture d’esprit et de solidarité 
est conservé, comme la qualité intellec-
tuelle et les enseignants de l’école ont su 
parfaitement s’adapter au développement 
de l’époque. Notre-Dame-de-Sion est une 
école qui s’appuie sur le progrès technolo-
gique, scientifique… et cet esprit de tou-
jours qui constitue sa base.
Que pensez-vous du « Prix littéraire 
NDS » dont vous avez été membre du 
jury ?
Ce premier prix a été décerné par NDS à 
deux œuvres littéraires et je pense que l’on 
vient de lancer une tradition qui perdurera 
car il est très important de contribuer aux 

échanges culturels entre le monde franco-
phone et la Turquie, surtout dans le contex-
te de développement politique et d’adhé-
sion à l’Union européenne. La meilleure 
façon de dépasser les problèmes des rela-
tions franco-turques et de l’adhésion passe 
par la créativité artistique et littéraire. Tout 
n’est pas politique et le vrai dialogue des 
peuples passe par le monde de la pensée et 
des sentiments. Nous donnons là un mes-
sage important et j’espère que cet événe-
ment s’institutionnalisera comme le prix 
Goncourt. Nous avons été très sensibles au 
patronage de l’ambassadeur de France qui 
est un grand soutien moral et intellectuel 
pour nous.
J’aimerais aussi souligner le fait que j’ai 
pu – en tant que membre du jury –décou-
vrir beaucoup de jeunes talents.
Le prix littéraire NDS n’est pas une simple 
contribution à la vie culturelle en Turquie, 
c’est aussi un des symboles de l’amitié 
franco-turque.
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L’esprit de Sion 
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La section maternelle de « Neslin 
Değişen Sesi »

Des projets pour s’ouvrir
au monde et à soi 

* Bérengère de Sinety * NGC
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Bir hayaliniz vardır, o 
hayali kafanızda de-

taylandırırsınız, o artık bir projedir. Proje 
adım adım eyleme dönüşür. Hayaliniz artık 
gerçektir. Aujourd’hui la Turquie de önce 
bir hayaldi. Hüseyin Latif’in hayali…
Ben de bu hayali gerçeğe dönüştürmek 
üzere bir araya gelmiş olan ekipteydim. 
Yola beraber çıktık. Bu yazıyı yazmamın 
sebebi de işin mutfağında bulunmuş biri 
olarak siz değerli okuyucuyla gazetenin 
bugünkü süreciyle ilgili duygularımı pay-
laşmak. 
Olmayan bir şeyi var etmekten yola çıka-
rak şu an elinizde tuttuğunuz gazeteyi bir 
çocuğa benzetsem çok mu romantik gelir 
size bilmem. Ama bütün süreç göz önüne 
alındığında, işin yaratma kısmında yani 
mutfağında yer alıyorsanız inanın çok da 
abartılı bir benzetme değil bu. 
Büyük sermayesi olan bir işadamı değilse-
niz gazeteden para kazanamazsınız. Ama 
bunu bilmek Hüseyin Latif’in heyecanını 
söndürmedi. Eh illa çok varlıklı mı olmak 
gerekiyor çocuk sahibi olmak için; o ço-
cuğun gelişimini, dünyaya ve çevresine 
kendi varlığıyla katacağı değeri izleme-
nin mutluluğu neyle ölçülür? Biz de Ocak 
2005’te ince hesaplar yapmadan kültürle-
rarası köprü olma hayali ile yola çıktık.
Enformasyon çağında, ötekinden haberdar 
olma, ötekini tanıma, anlama, farklılıkların 
nasıl da hoş bir ahengi olduğunu keşfetme-
ye çağrı olacaktı Aujourd’hui la Turquie, 
öyle de oldu. 

* Bilge Demirkazan

Hayal, 
Gerçek 
Olurken…Ve işte 50 sayı oldu 

bile! Bu seferki özel 
bir yazı, çünkü ilk defa 
bu kadar çok heyecan 
duyuyorum. Bu gaze-
te, Türkiye’nin Avrupa 
Birliği’ne katılma mü-
zakerelerinin başlangıç 

tarihinden daha önce yayımlandı, o zamandan 
beri de bu olayları takip ediyor. Yayımlanan 
50 sayı bu sürecin kazançlarını, eksikliklerini 
anlattı ama bu ülkedeki frankofoniyi unutma-
dan Fransız-Türk ilişkilerinin önemine de de-
ğindi. Buna inanmanız için yapmanız gereken 
tek şey, gazetemizin internet sitesinde (www.
alaturquie.com) bulunan eski sayılarını ince-
lemek...
AB ile bütünleşme sürecinde Türkiye’nin 
demokratikleşmesi gelişme gösteriyor, bu 
gelişim AB ile ya da AB olmadan da devam 
edecektir. Öyleyse, eğer Birlik, bu hassas 
hatta kimi zaman karmakarışık olan süreç 
boyunca gerçekten güvenilir bir ortak gibi 
davranabilirse; sonunda güçlü, demokratik 
ve Avrupa değerlerine saygı duyan bir üye 
veya bir müttefik (şimdiden bilemiyoruz) 
kazanacaktır. Avrupa Birliği, yarının güçleri-
ne karşı bu müttefikliğe veya üyeliğe ihtiyaç 
duyacak, aynı zamanda  uluslararası planda 
daha da güçlenecektir. Yoksa demokratik-
leşme süreci daha zor bir şekilde olsa bile 
hep devam edecektir; ama Avrupa, gücünün 
ve değerlerinin dünya çapında yükselmesini 
sağlayacak olağanüstü bir imkandan yoksun 
kalacaktır. Kısacası AB daha çok açılmak 
için fırsatı elinden kaçıracaktır.

Aujourd’hui la Turquie’ye gelince...
O artık bir veya on sayı değil, tam elli 
sayıya sahip; sanatsal, politik, ekonomik 
alanlardan, düşüncelerini açıklamak için 
en temel hakları olan düşünce özgürlü-
ğüne başvuran birçok gazeteci, yazar ve 
araştırmacının yazdığı bir gazete. Düşün-
ce özgürlüğümüze pek çok kez karşı kon-
mak istendi fakat hiç kimse bunda başarı 
elde edemedi.
O halde, Aujourd’hui la Turquie’nin adını 
engellemek ve kayboluşuna katkıda bu-
lunmak isteyen bugün var olan bu ittifak-
lara karşı dikkatli olun.
Bu yazımı 62. Cannes Film Festivali’nin 
açılış töreni gerçekleşirken yazıyorum. 
Bu festival eşsiz, özgür ve çok özel bir 
olay. Jüri başkanı Isabelle Huppert, açılış 
konuşmasında şunları söyledi: “Sinema-
cılar düşlüyorlar ve biz onları hatırlıyo-
ruz, hatırlamak için sinemaya gidiyoruz. 
Onlar bizi özgürlükleri ve direnişleri 
sayesinde ikna ediyorlar”... Genel yayın 
yönetmenimiz de bu son yazısında aynı 
şeyi yazmış, “Bizim bugünkü yazılarımız 
yarının tarihi için notlardır”.  
Isabelle Huppert konuşmasına devam 
ediyor, “Bir film halk tarafından bitiril-
melidir, 1000 tane seyirci olursa 1000 
tane film olur”. Ve yazımı, sizi gazete-
mizi desteklemeye/desteğinize devam 
etmeye davet ederek bitiriyorum, böylece 
Aujourd’hui la Turquie’nin gücü sizin de 
gücünüz olacaktır.
Hepinize teşekkürler.

Bir gazete yayımla-
mak düşünce, ideal ve 
finansmanının birleş-

tiği üç ayaklı bir yapı olmalı. 
1535’te Kanun-i Sultan Süleyman ile Fran-
sa kralı I. François’nın işbirliğiyle başlayan 
474 yıllık Türk-Fransız ilişkilerini günümüz 
ekonomik ve sosyal koşullarından da esin-
lenerek ortak bir amaç uğrunda birleştirmek 
de yukarıdaki tanımın çerçevesinde kalır. 
Elli aydır yayımlanan Aujourd’hui la Turqu-
ie gazetesi ise aldığı birçok desteğe rağmen, 
bazı kişi ve kurumların bazen doğrudan ba-
zen de sinsice kösteğine maruz kalmıştır. 
Bazı ticari kurumlar organize bir şekilde bu 
gazeteye destek vermemekte direnmektedir-
ler. Diretmenin de ötesinde, bu konuda bazı 
çabalar harcadıkları belgeleriyle mevcuttur.
İşte bu koşulların ve global krizin Türkiye’ye 
de yansıyan etkisinin yoğun bir şekilde hisse-
dildiği bir ortamda Aujourd’hui la Turquie 50. 
sayısını, elinizdeki 52 sayfalık Haziran 2009 
sayısıyla güzel bir tesadüf sonucu Fransa’da 
Türk Mevsimi arifesinde kutlamaktadır. 
Ama yukarıda da belirttiğimiz nedenlerden do-
layı “Fransa’da Türk Mevsimi”, Türkiye’nin 
Frankofon ülkelerdeki bir numaralı propo-
ganda aracı Aujourd’hui la Turquie gazetesi-
nin katılımı olmaksızın başlayacaktır.
Aujourd’hui la Turquie bugün artık, Türki-
ye, Ortadoğu ve AB ülkelerindeki uzmanlar 
için bir başvuru kaynağı, bir referans gaze-
tesi olmuştur. Yazarlarımız çeşitli televiz-
yon, gazete, internet sitesi ve kurumlara, 
Türk-Fransız ilişkileri başta olmak üzere 
değişik konularda görüş bildirmektedir. 
Aujourd’hui la Turquie daha çok uzun 
yıllar Türk-Fransız ilişkilerinde olduğu 
gibi, bölge ülkeleri ve dünyanın diğer et-
ken büyük ülkeleriyle Türkiye arasındaki 
ilişkilerde, Türkiye Cumhuriyeti devleti-
nin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk’ün 
gösterdiği çağdaş yol doğrultusunda, 
Türkiye’nin Avrupa Birliği’ne entegrasyo-
nu için dostluk ve barıştan yana, olumlu ve 
yönlendirici bir rol oynamak istemektedir. 
Aujourd’hui la Turquie dünyada ve bölge-
de barışın kalıcı bir şekilde sağlanması için 
çaba harcayan, ticari ve kültürel ilişkilerin 
yoğunlaştırılması yönünde gayret sarfeden 
ülkelerin, sivil toplum kuruluşlarının ve 
kişilerin girişimlerinin yanında olacaktır.
Huzurunuzda tarihe not düşülür. 

Bir deyim vardır; he-
men hemen her dilde 
kullanılan… Hele hele 
Fransızlar arasında… 
“Chapeau” derler, 

hayranlık duydukları ya da başarılması güç 
bir işin bitirilişinde… İşte Aujourd’hui la 
Turquie gazetesi de bunlardan biridir. Zor 
ekonomik koşullarda, inanılmaz özveride 
bulunanların çıkardığı “Türkiye’nin tek 
Fransızca gazetesi”…

Avrupa’lı Türkiye ve Düşünce 
Özgürlüğü İçin 50 Ay

Tarihe Not 
Düşmek

Şapka!

Kemal Kılıçdaroğlu

Politika
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* Mireille Sadège
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Sayfa 8

CHP’nin yükselen 
milletvekili, sorularımız 
çerçevesinde son 
dönemlerde Türkiye’de 
tartışılan konulara 
değiniyor.

Eda Bozköylü

Sayfa 2

Uzun süredir tartışılan 
ve bir türlü gündemden 
düşmeyen Ergenekon 
soruşturmalarına
farklı bir bakış 
açısı.

Yaşam
Bernard Emié

Sayfa 3

Fransa’nın Türkiye 
Büyükelçisi, son 
gelişmeler ışığında 
Türk-Fransız ilişkilerini 
yorumluyor.

Gündem

Politika Günlüğü
Hüseyin Latif

* Kemal Belgin

* Dr. Hüseyin Latif

* Mireille Sadège

“İstanbul Düşerken”,
Hüseyin Latif’in yeni romanı

Hüseyin Latif, “Mavi Ölüm”,
“Sence Aşk Nedir?” ve “Bitmemiş 

Hikayeler”den sonra, masal tadında kaleme 
aldığı son romanı “İstanbul Düşerken”de bu 
defa Fatih döneminden İstanbul’un İşgali’ne 

ve oradan da günümüze uzanan bir aşk 
hikayesi anlatıyor okurlarına. Yazarın zaman 

içinde yaptığı yolculukta, etkileyici bir aşk 
hikayesi önümüzde kat kat açılırken, İstanbul 
şehrinin kaderini belirleyen kritik dönemler, 
bu dönemlere ait para, din, iktidar ve çıkar 

ilişkileri de açığa çıkıyor.
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Cennet Bahçesi
Sarı mimozalar açmış, 
tozları burnumu gıdık-
lıyor, yokuş yukarı çı-
kıyorum uzun gövdeli 
kestane ağaçları ve her 
an üzerime düşebilecek 
dikenli kestane yum-
ruları arasında… Taze 

çiçek kokuları birbirine karışmış ve ben hala 
tepeye tırmanıyorum, zirveye… Gösterişle 
sallanan kadın küpesi gibi, kavruk dallarda 
sallanan keçiboynuzu meyveleri… Uzanıyo-
rum ve alıyorum elime, sonra hemen ağzıma 
götürüyorum bir çocuk gibi… Isırıyorum ve 
ballı lezzetini unutmak istemiyorum. Ağzı-
mın kenarından akan ballını silerek gidiyo-
rum zirveye. Yan yana çitlembik ağaçları on-
lar da cezp ediyor benliğimi; hiç durmadan 
topluyorum kıvırdığım eteğime, bir yandan 
da etrafa bakıyorum, çıplak kalan bacakları-
mı gören biri olmasın diye…
İşte zirveye geldim bile; uzun kıvırcık saç-
larım dalgalanıyor rüzgarın şiddetiyle ve her 
çarpan saç telim kırbaçlarken yüzümü gü-
lümsüyorum ve üşüyorum sessizce. İşte biraz 
oturup dinlenme zamanı şimdi… Çantamdan 
çıkardığım bir ders kitabını ekose eteğimin 
altına koyup, yumuşak bir yastıkmış gibi 
hissediyorum. Bakıyorum engin maviye en 
derinden en yüksekten, bir boğaz dingini 
Kandilli’den… Aşk neymiş anlıyorum o za-
man, “için sıcak bir sızıyla kaplıyken tüyleri-
nin soğuktan ürperiyor olması”.
Yani aşk, tezatların bir arada olması…

İnce uzun direkli gemileri uzaktan görmek 
ve isimlerini okuyabilmek büyük tutkum o 
zaman ve o gemiler ardında kalan nokta bü-
yüklüğündeki sandalların salıntısını izlemek, 
çapraz yapıp hız almış dumanı gri yolcu va-
purlarını beklemek…
Hep içimdeki yalnızlıktı onlarda hissettiğim, 
büyük ve kalabalık yalnızlık…
Belki bir sevgili, belki bir eş,  belki bir çocuk 
özlemiyle yarım kalmış yaşamlarıyla, coşan 
dalgaların üstünde güçlü durmalarıydı ben-
de bıraktıkları. Büyük gösterişli kütleler ve 
mavinin her çeşidinde her tonunda ve tüm 
gölgesinde…  Uzakken yavaştan gider gibi, 
yakındansa bir o kadar hızlı.
Yalnızlıkla yüzleşmek ve dertlerimle baş başa 
kalmak ayakta tutardı beni, oysa hep mutlu ve 
hep bir dolu insandı etrafımdakiler. Biliyor-
dum bir zamandan sonra hep yaşlı olacağımı 
ve etrafta pek kimse kalmayacağını. O zaman 
“16 yaşındaydım,  şimdi 30’umda… Hala bir 
gün yalnız kalacağımızı biliyorum ve güç-
leniyorum. Yalnızlık bir gün kendini tanıma 
fırsatını bulmaktır,” diye düşünüyorum.
Yaşadığın heyecanları, aşkları, sevgi dolu ba-
kışları ve mis kokan tatlıları anımsayacağın 
sorumsuz bir dönem…
Ne güzeldir yaşlılık kim bilir? 
Ağır işler ve büyük sorumluluklar almaya-
caksın artık, kırışık gözlerinin bir zamanlar 
ne bakışlar attığını hissederek övünmek anı-
ların olacak ve o zaman ürettiğin ve bıraktı-
ğın her değere saygı duyulacak…
Anı yaşamaktansa bir sonraki güzel anlara 

zemin hazırlarken bulurdum kendimi. Oku-
lum bitmeden iki sene önce, bir gün sonra 
bitecekmiş gibi üzülürdüm ve ılık ılık ağlar-
dım o aralıklarda.
İnsanın en güzel insanlığını yaşadığı devre 0 
ile 25 yaş arasıymış meğer…
Sorumsuz ve babadan gelen parayla hayatın 
hakimi olmak güzelmiş. 
Gençlerin gülümsemesinin bir bebeğinki ka-
dar saf ve temiz olduğunu şimdilerde anla-
dım. Ama hayatın her evresi güzel yine de…
O zamanlar mavi denizlere tepeden bakar-
ken, hayaller de akıp giderdi enginlerde…
Bir kariyer planlıyordum kendime, ya yaza-
caktım ya da bir kafeterya açacaktım.
Bazen hayat terse akabilir diyordum, ama 
yine de hayallerimin kapısını açık bırakıyor-
dum ki bir gün sımsıkı sarılabilirim diye…
Denize baktığım zirveden az ötede bir cennet 
bahçesi vardı, ismini kim koymuş bilmiyo-
rum ama gerçekten koca bir cennet bahçe-
siydi. Demir lale motifli bir kapı, baktığım 
yerden koca bir kilitle hapsedilmiş ve açıla-
masın diye defalarca zincirlenmişti. Arkasın-
da rengarenk çiçekler ve ağaçlar, küçük fıski-
yeli bir süs havuzu ve içini kaplamış pembe 
beyaz çiçekleriyle birbirine sarılmış nilüfer 
yaprakları duruyordu. O kadar güzeldi ki… 
Üç katlı, tüm katları vitrayla kaplı camlarla 
süslenmiş bir küçük apartmanın bahçesiydi.
Apartmanda kimin yaşadığını bilmiyordum 
ama Oya ağacı ile bezenmiş mutfak camı önün-
de, Singapurlu bir bakıcı ve dünyalar güzeli bir 
kız bebek her gün aynı saatte yemek yiyordu. 

Galiba beni büyüleyen baktığım manzara-
dansa, o bebeğin saklı bahçedeki gülüşleri 
ve kahkahalarıydı. Sağlıklı pembe yanakla-
rı o güzel bahçeli evdeki en güzel şeydi.
İşte o an anladım ilerde benim de bir kızım 
olacaktı, cennet bir bahçem olmasa da her 
mekanı cennet bahçesi gibi görmeye yete-
cek gülüşü olan bir bebek.
Yıllar geçti, ben yazdım ve yemekler yaptım 
sevdiklerime ve sonunda bir cennet bahçem 
oldu her şeyden güzel; o cennet bahçemin 
adı da Oya oldu. 
Anladım ki engin mavilere bakmak, hayal 
kurmak ve geleceği görerek yaşamak ken-
dini tanımaktan geçermiş ve bunların hiçbi-
ri hayal değil hedeflermiş. 
Hala yalnızlıktan korkmuyorum ve zama-
nı gelince yalnızlığı yaşamayı bekliyorum, 
çünkü görünmese de herkesin bir gizli bah-
çesi vardır köşesinde…

* Ayşe Buyan

* Ayşe Buyan
abuyan@gmail.com

Ergenekon: Bir Kuşak Çatışması
Nisan yağmurları bu yıl 
güçlü bir poyrazla gel-
di. Poyraz ki ne poyraz; 
güneşi ortadan kaldırıp 
yirmi derecelik havayı 
soğuk bir kış gününe çe-
virdi. Şimdi penceremin 
önünde oturmuş bir yan-

dan pembeli kırmızılı sardunyalarıma bakı-
yor, bir yandan poyrazın başka dünyalara gö-
türen uğultusunu dinliyor, bir yandan da son 
bir haftadır haberlerde izlediğim, gazetelerde 
okuduğum gelişmeleri anlamaya çalışıyorum. 
Anlamaya çalışıyorum, çünkü haberler ya-
bancısı olduğum bir dünyadan geliyor. Erge-
nekon soruşturması başlığı altında tutuklanan 
hocalarım, “darbe” kavramı etrafında gelişen 
süreç, hukukun sorgulanışı ve dahası “dava” 
içindeki hukuka aykırılık ve sürüp giden bir 
dolu tartışma… Bu dünya, benden önceki 
kuşağın dünyası; üstü örtülen olaylar, hak-
kında konuşulması yasaklanmış gerçekler ve 
bastırılmış duygularla dolu bir dünya. Belki 
bir umut ışığıdır, belki de hüznün, öfkenin ve 
acının hesaplaşmasıdır ya da yeni bir oyunun 
başlangıcıdır sadece. Annemle babamın kuşa-
ğı kendi içinde hesaplaşadursun, ben de kendi 
kuşağım için, kendi penceremden toplumsal 
yaralarıma bakmaya girişiyorum bu yazıda. 
Ben 80 kuşağı çocuğuyum. Darbenin çocu-
ğu; ne olduğunu bilmediğim darbenin. Ken-
dimden önceki tarihin yabancısı, kendimden 
sonraki zamanın eğretisi… Kendimce, ben 
doğarken beni dışlamış bir dünyada yaşıyo-
rum. Bu dışlanmışlık duygusu özellikle yakın 
tarihe olan yabancılığımla her yüzleşmem-
de daha da derinleşiyor. Bunun son örneği 
ünlü tarihçi Murat Belge’nin hayatını konu 
alan “Bir Hayat” kitabıdır. 60’ları ve 70’leri 
ancak, anne-babamın hikayelerinden, döne-
min Türk filmlerinden ve fotoğraflarından 

takip eden ben, Murat Belge’nin hayatı ışı-
ğında, 60’lardan itibaren yaşanan toplumsal 
dönüşüme tanık oldum ve ardından Nurdan 
Gürbilek’in “Vitrinde Yaşamak” kitabıyla da 
80’lerden sonra süren hayatın dinamiklerini 
tanıdım. Burada benim için en dikkat çekici 
noktalardan biri, bilginin toplum içindeki yeri 
ve etkinliğiydi. 60’larda en eğitimlisinden en 
eğitimsizine kadar halkın belli bir toplumsal 
bilinçle yaşadığını ve hem kendi yaşamlarını 
hem de içinde yaşadıkları toplumu şekillen-
direbildiklerini gördüm. Bugün büyük ölçüde 
anlamını yitirmiş olan meslek odaları, sendi-
kalar ve dernekler aracılığıyla her birey top-
lumsal dönüşüme katkıda bulunabiliyordu. 
Toplumsal bilincin, işte tam da bu “katkıda 
bulunabilme olasılığı” sayesinde daha üst bir 
seviyede geliştiğini düşünüyorum. 
Belirttiğim gibi bu yazıyı kendi yaralarımın 
etrafında yazıyorum. Benim kuşağıma atfe-
dilen kusurların penceresinden bakarak. Top-
lumsal dönüşüme katkıda bulunma noktası da 
yaralarımın başında gelir. Elinizdeki bilginin 
işe yarama olasılığının farkında olmak, o bil-
giyi hem sorgulamanızı hem de işlemenizi 
sağlayacak en önemli noktadır bana kalırsa. 
İşte bizim kuşağımızda eksik olan temel taş-
lardan biri ve en önemlisi budur. Öğrendiği-
miz bilgi, öyle kısıtlı bir alana ait ve yine aynı 
şekilde öyle kısıtlı bir alanda etkili olabiliyor 
ki, çoğu zaman “hayatın gerçekleri” arasında 
anlamını yitirip kayboluyor; yani etkinliğini 
yitiriyor. Bilginin dönüşümdeki etkisinin bu 
kadar daraltıldığı bir alanda nüfusun büyük 
bölümüne düşen rol, izleyici rolü olabiliyor, 
çünkü hayatın geçekleri kişiyi toplumsal are-
nada değil, bireysel alanda etkin olmaya zor-
luyor. Bu gerçekler, yine çok kısıtlı bir alanda 
tanımlanmış ve genel kabulü sağlanmış bir-
kaç noktadan ibaret: Ne kadar para kazandı-
ğın, nerede okuduğun, ne kadar popüler oldu-

ğun, ne kadar büyük bir şirkette çalıştığın… 
Anlayacağınız bizim kuşağımız, bizden ön-
ceki kuşağın bizim için yarattığı “büyük” ve 
“çok” olan her şeye sahip olarak “başarmayı” 
öğrendi, katkıda bulunup geliştirerek değil. 
Bilginin etkinliğini yitirmesi sadece bizim 
kuşağımızın değil, toplumun büyük bölümü-
nün de izleyici rolüne geçmesine neden oldu. 
Nitekim bugün siyasal arenadaki oyuncular 
hakkında konuşulanlar, 30 yıl öncekilerle he-
men hemen aynı. İşte tam da bu noktanın be-
nim kuşağım açısından sorgulanmaya değer 
olduğu inancındayım.
Bu dönüşüm sürecini yukarda adını andığım 
iki kitap aracılığıyla izlemeye gayret ettim. 
80’lere kadar entelektüel birikimiyle pek çok 
önemli süreci başlatmış ve geliştirmiş olan 
nice değerli insan, 80 sonrasında kabuğuna 
çekildi veya şekil değiştirdi. Yeni düzenin be-
nim kuşağıma yansıması ise özellikle bilginin 
dönüştürme etkisi ve izleyici konumuna geçişi 
üzerinde oldu. Dönemin aydınlarının sahneyi 
terk etmeleri, “bilginin esirgenesi” anlamına 
dönüştü. Çünkü sonraki süreçte okullar aracı-
lığıyla paylaşılan bilgi, soru sormayı gereksiz 
kılacak derecede hazır ve işlenmişti. Toplum-
sal değerler tamamen yer değiştirdi ve sınırlar 
koyu renkli kalemlerle çizildi. Gruplaşmanın 
yasaklandığı, kontrolün sıkı sıkı sağlandığı 
ve eğitim sisteminin kontrollü bilgi akışıyla 
yeniden düzenlendiği bir dünya oluştu. Bu 
dünyada bilginin nereden geldiği ve nere-
de kullanılacağı o kadar net ki, insanlar bu 
bilgiyi sorgulamayı ya da geliştirmeyi aklı-
na getirmiyor. Bu böyle ve bu kadar. Bizim 
için her şey o kadar “bu kadar” ki; “bir şey 
yapmaya değmez”, “hem memleketi biz mi 
kurtaracağız?”, “bu işleri yapanlar zaten var, 
biz kendi işimize bakalım”! Bireysel ve top-
lumsal alandaki hareketlerin halka yansıması 
tamamen medyanın kontrolünde; dolayısıyla 

sosyal ve siyasal alandaki oyuncuları da bü-
yük ölçüde medya belirliyor. Bugün herhan-
gi bir sebepten, sanat aracılığıyla yapılan bir 
eylem bile belli sayıda kişiye ulaşabiliyor ve 
ancak “güzelmiş” etkisi yaratabiliyor. 
Peki, söylenecek hiçbir şey yok mu? Elbette 
var ve bu durumda söylenecek sözleri yine 
bizden önceki kuşak söylüyor. Çünkü bu hala 
onların oyunu, 30 yıldır bitmeyen bir oyun. 
Bize ve bizden sonraki kuşaklara borçlu ol-
dukları şeylerin miktarı ise gitgide artıyor: Söz 
söyleme hakkı ve alanı, düşünme ve yaratma 
hakkı ve alanı, adalet hakkı ve alanı, özgürlük 
hakkı ve alanı ve en önemlisi kendi dünyamızı 
yaratma ve burada yaşama hakkı! Ergenekon 
Soruşturması’nın sadece unutulan bu kavram-
ları yeniden gündeme getirmesi bakımından 
bile çok önemli olduğunu düşünüyorum. Di-
ğer taraftan Ergenekon’un, hikayeleriyle bü-
yüdüğüm bu kuşağa başka bir perspektiften 
bakma ve dahası dönemi ve sonrasını sorgula-
ma cesareti vermesi de çok önemli. Çünkü bi-
zim kuşağımız 68’lerin kahramanlık hikaye-
leri ve efsaneleriyle büyüdü. Onların çabaları, 
onların acıları, onların vicdan azapları, onla-
rın yaraları, konuşamadıkları, yaptıkları, ya-
pamadıklarıyla şekillenen bir ömrü yarılamak 
üzereyiz. Şimdi de onların hesaplaşmaları var 
sahnede. Ben kendi adıma, 68–78 kuşağının 
yazdığı, yönettiği ve oynadığı oyunu artık ne 
izlemek istiyorum ne de dinlemek. Yaşanan 
süreç hesaplaşma mıdır yoksa ödeşme mi, 
bilmiyorum, önemli mi onu da bilmiyorum. 
Dileğim, Ergenekon ile olumlu ya da olumsuz 
şekilde (her iki şekil de yine onların yönettiği 
süreçlerin eseri) gündeme gelen hak, hukuk, 
adalet, özgürlük, demokrasi gibi kavramların 
yerini bulması ve bu oyunun bitmesi; çünkü 
her geçen gün yeni kuşak için ödenmesi gere-
ken yeni bir fatura anlamına geliyor.

* Eda Bozköylü

* Eda Bozköylü
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Türk-Fransız ilişkilerinde son durum

Fransa’nın Avrupa Birliği Dönem Başkan-
lığı ve Cumhurbaşkanı Sarkozy’nin çalış-
masıyla ilgili bilançonuz nedir?
Fransa Dönem Başkanlığı, bazen “öngörü-
lemeyen büyük çalkantılarla” karşı karşıya 
kaldığı 2008 yılının son altı ayı boyunca, 
her şeyden önce Avrupa’ya bir yüz ve bir 
ses kazandırmak için çalıştı. Avrupa ortak 
bir şekilde hareket ettiği ve tam anlamıyla 
kenetlendiği zaman güçlü ve sözü dinlenir 
olduğunu hatırlatmak istedi. Fransa krizlerin 
yönetimine önem verdi (Gürcistan, mali kriz) 
ama aynı zamanda “inşa etmeye” de gayret 
gösterdi. Göç ve sığınma konusunda bir an-
laşmanın onaylanmasıyla göç konusunda 
olsun, savunma Avrupasının güçlendirilmesi 
olsun, sera etkisi yaratan gazların emilim-
lerinin azaltılması üzerine, dünyanın diğer 
ülkelerine yol gösteren iddialı programın 
onaylanmasıyla iklim değişikliği konusunda 
hedeflerine ulaştı. Fransa Dönem Başkanlığı 
esnasında Avrupa, tüm bu konularda büyük 
ilerlemeler gösterdi.
Türkiye’ye gelirsek, Fransa’nın Avrupa Birli-
ği Dönem Başkanlığının 2008 yılı ortalarında 
ne derece endişeyle karşılandığını belki de ha-
tırlayacaksınız. Ne var ki, 19 Aralık 2008’de 
gerçekleşen hükümetlerarası konferans vesi-
lesiyle iki yeni müzakere başlığının açılma-
sıyla Dönem Başkanlığı bir “mutlu son” ile 
tamamlandı. Hiçbir şey önceden kazanılma-
mıştı. Dönem Başkanlığımızın Türkiye konu-
sundaki “adil ve tarafsız” niteliği üzerine sö-
zümüzü tutma irademizi de ortaya koyan bu 
sonuca ulaşmak için, hem bizim hem de Türk 
hükümetinin kararlılığı gerekti. Bu sonuç, en 
üst düzey Türk yetkilileri tarafından memnu-
niyetle karşılandı. Fransa Dönem Başkanlığı, 
aynı zamanda daha önce hiçbir zaman bu altı 
boyunca olduğu kadar birbirleriyle diyalog 
içinde olmamış Fransa ile Türkiye’nin birbir-
lerine yakınlaşmalarına da katkıda bulundu.
Türkiye’ye gelişinizden bu yana Fransa-
Türkiye ilişkilerindeki gelişmelerden bize 
biraz bahsedebilir misiniz?
Türkiye’ye yaklaşık on sekiz ay kadar önce 
geldim. Her iki ülke de o dönemde neredeyse 
aynı anda uzun seçim dönemlerinden çıkı-
yorlardı. Bu seçim süreçleri boyunca Fransa 
ile Türkiye arasındaki diyalog, doğal olarak 
biraz azalmıştı. Yanlış anlamalar olmuştu 
ve görüş farklılıklarımızı birbirimize açıkla-
mıyorduk. Dolayısıyla ekibimle birlikte, iki 
dostun anlaşamadıkları zamanlarda birbirle-
riyle dürüstçe tartışmaları ve bakış açılarını 
karşılaştırmaları gerektiği inancıyla, bu diya-
loğu yeniden dinamik kılmak için büyük bir 
gayretle çalıştım. Yaptığımız tam olarak bu-
dur: 2007’nin Eylül ayından bu yana, ziyaret-
ler son derece düzenli aralıklarla ve karşılıklı 
olarak birbirini takip etti. Geçtiğimiz Mart 
ayında İstanbul’da düzenlenen Dünya Su Fo-
rumu vesilesiyle Türkiye’ye gelen, hüküme-
tin iki numaralı üyesi, Devlet Bakanı, Ekoloji, 
Enerji, Sürdürülebilir Kalkınma ve Bayındır-
lık Bakanı Sayın Jean-Louis Borloo’nun da 
aralarında bulunduğu en az sekiz Fransız ba-
kan Türkiye’yi ziyaret etti. Dışişleri ve Avru-
pa işleri Bakanımız Sayın Bernard Kouchner 
iki kez Türkiye’ye geldi. Cumhurbaşkanımız 
ve Başbakan Erdoğan, uluslararası buluşma-
lar çerçevesinde dört kere bir araya geldiler. 

Parlamenterlerarası diyalog da hatırı sayılır 
şekilde yoğunlaştı: Bir düşününüz, geçtiği-
miz on sekiz ay boyunca yaklaşık kırk Fran-
sız parlamenter Türkiye’ye geldi!
Bu diyalog, birbirimizi daha iyi anlamamızı 
ve birçok dosya üzerinde ilerlememizi sağ-
ladı. Öncelikle, Türkiye ile Avrupa Birliği 
arasında devam eden müzakerelerin nihai 
sonucu konusundaki görüş farklılıklarımızı 
birbirimize açıkladık. Yine de bu görüş fark-
lılıklarının, sürecin devam etmesini engelle-
memeleri, müzakerelerin mümkün olduğunca 
serinkanlı bir şekilde, ilgili 35 başlığın aza-
misi üzerinde devam etmeleri gerektiği konu-
sunda görüş birliğine vardık. Aynı zamanda, 
Türkiye’de yanlışlıkla Avrupa Birliği ile Tür-
kiye arasındaki müzakerelere bir alternatif 
olarak algılanan Akdeniz için birlik konusun-
da da birbirimize açıklamalar yaptık. Başba-
kan Erdoğan, Temmuz 2008’de, Akdeniz’de 
birliğin başlatılması için Paris’te gerçekleşen 
zirveye katıldı. İki yıldan biraz daha uzun 
bir süre önce, gerçek bir ikili krize yol açan 
Ermeni Sorunuyla ilgili olarak, Fransız hükü-
meti, yeni yasal önlemlerin onaylanmasından 
ve Ekim 2006’daki yasa önerisinin Senato 
gündemine alınmasından yana olmadığını 
kamuya açıkladı. Fransa bugün, Cumhurbaş-
kanı Gül tarafından geçtiğimiz Eylül ayın-
da Erivan’a gerçekleştirilen cesur ziyaretle 
başlatılan Ermenistan-Türkiye ilişkilerinin 
normalleşme sürecini etkin şekilde destekle-
mektedir. Aynı zamanda, PKK terör örgütüne 
karşı mücadele etmek üzere polis işbirliği ve 
hukuki işbirliğimizi de hatırı sayılır şekilde 
yoğunlaştırdık.
Fakat ülkelerimiz, 2008 yaz aylarında 
Gürcistan’da ya da 2009 yılı başında Gazze’de 
olsun, G20 zirvesinin hazırlıkları ya da mali 
krize koordineli bir yanıt olsun, özellikle 
bölgesel ve uluslararası sorunlar konusunda, 
şimdiye kadar hiç olmadığı kadar çok işbir-
liği gerçekleştirdiler. Bu yeni işbirliğinin bir 
simgesi de, Başbakan Erdoğan’ın diploma-
si danışmanı Sayın Ahmet Davutoğlu’nun, 
Fransa Cumhurbaşkanı’nın 2009 Ocak ayın-
da Damas’taki heyetinde yer almasıdır. Bu, 
Fransa-Türkiye diplomasi tarihinde şimdiye 
kadar hiç görülmemiş bir olaydır ve ülkele-
rimizin tüm büyük uluslararası sorunlar ko-
nusunda ne derece beraber hareket ettiklerini 
göstermektedir!
Siyasi ve ekonomik alanlardaki durum ne-
dir?
- Siyasi alanda diyaloğumuzu ve işbirliğimizi 
derinleştirmeye devam edeceğiz. Uluslararası 
toplumun ve Fransa’nın, tüm müttefiklerinin 
desteğiyle yeniden tam şekilde bünyesine gir-
diği NATO’nun önceliklerinin tam merkezin-
de bulunan Afganistan, bunun için imtiyazlı 
bir alan olabilir. Askerlerimiz zaten yıllardır 
Kabil’de saha üzerinde işbirliği yapıyorlar ve 
Fransa ile Türkiye, bu ülkenin istikrarı için 
çalışma yolları konusunda aynı analizi pay-
laşıyorlar.
- Ekonomik alanda da ilişkilerimiz yoğunlaş-
maya devam ediyor: Fransa ile Türkiye ara-
sındaki ticaret hacmi 2008 yılında 11 milyar 
euroyu geçti. Bu rakama daha önce hiç ulaşıl-
mamıştı. Bu da 2007 yılına göre % 10’a yakın 
bir ilerlemeyi göstermektedir!
Türkiye’ye ihracatımız, 2008 yılında % 9 
arttı ve 5,7 milyar euroya ulaştı. Bu rakam, 
Fransa’nın tüm dünyaya gerçekleştirdiği ihra-
cattaki toplam ilerlemenin çok daha ilerisinde 
(+yüzde 2,1). Aynı zamanda, Türk ürünleri-
nin Fransa’ya ihracatı da, 2007 yılına göre 
% 10 artarak 5,3 milyar euroyu aştı. Bu da, 
Fransa’ya gerçekleşen toplam ihracattaki iler-
lemenin neredeyse iki misli. Fransa’nın ticari 
hacmi daha fazla (383 milyon euro) olmaya 

devam ediyor fakat 2005 yılından bu yana 
dengeye oturma eğilimi gösteriyor. Türkiye, 
2006’dan beri Fransa’nın dünya üzerinde 12. 
sırada yer alan müşterisi ve AB dışındaki ül-
keler arasında (Japonya’nın önünde!) 5. sırada 
yer alan müşteri. Dünya ekonomisinin yakında 
bu resesyondan çıkmasını temenni ediyoruz 
ve hedefimiz, bu ticari değişimleri 2011 yılı 
sonuna kadar 15 milyar euroya taşımak. Buna 
paralel olarak Türkiye’deki Fransız yatırım-
ları da, özellikle bankacılık ve sigorta alanla-
rında, hatırı sayılır şekilde arttı ve Fransa’yı, 
Türkiye’de (stoklar anlamında) Hollanda’dan 
sonra 2. yabancı yatırımcı haline getirdi.
Kültürel alanda, Fransa’daki Türk Yılı hazır-
lıkları ile ilgili neler söyleyebilirsiniz?
Fransa’da bir Türk Yılı düzenleme fikri, 2006 
yılında Türkiye’de düzenlendiğimiz Fransız 
Kültür Baharı esnasında ortaya çıktı ve o 
zamandan bu yana büyükelçilik tarafından 
etkin ve enerjik bir şekilde desteklendi. Türk 
Yılı, Fransa tarafında, Dışişleri ve Avrupa 
işleri Bakanlığı, Kültür ve İletişim Bakanlı-
ğı tarafından düzenleniyor ve Culturesfrance 
tarafından ortaya konuyor. Türk tarafında 
ise İstanbul Kültür ve Sanat Vakfı ile bağ-
lantı içinde Dışişleri Bakanlığı ve Kültür ve 
Turizm Bakanlığı tarafından düzenleniyor. 
Organizasyon komitesine Fransa tarafında 
AXA Yönetim Kurulu Başkanı Sayın Henri 
de Castries, Türkiye tarafında eski büyükelçi 
Necati Utkan başkanlık ediyor. Büyükelçilik 
İşbirliği ve Kültürel faaliyet eski müsteşarı 
Stanislas Pierret Fransız tarafının komiseri. 
İstanbul Fransız Kültür Merkezi eski müdü-
rü Arnaud Littardi kendisine yardım ediyor. 
Türk tarafında IKSV Genel Müdürü Görgün 
Taner ile Sabancı Müzesi Müdürü Nazan Öl-
çer birlikte çalışıyorlar. Gördüğünüz üzere, 
bir rüya takıma sahibiz.
Türkiye’de görevde bulunmak ve bu ülkede-
ki, İstanbul’daki ve diğer büyük şehirlerdeki 
olağanüstü kültürel hareketliliğe şahit olmak 
şansını bulunca, insan doğal olarak bu hare-
ketliliğin Avrupa’da daha da büyük bir kitle-
ye hitap etmesini arzu ediyor. Önümüzdeki 1 
Temmuz’dan 31 Mart 2010’a kadar devam 
edecek olan Türk Yılı’nın, günümüz dina-
mik, modern ve yaratıcı Türkiyesinin ima-
jını yansıtmak için mükemmel bir platform 
oluşturacağına inanıyorum. Büyükelçilik, bu 
büyük buluşmayı hazırlayan Fransız-Türk 
ekibin tümüyle yanında yer alıyor. Fransız-
Türk organizasyon komitesinin toplantıla-
rında, 400’den fazla etkinlik belirlendi. Bu 
etkinlikler Paris’te ve Fransa’nın tüm diğer 
bölgelerinde gerçekleştirilecekler. Bu etkin-
likler arasında, ülke mirası sergileri (Paris’te, 
Büyük Saray’da, İstanbul üzerine “İki kıta 
için bir köprü”), çağdaş sanat ve fotoğraf ser-
gileri, tiyatro, dans ve sokak sanatları gösteri-
leri; klasik ve çağdaş müzik konserleri; Türk 
sinemasına saygı festivalleri; çok sayıda ede-
bi, akademik ve ekonomik etkinlik yer alı-
yor. Türk Yılı, Mart 2010’dan sonra İstanbul 
Kültür Başkenti 2010 çerçevesinde şimdiden 
programlanmış Fransız-Türk sanatsal işbirli-
ği çalışmaları sayesinde devam edecek.
Sizce ekonomik krizin, Fransa’daki Türk 
Yılı organizasyonunun düzgün şekilde ya-
pılmasına negatif bir etkisi olabilir mi?
Ekonomik aktivite düşüşe geçtiğinde, bundan 
ilk olarak kültür ve iletişim alanları etkileni-
yor. Üzücü ama böyle. Ekonomik ortam Türk 
Yılı için daha da iyi olabilirdi. Fakat Fransız 
ve Türk tarafları, ülkelerimiz arasındaki bu 
büyük buluşmanın başarılı olmasını istiyorlar. 
Türk Yılı için daha şimdiden tüm gayretleriyle 
seferber olmuş AXA (Yönetim Kurulu Başka-
nı Henri de Castries, Türk Yılı organizasyon 
komitesine büyük bir enerji, kişisel gayret ve 

olağanüstü bir etkinlikle başkanlık ediyor), 
Areva, EADS, Total, BNP Paribas, Mazars, 
Gras Savoye, La Poste, Groupama, LVMH, 
Publicis gibi Fransız şirketlerine, Türk şirket-
lerinin de mümkün olduğunca kısa bir zaman 
içinde katılmalarını temenni ediyorum. 
Türkiye’nin Avrupa Birliği’ne uyum sü-
reci boyunca gerçekleştirmesi gereken re-
formlarda ilerleyişi konusunda neler düşü-
nüyorsunuz?
Müzakereleri yakından takip eden herkes, re-
formlarda bir yavaşlama olduğunu görüyor. 
Geçtiğimiz sonbaharda yayınlanan son ilerle-
me raporu ile Avrupa Parlamentosu tarafından 
hazırlanan rapor da bunu söylüyordu. 2004-
2006 atılımından sonra, Türkiye’nin öncelik-
le kendisi ve Türk halkı için gerçekleştirdiği 
bu reformların hız kesmesi üzücü. Yerel se-
çim kampanyaları da Türkiye’yi bir durakla-
maya itti. Hepimizin arzusu, Cumhurbaşkanı 
Gül’ün 26 Mart’ta Brüksel’e yaptığı ziyaret 
esnasında Cumhurbaşkanı Barroso’nun da 
hatırlattığı üzere, Türkiye’nin reformlar yo-
luna yeniden hırsla atılmasıdır. Ben yine de 
uzun vadede Türkiye’ye güveniyorum. Geri-
ye bir göz attığımız zaman, Türkiye’nin son 
yıllarda Avrupa’nın itici gücü sayesinde ola-
ğanüstü değişiklikler yaşadığını görüyoruz. 
Bence bu değişiklikler, önümüzdeki on, on 
beş yıl içinde şahit olacaklarımızın yanında 
çok küçük kalacaklar!
Sizce Türk ekonomisi dünyadaki krize 
nasıl karşı duruyor? Türkiye’de yerleşik 
Fransız şirketlerinin durumları nasıl?
Uluslararası mali kriz herkesi etkiledi ve 
tüm ekonomiler de bu krizden derin şekilde 
etkilendiler. Son bir dizi makro-ekonomik 
göstergenin de kanıtladığı üzere, ne yazık ki 
Türkiye de krizden etkilenen ülkeler arasın-
da. Ben yine de Türk ekonomisinin, geçmişte 
olduğu gibi şimdi de sıçrama yapma kapasite-
sine sahip olduğuna inanıyorum. Çünkü Türk 
ekonomisi hem sağlam temeller üzerinde, 
hem de 2000-2001 krizi Türk mali sektörü-
nün zaten istikrara kavuşmasını sağlamıştı. 
Türkiye’nin yakın bir zaman içinde IMF ile 
imzalamaya hazırlandığı program, Türk eko-
nomisine gerçek bir soluk teşkil edecek ve 
ekonominin yeniden yapılanmasını devam 
ettirmeyi sağlayacaktır. Fransız şirketlerine 
gelince, Fransa’da olduğu gibi Türkiye’de 
de krizden etkilendiler. Yine de, Türk ekono-
misinin sıçrayışı ve dinamizmi için gayretle 
çalışıyorlar, dolayısıyla yatırımlar devam et-
meli ve hatta daha da genişletilmeli.
Son olarak eklemek istediğiniz bir söz var 
mı?
Evet, Fransa ile Türkiye arasındaki dostça ve 
yoğun ilişkinin temel direklerinden biri olan 
“Aujourd’hui la Turquie” gazetesinin kalite-
sini dile getirmek istiyorum. Aynı zamanda, 
ülkelerimiz arasında, paylaşılan uzun tarih 
boyunca oluşmuş ve hepimizin çok önem-
sediği Fransa-Türkiye ilişkilerinin ne derece 
güçlü olduğunu vurgulamak istiyorum. Hiç 
kuşkum yok ki bu tarih, önümüzdeki yıllar-
da Türk Yılı gibi önemli etkinliklerle daha da 
parlak ve güçlü bir hal alacaktır. Türkiye’ye 
geldiğimden bu yana, seleflerim gibi benim 
de, gazetenizi elimden geldiğince yürekten 
desteklediğimi de ifade etmek istiyorum. Bu 
iddialı 50. sayı için sizleri tebrik ediyorum. 
Mutlu yıllar “Aujourd’hui la Turquie”. Bu 
parlak gazeteye uzun bir ömür diliyorum!

“Tekrar eden çıkmazlara rağmen, 
Fransa ile ilişkiler çok önemli ve 
bu tüm siyasi, ekonomik ve kültü-
rel alanlar için geçerli,” diye açıklı-
yor Fransa’nın Türkiye Büyükelçisi 
Sayın Bernard Emié. 

Bernard Emié



Çocuk doğdu, emekledi, yürümeye başladı, 
konuştu, sorular sordu, cevaplar aldı, soru-
lara cevap verdi, olgunlaştı. Elbette gelişimi 
devam ediyor. Ama artık bir yetişkin… Fa-
kat ne yazık ki “yarın hayatta 
olur muyum, karnım doyar 
mı” korkusunu hala üzerin-
den atamadı. 
Siyasal dengelerin bugün 
Türkiye’nin konumunu çok 
daha önemli bir noktaya getir- diği şüp-
hesiz. Türkiye her zamankinden daha fazla 
merak konusu. Burayı anlamak, tanımak 
isteyen insanlara ulaşmak stratejik bir önem 
arz ediyor. Bu bilgi alma talebini görmezden 
gelmek olmaz. Aujourd’hui la Turquie de bu 
talebi karşılamak gibi önemli bir misyon üst-
lenmiş durumda. Anadili Fransızca olan ya 
da bir yayını Fransızca takip etmek isteyen 
herkes Aujourd’hui la Turquie’ye ulaşmalı.
Türkiye’den ve Avrupa’dan haberler, fark-
lı bakış açıları, ilginç söyleşiler, araştırma 
yazıları, sanat ve kültür aktiviteleri, uzman-

larından ekonomik, sosyolojik, politik ana-
lizler… Dört yıldır dolu dolu, meraklısına 
ulaşmak üzere büyük bir özveri ve heye-
canla hazırlanan bir gazete Aujourd’hui la 

Turquie… Şimdi bu gazetenin 
50. sayısını elinizde tutuyor-
sunuz. 
Her emek gibi bu gazeteye 
gönül verenlerin emeği de 
çok değerli… Ama her şey-

den önce ciddi bir sorumluluk isteyen bu 
kadar önemli bir işi her türlü zorluğa rağmen 
sürdürme gayretleri takdir edilmeli. 
Umarım bu güzel gazete, bundan sonra daha 
çok insana ulaşacak, daha sık periyotta oku-
yucusuyla buluşacak. Ve tüm bunlar olurken 
“yarın hayatta olur muyum” sorusu aklına hiç 
gelmeyecek. Çünkü varlığının ne kadar önem-
li ve değerli olduğunu bilenler her zaman 
Aujourd’hui la Turquie’nin yanında olacak.
Macera devam ediyor, herkese keyifli oku-
malar dilerim.
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Kendine Yabancılaşan Türkçe
Spinoza “Bir dili kul-
lananlar bozmazsa, 
dışarıdan hiç kimsenin 
buna gücü yetmez,” 
diye asırlar öncesinden 
sesleniyor. Evet her 
toplum kendi dil kural-
ları içinde, kendi söz-

cükleriyle düşünüyor, konuşuyor ve yazıyor. 
Okumak ve doğru konuşmak zihinsel bir 
çaba gerektiriyor. Dil bozulunca sağlıklı dü-
şünülmüyor ve toplumun dirliği sarsılıyor. 
Ulusların anadilleri küreselleşmeyle bir-
likte özellikle TV dizileri ve yapımları, 
reklam spotları, ithal markalar, internet 
yoluyla özellikle Amerikanca-İngilizce 
sözcük ve kavramların, argonun, gençliğin 
kendi arasında konuştuğu taklit sözcükle-
rin, Türkçe fonetiğiyle oynanmış cümlele-
rin istilasına uğruyor. 
İletişim teknolojisinin yazı ve konuşma 
dillerinde değişikliğe yol açtığı bir gerçek.
Sosyal, ekonomik, kültürel değişim ve tek-
nolojik gelişme, dilin önemini azaltmasa 
da, görselliğin ve müziğin öne çıktığı bir 
çağda yaşıyoruz. Yüzyüze iletişime ay-
rılan zaman kısalıyor. Medya aracılığıyla 
iletişim artıyor. Türk toplumu henüz oku-
ma alışkanlığı kazanmadan kolayca tüke-
tebileceği programlar sunan görsel medya-
nın tutsağı oldu.  90’lı yıllarda devlet yayın 
tekelini fiilen yıkan özel televizyonlar ve 
özel radyolar, toplumun hayatla ilgisini eğ-
lence, yemek yarışmaları, ekran evlilikleri 
gibi kalitesiz programlar aracılığıyla kur-
makta ve kullanılan sokak dili Türkçenin 
kirletmesine yol açmaktadır. Hatta radyo-
ların kullandığı argo kelimelerle hedef kit-
lelerini yarattıklarından söz edilmektedir. 
Artık dili yönlendiren dinamikler ne Dil 
Kurumu’nun, ne edebiyatçıların, ne okul-
ların, ne kamusal yayın organı TRT’nin ne 
de Devlet Tiyatrosu sanatçılarının elinde. 
1970-1980 döneminde TRT televizyonu 
yayınlarıyla Anadolu’daki Türkçe bilme-
yen köyler, hatta Suriye, Irak ve İran halkı 
Türkçeyi öğrendi. TRT’nin tek kanal oldu-
ğu dönemlerde nitelikli Türkçe standardını 
yüksekte tutulabildi. Özel televizyonlar 
karşısında kalitesini koruyamadı. 
Türk dili üstüne popüler tartışmalar bu-
gün gazete sütunlarında, dergi eklerinde 

ve edebiyat dergilerinde yoğun şekilde 
sürüyor. Gazetelerde dilin doğru kullanıl-
masıyla ilgili sütunlar yer alıyor. Düzgün 
Türkçe kullanılmasıyla ilgili kitaplar satış 
listelerinde ön sıralarda. Bazı yazarlar ırkçı 
veya milliyetçi dese de, yabancı sözcükle-
re anadilinde sözcükler türeten, diksiyon, 
yazım (imla), gramer, vurgu, noktalama 
konularında anadilini özenle korumaya 
çalışan ülke sayısı az değil. Norveç ve İz-
landa ilk akla gelen örnekler. Bilinçli top-
lumların konuya ulusal çıkarları açısından 
yaklaşması da son derece haklı bir taleptir. 
Türkçe, bozulma sürecine 60’lı yılların 
sonuna başdöndürücü bir hızla girmiş ve 
bugünkü perişan durumuna gelmiştir. Bir-
kaç yüz kelimeyle 
konuşuluyor, az 
sayıda kelimeyle 
yazılıyor. Yanlış 
cümleler nedeniy-
le iletişim zorlaşı-
yor.
Dilde birlik ilkesi 
uygulanamıyor. 
Konuşma dili ka-
dar, yazım (imla) 
alanında da karga-
şa sürüyor.  İncelt-
me ve uzatma imi (işareti) olarak kullanılan 
şapka, yazımda ciddi sorunlar yaratıyor. 
Kurallar değiştiriliyor, kurala uyulmuyor. 
Kullanılan yeni ve eski kelimelerle deyim-
lerin anlamını halk bilmiyor. Yazı dilinde 
Türkçeye güzelliğini kazandıran ünlü/sesli 
harfler kullanılmıyor. “cm ylmz, gnctrkcll, 
slm” gibi internet ve reklamcılık kısalt-
maları dilin güzelliğini bozuyor. 29 harfli 
Türk alfabesi üç harfin baskısı altında. X, 
W ve Q harfleri Türkçede kendilerine yer 
açmaya çalışıyor. Eğitim kurumlarında 
kalitenin düşmesi dil üzerinde doğrudan 
etkili oluyor. Üniversite öğrencileri bile 
kullandığı sözcüklerin anlamını açık ve net 
olarak bilmiyor. Eğitim sistemi öğrencile-
re anadilini doğru öğretemiyor. Ama özel 
ilköğretim okullarında, hatta ana sınıfların-
da yabancı dil eğitimi verme gibi bir lüks 
göze çarpıyor. 
Türk insanı yazılı kültürü değil, konuşma-
yı seviyor. Düzgün ve kurallı konuşmaya 
ihtiyaç duymadan, vücut diliyle iletişim 

kuruyor. Yarım yamalak dinliyor, anla-
makta hiç zorlanmadığını sanıyor; ama 
pek çok şeyi yanlış anlıyor. Düşünmeye 
üşenen, okumayı sevmeyen, günde en az 
4 saat televizyon izleyen bir toplum yapısı 
oluştu son dönemde Türkiye’de. Acil ön-
lem alınmazsa 10-15 yıl sonra Amerikan-
canın, argonun ve internet dilinin istilası 
büsbütün artacağı ve Türkçenin tanınmaz 
duruma geleceği endişesi yaygın.
Osmanlı Türkçesi, çok sayıda Arapça, 
Farsça ve -son dönemlerde- Fransızca söz-
cüklerden oluşmuş bir sentez olsa da  dev-
letin resmi dili, halkın konuşma dili tarih 
boyunca hep Türkçe oldu. Dünyanın en 
eski dilleri arasında yer alan ve çok geniş 

bir coğrafyada farklı 
diyalektlerle konuşu-
lup yazılan Türkçe, 
binlerce yıldır en zor 
koşullarda bile varlı-
ğını korumayı başar-
dı. Yabancı sözcükler 
Türkçenin sentaksına 
ve kurallarına bo-
yun eğerek Türkçeye 
uyum sağladı. Türkçe 
Sözlük’te 75 bin söz-
cük bulunmaktadır. 

15-16 bin dolayında sözcük diğer dillerden 
gelmiştir. Yazar Murat Belge, yüzyıl kadar 
önce Türkiye’de hegemonik yabancı dilin 
Fransızca olduğuna değinerek “...ikinci Al-
manca, üçüncü açık arayla İngilizceydi,” 
dedikten sonra sansasyon, sosyalizasyon, 
otomasyon gibi pek çok kelimeye Türk 
ağzının alıştığından ve İngilizce hegemon-
yasına rağmen İngilizce telaffuzun kulla-
nılmadığından söz ediyor. Kombinasyon 
ve sosyetik gibi Fransızca havası verilmiş 
uyduruk kelimeler de Türkçede yaşam bu-
labiliyor.. 
Türk dilinin evrimi 150 yıldır sürüyor. 
Cumhuriyet rejimi, yeni bir toplum mode-
li kurarken, öğrenilmesi güç Arap harfleri 
yerine Latin harflerini esas alan Türk alfa-
besine geçme kararı almış (1928) ve  %10 
dolayındaki okur-yazar oranını artırmak 
için yaygın bir eğitim seferberliği başlat-
mıştır. 1930’lu yıllarda Türkçe Arapça ve 
Farsça sözcüklerden kurtarılmış, özüne 
dönmesi ve sadeleşmesi için Türk Dil Ku-

rumu kurulmuş ve birçok yabancı Türkolo-
ğun katılımıyla dil kongreleri toplanmıştır. 
Atatürk bu çalışmalara fiilen katılmıştır. 
Kurum sonradan tasfiyecilikle suçlansa da 
Türk devrimi, dilini ve yazısını bütünsel 
bir dil planlamasıyla yeniden üretmeyi bir 
noktaya kadar başarmıştır. Yaşayan Türk-
çe karşı çıkanlar tarafından bile kullanılır 
hale gelmiştir.  Dil devrimi aslında bir dü-
şünce devrimidir. Türkiye Türkçesi, bugün 
birçok sorununa ve baskıya rağmen, resmi 
dil olmanın ötesinde güzel bir edebiyat dili 
ve bilim/teknoloji dilidir.
12 Eylül 1980 askeri darbesi, siyasal ol-
duğu kadar kültürel yıkıma da yol açma-
sının başlıca örneği olarak 1983’te Türk 
Dil Kurumu’nu kaldırmasıyla “dil dev-
rimi” fiilen durdurulmuş olması göste-
rilmektedir. Daha çok Dil Akademisi’ne 
benzeyen yeni oluşum, 1988’te yeni ya-
zım kılavuzuyla bazı yerleşik kuralları ve 
sözcüklerin yazılışını değiştirince, kaosa 
yol açmıştır. 
Bugün dil konusunda açık bir cahillik ve 
umursamazlık duruma hakim olmuş görü-
nüyor. Özellikle radyo ve televizyonların, 
dil konusundaki duyarsızlığına değinme-
den geçmeyelim. Çünkü dil bilincini ge-
liştirmek için onlara çok büyük görevler 
düşüyor.
Bir zamanlar dil jandarması olduğu, dili 
fakirleştirdiği öne sürülen yeni Dil Ku-
rumu, çalışmasını sözcük üretme yerine 
akademik yöne kaydırmış bulunuyor. Dil-
de arılaşma çabaları bundan böyle aydın-
ların demokratik Dil Derneği’ne düşüyor. 
Osmanlıca-Öztürkçe çekişmesi polemik 
konusu olarak gündemdeki yerini koru-
yor. Dilde sadeleşmeyi sol-sosyal demok-
ratlar sahiplenirken, sağ-milliyetçi-liberal 
akım Arapça sözcükleri savunmaktadır. 
Liberal kanat, halkın dil bakımından ka-
zandığı ileri sürülen serbestliğin gele-
cekte dil özgürlüğüne dönüşmesi duru-
munda her türlü bayağılaşmanın yanında 
anlatım ve anlam zenginliği getireceğini 
iddia edebiliyor. Bu görüşe karşı olan ve 
26 Eylül’ü ‘Dil Bayramı’ olarak kutlayan 
aydınlar Atatürk’ün dille ilgili vasiyetine 
sahip çıkarak, devrimini sürdürme yolun-
da ilerliyor.

* Dr. Erkan Oyal

Şapka!

Kadıköy’ün Moda semtinde mini mini bir 
ofiste, üniversiteli gençlerin, kah ülkenin 
önemli akademisyenlerinin, kah yazar çizen 
kısmının, kah devlet erkanın yazılarını bü-
yük bir titizlikle bilgisayarlara aktarmalarını 
gerçekten övgüye değerdir. Mesai saati de 
yok gibidir. 
Gazetenin sahibi Hüseyin Latif kardeşim ve 
Mireille Sadège başrolü oynamaktadırlar, 
ama çalıştıkları kişilerle hiç de öyle ilişkiler 
içinde görülmezler. 
Onlar da adeta birer ağır işçi gibi çalışırlar. 
Bendeniz de bu çarkın içinde, her sayıya 
sporla ilgili yazı düşen biriyimdir. Yazıları 

bazen ofise gelir yazarım, bazen de bir yer-
lerde e-mail yoluyla gönderirim. Sonra diğer 
yazılar gibi benimki de Fransızca’ya çevrilir 
ve sizlere sunulur. Dediğim gibi bütün bun-
lar çok zor koşullarda gerçekleştirilmekte-
dir. Ankara yolu çoğu defa çiğnenmiş, bazı 
olanaklar kazanılmak uğruna… Öylesine bir 
çırpınış vardır ki, taaa Paris’e kadar çoğu 
kez yolculuk etmek durumunda kalınmıştır. 
Sevgili dostum Türkiye Büyükelçisi Osman 
Korutürk de, bu gazeteye elinden geldiğince 
destek vermeye gayret etmiştir.
Ben 41 yıldır gazetecilik yapmaktayım. İna-
nın, meslek hayatımda hiçbir gazetenin böy-
lesine zor koşullarda yayın hayatını sürdür-
düğüne tanık olmamışımdır.
Şimdi bu 50. sayı… “Daha nice sayılara!” 
demek en azından meslek onuru açısından 
gereklidir. Ben de öyle yapıyorum. Ve de 
Türkiye’nin tek Fransızca gazetesine, uma-
rım bundan böyle gereken destek fazlasıyla 
verilir.

* Kemal Belgin,  Gazeteci * Bilge Demirkazan

Hayal, Gerçek Olurken… (1. Sayfadan Devam)(1. Sayfadan Devam)

Dil devrimi aslında bir düşünce
devrimidir. Türkiye Türkçesi, 
bugün birçok sorununa ve 

baskıya rağmen, resmi
dil olmanın ötesinde güzel

bir edebiyat dili
ve bilim / teknoloji dilidir.

* Erkan Oyal



Zeynep Hanım, bu mesleğe na-
sıl başladınız? Şimdi neler ya-
pıyorsunuz?
1980 yılında Notre Dame de Sion 
Lisesi’nden mezun olduktan son-
ra İstanbul Üniversitesi İngiliz 
Dili ve Edebiyatı bölümünü bitir-
dim. Yapacağım meslek aslında 
en başından belliydi; babamın 
yanında gözlükçülük yapacak-
tım. Gözlükçülük bizim baba 
mesleğimiz. Babam İstanbul’da 
Türkiye’nin ilk gözlük fabrika-
sını kurmuş. Fabrikamızı iki yıl 
önce Çin faktöründen dolayı kapatmak zo-
runda kaldık çünkü çok fazla zarar etmeye 
başladık. 
Uzun bir süre bilgisayarlı cam kesme 
makinelerini ithal ettik, bu makineleri 
Türkiye’de birçok mağazaya verdik. Sonra 
son on, on beş senedir perakende sektörü-
ne geçtik. Bizim başka yerde şubemiz yok. 
Çok fazla dağılmak istemiyoruz başka 
semtlere, çünkü işin ucu kaçınca kontrol 
etmek zorlaşıyor. 
Doğubank’ı tercih etmenizdeki sebep 
nedir?
Doğubank, gerek optik gerekse güneş göz-
lüğü sektörünün kalbidir diyebiliriz. Tüm 
toptancılar, ithalatçılar, imalatçılar bura-
dadır. Eskiden burada toptancı yerimiz 
vardı, orayı kapattık başka bir hana taşıdık 
ve burayı da perakendeye çevirmeye karar 
verdik. Burası gözlükçüler çarşısı gibidir. 
İstanbul’un diğer semtlerindeki gözlükçü-
lere göre buradaki dük-
kanların yaptıkları in-
dirimleri duyunca biz 
bile şaşırıyoruz. Bütün 
mağazalar arasında kı-
yasıya bir rekabet var. 
Türkiye’de modayı 
takip eden belli bir 
kesim var. Eskiden 
kışın ortasında güneş gözlüğü takan 
birini gördüğümüzde şaşırırdık, şimdiy-
se modayı takip edip yaz, kış demeden 
gözlük takanlardan bunu yadırgamaz 
olduk. Bu, sizin güneş gözlüğü satışları-
nızı da etkiledi mi?
Aslında genellikle şubat ayının ortasın-
da, güneş çıktığı anda gözlük satışlarımız 
başlar ve eylül ayına kadar da devam eder; 
ama tabii sizin de dediğiniz gibi modayı 
takip edenlerin kışın güneş gözlüğü tak-
ma istekleriyle bizim de satışlarımız arttı. 
Artık tam on iki ay boyunca güneş göz-
lüğü satıyoruz. “Güneş gözlüğü sezonu 
bitti, optik satışları başladı,” diyemiyoruz 
hiçbir zaman, çünkü kar bile yağsa o gün 
muhakkak iki veya üç tane güneş gözlüğü 
satışımız oluyor. Mesela araba kullananlar 
güneşten rahatsız olup gözlük alıyorlar. 
Küresel ısınmadan dolayı mı bilmiyorum 
ama eskiden eylül ayında yağmurlar baş-
lardı, şimdiyse aralık sonuna kadar güneş 
gitmiyor. Öte yandan şimdi göz ameliyatı 
olanlar on iki ay güneş gözlüğü takmak zo-
runda kalıyorlar çünkü ışığa karşı hassasi-
yet oluyor. Yani güneş gözlüğü satışlarımız 
optiği geçti diyebilirim.

Güneş gözlüğü alırken nelere dikkat et-
mek gerekir?
Öncelikle gözlüğün hafifliğine dikkat edil-
meli. Yüzünüzde rahat olmalı çünkü onun 
bütün gün yüzünüzde olduğunu hissetme-
meniz gerekiyor. Önemli olan bir diğer 
faktör de gözlüğün camları. Camlarda en 
önemli şey kristal cam olması, yani bildi-
ğimiz cam üzerine polarize kaplama olan 
camların olmasıdır. Bu polarize kaplı cam-
lar ultraviyole gibi güneşten gelen zararlı 
ışınları geçirmez, yansımaları kaldırır. Ay-
rıca camların koyu renk olması da dikkat 
edilmesi gereken bir faktördür.
Gözlük modelleriniz sürekli değişir mi?
Her sene model değişimimiz olmuyor, bir 
sezonda iki veya üç yeni model çıkarıyo-
ruz. Son üç, dört senedir XL dediğimiz 
büyük modeller çok moda. Önümüzdeki 
seneden itibaren küçük modellere dönü-
leceğini tahmin ediyorum. Bir model en 

az iki yıl raflarda kalıyor, 
sonra yavaş yavaş 

eski modellere 
dönüş başlı-
yor. Hatırlar-
sanız bir za-
manlar beyaz 

çerçeveler mo-
daydı, şimdi onlar-

dan hiç yok ama eminim 
iki seneye tekrar çıkarlar. 

Ekonomik kriz sizi de etkiledi mi?
Evet etkiledi. Tam bizim durgun olduğu-
muz zamana denk geldi kriz ayları. Ekim 
ayından beri işlerimiz durgundu, bütün gün 
satış yapmadan oturduğumuz günler oldu; 
ama şimdi sezonun başlamasından dolayı 
satışlar eski hareketliliğine döndü. Bundan 
sonra daha da iyiye gitmesini bekliyoruz.
Eskiden Türkiye’de gözlük üreten yedi, 
sekiz tane fabrika vardı fakat küreselleş-
meden dolayı artık bir veya iki tane kaldı. 
Sektör bu anlamda çok zor durumda. Çin 
burada en büyük faktör. Herkes modeli alı-
yor, gidiyor Çin’de ucuza yaptırıp geliyor 
ve satıyor. Optik cam sektörü de aynı du-
rumda.
Müşteri portföyünüz nasıl?
Buraya gelen kişiler genellikle bütün 
İstanbul’u dolaşmış, elinde belli bir model 
ve fiyat olan kişiler. Her şeyi bilerek ge-
lirler, çok sıkı da pazarlık ederler. En çok 
üniversite öğrencileri gelir mağazamıza. 
Maalesef turistler Doğubank’ı bilmedikle-
ri için  gelmiyorlar. 
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Louis Vuitton: Seyahat, yaşam 
sanatı ve yaratıcılığın bileşkesi
1854 yılında genç bavul yapımcısı Lou-
is Vuitton işe başladığında seyahat hala bir 
“macera”ydı. Ama o günden bu zamana 
trendler ve moda ne kadar değişirse değişsin 
markanın sihiri hep aynı kalabilmeyi başardı. 
Birinci kalite bir el işçiliği, nesilden nesile 
geçen zanaatkarlık anlayışı ve nerede nasıl 
olursa olsun gezginlerin her türlü ihtiyacını 
karşılama tutkusu...
2 Şubat 1821’de Napolyon’un ölümünden 3 
ay önce dünyaya gelen Louis Vuitton, orta 
halli bir ailede yetişti. Ailedeki tüm erkek-
ler bahçıvanlık yapıyordu ancak genç Louis 
14 yaşına geldiğinde bahçıvanlık dışında bir 
şeyler yapması gerektiğine inandı ve Paris’e 
gitmeye karar verdi. Hiç parası olmadığı için, 
yürüyerek yaptığı yolculukta zaman zaman 
farklı işlerde çalışa-
rak Paris’e ulaşmayı 
ancak 1 yılda başara-
bildi. 1837’de Paris’e 
ulaştığında Fransız 
Kralı Louis Phillipe 
bir suikastten kurtul-
muş ve endüstri dev-
rimi yeni başlamıştı. 
Genç Louis, bu bek-
lenmeyen ekonomik 
gelişmeden payını 
almalıydı.
Kralın başdanışmanı herkese “Zengin olun!” 
diye sesleniyordu. 2. İmparatorlukla birlikte 
kadınlar modaya çok daha fazla ilgi duymaya 
başlamıştı. Dönemin kıyafetleri çok geniş ve 
hacimliydi. Seyahatler çoğaldıkça bu giysile-
rin, ustalıkla sandıklara yerleştirilmesi ihti-
yacı arttı. İşte Louis Vuitton’un geleceği bu 
meslekteydi, sandık üreticisi olmalıydı.
Ustası Mr. Marechal’in yanında çalıştığı za-
man içerisinde şık lady’lerin vazgeçemedi-
ği bir uzman oldu ve ünü yayıldı. Bu arada 
İmparatoriçe Eugenie’nin sandıkçısı olma 
şerefine ulaştı. Louis Vuitton’un önünde artık 
aydınlık günler vardı. 1854’te kendi şirketini 
kurmaya karar verdi. Her zaman “çağın ileri-
sinde” bir kimlik olarak Paris’in o dönemki 
en şık caddelerinden, şimdiki bilinen ismiyle 
Rue des Capucines’de ilk mağazasını açtı.
Sandıklarda sürekli bir yenilik yapması gerek-
tiğini düşünürken öncelikli olarak o dönemde 
yuvarlak olan üst kısımlarını düzleştirerek, 
sandıkların üst üste konulabilmesini sağladı. 
Sandıkları gri renkli özel bir kanvasla kapladı 
ve iç kısımlarına sadece elbiseler için değil, 
eldiven ve diğer aksesuvarlar için de özel böl-
meler yaptı. Böylece Louis Vuitton, modern 
sandıkları icat etmiş oldu.
Demiryolu ve denizyolu taşımacılığında bağ-
lantılar genişliyordu ve bu nedenle halkta 
müthiş bir heyecan vardı. Artık tren kompar-
tımanlarında yemek bile yenilebiliyordu. Lo-
uis Vuitton, dönemin en önemli transatlantiği 
“Compagnie Generale Transatlantique”nin 
planlarını gördüğünde geleceğin seyahat anla-
yışını da öğrenmiş oldu. Yeni bir yaşam tarzı 
yoldaydı ve sandıklar modernize edilmeliydi...
1859 yılında Paris’teki mağaza küçük gelme-
ye başladı ve birçok alternatiften sonra yeni 
atölye için en iyi seçeneğin Asnières olduğu-
na karar verdi. 1871’de mağazasını da ulusla-
rarası yolcuların konakladığı Grand Hotel’in 
karşısına açtı. Louis Vuitton’da inovasyon 
son hızla devam ederken bu dönemde “Ward-
robe Trunk-Gardrop Sandık” doğdu.
George Vuitton’un işe başladığı dönemde 
1885 yılında, Fransa dışındaki ilk mağaza 
Londra’da açıldı ve büyük bir ilgi gördü. 
Yeni tasarım sandıklarla birlikte koleksiyona 

özel valizler ve tuvalet çantaları de eklendi. 
Louis Vuitton, tüm bu gelişmeler olurken 
Fransa’nın o dönemki en ünlü zanaatkarların-
dan destek alıyordu. 
Louis Vuitton’un sandıkları o kadar çok ilgi 
gördü ki, sahteleri üretilmeye başlandı. Gri 
kanvas çok fazla kopya edilince çizgili versi-
yonu tasarlandı. Ancak onun da taklit edilme-
si çok fazla vakit almadı, bu nedenle George 
Vuitton birçok kez mahkemeye başvurmak 
zorunda kaldı. 1896 yılında çizgileri bırakıp 
geometrik bir desen kullanması gerektiğine 
karar verdi. Birçok denemenin ardından mo-
nogram deseni ortaya çıktı, babasının anısına 
isminin başharflerini de desene ekledi. De-
sen, lüks dünyasında bir sürpriz etkisi yarattı. 
Monogram deseni tescil ettirildi.

İmparator Eugenie’den 
sonra, George Vuitton 
zamanında da döne-
min asilzadeleri Louis 
Vuitton ürünlerini kul-
lanmaya devam etti. 
Çok fazla seyahat eden 
Mısır Hidivi, Rus Çarı, 
İspanya Kralı gibi soy-
lular, Louis Vuitton’u 
tercih ettiler. 
Buhar makinesi bütün 
dünyayı etkisi altına 

almıştı, Orient Express ile Paris-İstanbul yol-
culuğu sadece 3 güne inmişti. Bu dönemde 
Louis Vuitton ürün gamını daha da genişlet-
ti. Şapka ve iç çamaşırları için özel çantalar, 
kompartmanlarda giysileri buruşmadan ası-
labileceği bölmeler bu yeniliklerden sade-
ce birkaçıydı. 1893 yılında George Vuitton, 
New York’a sadece 7 günde gitti. Üst züm-
relerin üyeleri artık çok daha fazla seyahat 
ediyordu. George Vuitton ürünlerin en az şe-
kilde yer kaplamasına dikkat ediyordu. Louis 
Vuitton’un en önemli ürünlerinden “Steamer 
Bag” ve içinden bir yazı masası çıkan “Secre-
tary Trunk” bu dönemin ürünleriydi.
Seyahat alışkanlıkları arttıkça Louis Vuitton 
yeni ürünler çıkarmaya devam etti. Kongo’yu 
keşfeden ünlü gezgin Savorgnan de Brazza 
seyahatlerinde kendisine eşlik edecek bir ya-
tak istedi ve kendisi için valizin içine girebi-
len özel bir tasarım yapıldı. 3. Napolyon’un 
Paris’te Sultan Abdülaziz ve Çar 2. Alexander 
gibi ünlü konuklarını da ağırladığı ve binlerce 
kişinin katıldığı kainat fuarında Louis Vuit-
ton, bronz madalyayla onurlandırıldı. 
George Vuitton Amerika’nın o dönemki bü-
yük mağaza zincirlerinden birinin sahibi John 
Wanamaker ile tanıştığında yeni  bir dönemin 
başlangıcına imza atmış oldu. Hollywood 
yıldızları da Louis Vuitton’un sihirine karşı 
koyamadı. Marlene Dietrich, Ginger Rogers 
ve Cary Grant gibi sanatçılar da markadan 
vazgeçemez hale geldiler.
1954’te Gaston L. Vuitton, markanın 100. yılı 
kutlanırken yeni bir mağazaya taşınmaya ka-
rar verdi. Buradan ilk alışveriş edenler Mısır 
Kralı Faruk, Luchino Visconti, Lauren Bacall, 
Yul Brynner, Kirk Douglas ve Jerry Lewis 
oldu. Audrey Hepburn’ün de vazgeçemediği 
ve halen en çok tercih edilen seyahat çantala-
rından “Keepall” bu dönemde patlama yaptı.
Dünya genelinde 426 mağazası bulunan Lo-
uis Vuitton sürekli çıkardığı yeni ürünleriyle 
el işçiliğini, çağın gereklilikleriyle en yüksek 
kalitede buluşturmaya devam ediyor. Louis 
Vuitton, İstanbul’da Nişantaşı, Suadiye ve İs-
tinye Park’taki mağazalarında müşterileriyle 
buluşuyor.

Gözlükte modanın takipçisi 

* İnci Kara 

Zeynep Toygar, Doğubank’taki Rengin Optik ve Sun Optik mağazaları-
nın işletmecisi. Güneş gözlüğü mevsimi başlamışken optik işinin en iyi 
pazarı olan Doğubank’u ziyaret ettik ve yeni modelleri inceledik. En gü-
zel, marka gözlük modellerini daha uygun fiyata bulabilmek için, sizi tüm 
içtenliği ve güleryüzüyle karşılayacak olan Zeynep Hanım’ın mağazasına 
uğramayı unutmayın...

Zeynep Toygar
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Gazetemiz Aujourd’hui La Turquie’yi ilk çık-
tığı günden beri yani 50 sayıdır destekleyen 
birçok önemli isim var. Bunlardan birisi de 
Osman Necmi Gürmen. Kendisiyle ne zaman 
görüşmek istesek o yoğun temposunun için-
de bize de zaman ayırır. Geçtiğimiz günlerde 
Necmi Bey’e telefon ettim ve kendisiyle soh-
bet etmek istediğimi söyledim. Her zamanki 
gibi beni kırmadı ve Mecidiyeköy’de bulunan 
evinde randevu verdi.
Necmi Bey çok güzel ağırladı beni o gün. Hoş 
sohbetimizin yanında ikram edilen çaylar ve 
brownie’ler de sohbetimize lezzet kattı. Neler 
mi konuştuk? İlk olarak kendi-
sinden el yazısı kadar orijinal 
bir anlatı istediğimi belirttim ve 
böylece başladık konuşmamı-
za. Gazetemizin 50. sayısından 
girdik konuya, Necmi Bey’in 
son kitabı “Saint Michel’in 
Develeri”ne geldik, sonra 50 
sayısı benim için önemli ya, 
bu yüzden 50 yıl önceki Paris 
kafelerinden ve şimdikilerden 
bahsettik, sonra bir bakmışız 
Necmi Bey’in üzerinde çalıştığı romanından 
konuşuyoruz. Hepsini anlatacağım kısa kısa. 
Ama önce Necmi Bey ile ilgili ufak bir bilgi 
vermek istiyorum.
Osman Necmi Gürmen 1927 yılında 
İstanbul’da doğmuş. İlk kez 1946 yılın-
da Paris’e gitmiş ve o gün bugündür hayatı 
İstanbul-Paris arasında sürüp geçiyor. Kendi-
si gerek Fransa’da gerek Türkiye’de çok oku-
nan bir yazar, aynı zamanda gazetemizin de 
yayın kurulu üyesi. Bizim kadar Necmi Bey 
de 50. sayımızın çıkmasından büyük mutlu-
luk duyuyor. Tıpkı diğer okurlarımız, des-
tekleyenlerimiz gibi, o da bu gazetenin Türk-
Fransız ilişkileri açısından ne kadar önemli 
olduğunun farkında. Sohbetimiz sırasında da 
bunu birçok kez dile getirdi.  
Gazetemizde mart ayından beri Necmi Bey’in 
son kitabı “Saint-Michel’in Develeri”nde yer 
alan bazı öyküleri yayınladık. Şubat ayın-
da okurlarıyla buluşan novella türündeki 
(Fransızca’da nouvelle) bu kitabın içinde 
12 tane kısa hikaye bulunuyor. Necmi Bey 
kitabından bahsederken en başta bütün hi-
kayeleri Fransızca yazdığını, sonradan on-
ları Türkçe olarak tekrar kaleme aldığını 

söyledi. Gürmen’in söylediğine göre; “bu 
kitaptaki hikayelerin hepsi ‘duygusu gerçek, 
kurgusu muhayyile’ düşlerde gerçekleşmiş 
hikayeler”. Bu cümlesini şu şekilde açıkladı 
Necmi Bey: “İnsan içindeki düşüncelerini, 
iç aleminin keyfini anlatmak için bazen ke-
lime bulamıyor. Ve sonra da sanata; resme, 
müziğe veya edebiyata yani kelime sanatına 
yöneliyor. Bununla da içindeki o hisleri kar-
şısındakilere anlatmaya başlıyor. Bir yazarın 
görevi hislerini okurlarına anlatabilmesidir.  
Bu nedenle, yazar yazı yazarken bir süre son-
ra etik, estetik kavramlarının üstüne çıkıyor 

ve gerçeküstü olayları da kullanıp 
bu hissi orada yaratmaya çalışıyor. 
Gerçeküstü yazılar içeren birçok 
kitap var. Onları, ilk çıktığı za-
manlarda aldım ve okudum. Kitap 
okunduğu zaman çok fazla şey an-
laşılmıyor, düşünceye bakıldığında 
bir şey bulunamıyor; ama his ale-
mine bakıldığında okuru vuruyor 
ve düşündürmeye başlıyor ‘bu 
konu beni neden etkiliyor’ diye ve 
o andan itibaren de düşünce okura 

ait oluyor, yazara değil. Kitaptaki hikayeler 
hayal ve gerçeklik arasında hikayelerdir. De-
diğim gibi insanın iç alemini anlatabilmek 
için gerçeklik yetmiyor. Ben gündelik olay-
larla iç alemimi anlatamıyorum, olayların 
dışına çıkmam gerekiyor. Benim amacım, 
okuyucuda bir hissiyat uyandırıp devamında 
okuyucunun, kendi kendine neden o hissiya-
tın içinde uyandığını düşünmesini sağlamak. 
Eserlerimin kara mizah olduğunu düşünen-
ler var. Oysa ben, yaptıklarımın güldürücü 
olmaktan ziyade, düşündürücü nitelikte ol-
masını ve mizah ötesine geçmesini isterim. 
Ayrıca yazılarımın mizah yanının olduğunu 
düşünmüyorum”. Necmi Bey aslında bütün bu 
açıklamaları “Saint-Michel’in Develeri” kita-
bının önsözünde anlatmaya çalışmış. Kitapta 
her hikayeden önce önsöz gibi kısa özetler de 
bulunuyor. Bunlar, Necmi Bey’in o hikayeyi 
yazmasına ilham veren yerleri, esinlendiği 
olayları anlatıyor. Kitabın başka bir özelliği de 
her hikayenin başlangıç sayfasına, hikayeyle 
ilgili renkli karikatürler konulmuş olması.
Ben “Saint-Michel’in Develeri”ni inceleme-
ye devam ederken, Necmi Bey’den de kitap-
taki öykülerden kısaca bahsetmesini istedim. 

“Bunların hepsi zamanla ortaya çıkan ufak 
hikayelerdir. Ben öyle masanın başına otu-
rup ‘şimdi hikaye yazacağım’ demiyorum. 
Ne zaman bana o hikayeyi yazdıracak duygu 
gelirse, o zaman yazarım ve çekmeceme ko-
yarım. İşte bunlar da o şekilde çekmecemde 
birikenlerin bir kısmı”. Hikaye yazmanın ro-
man yazmaktan daha kolay olduğunu söyle-
yen Necmi Bey, bu sırada üzerinde çalıştığı 
yeni romanından da bahsetti: “Üç yıldır bir 
roman üzerinde çalışıyorum fakat ne zaman 
biter ve çıkarırım bilemiyorum. Çok ilginç, 
tarihsel bir roman olacak. Sizin de bildiğiniz 
gibi roman uzun nefesli bir yazım türüdür. 
Ben bir romanı ancak üç, dört senede yazıp 
bitiriyorum. Hikaye yazmak roman yazmak-
tan daha kolay, çünkü arada kopacak bir konu 
olmuyor; ama roman yazarken, yazmaya 15-
20 gün ara verseniz konuyu devam ettirmekte 
zorlanırsınız, bir önceki 
kurguya devam etmeniz 
ve kurgular arasında ko-
pukluk olmaması gere-
kir. Hikayeleri yazarken 
ilham gelir, oturursu-
nuz, kurguyu kurarsınız 
ve bir, iki saatte yazar 
bitirirsiniz. Benim ro-
manlardan beklediğim, 
içindeki karakterlerle 
ve yaşanan olaylarla 
okuyucuya bir şey ve-
rebilmek. Oysa küçük 
hikayelerden oluşmuş 
kitaplardaki karakter-
ler okuyucunun aklında 
kalmaz. Sadece bir anlık bir ilgi duyulur ve 
sonradan unutulur. O kitaplarda, sadece yaşa-
nan olayların okuyucuyu çarpmasını bekliyo-
rum. Yani iki kitap türü arasındaki beklentile-
rim çok farklı”.
“Saint-Michel’in Develeri”ndeki hikeyele-
rin çoğu Paris’teki teras kafelerinde geçiyor. 
Yer olarak Paris olmasının sebebi de Osman 
Necmi Gürmen’in ömrünün 63 yılını Paris’te 
geçirmesi. Elbette bu süre içinde Türkiye’ye 
geliş gidişleri de olmuş. Necmi Bey, hikaye-
lerinin büyük bir kısmının, teras kafelerde 
oturup oradaki insanları ve onların yaşamla-
rını izlerken içinde uyanan hissin, zamanla, 
aklında kurguya dönüşmesiyle muhayyile 

ürünü olarak ortaya çıktığını birçok kez üs-
tünü çizerek tekrarladı. Paris’in o meşhur 
kafelerinde insanların yeni insanlarla tanışma 
olanağının olduğunu düşünen Gürmen’e göre 
bu yerler bulunduğu caddeyi gözetim altına 
alan tribünlere benziyorlar.
Konumuz Paris’in meşhur teras kafelerine 
gelince ben de Necmi Bey’e son 50 yılda o 
teras kafelerin değişip değişmediğini sorma-
dan edemedim. “O günden bugüne birçok şey 
değiştiği gibi Paris’teki kafeler de değişti. Bir-
çoğu kapandı, yerlerine McDonald’s gibi fast-
food yerleri ya da kıyafet satan dükkanlar açıl-
dı. Hâlâ var teras kafeler ama 50 sene önceki 
kadar değil. O yıllarda benim en çok gittiğim, 

ilham aldığım kafe, Lu-
xembourg Meydanı’ndaki 
Le Mahieu idi, şuan orada 
bir McDonald’s var. Onun 
gibi olan benim eskiden 
gittiğim başka kafeler de 
var, yani şimdi yerinde 
başka şeylerin olduğu ka-
feler. Ama mesela Saint 
Michel Meydanı’nda Le 
Départ adında bir kafe 
var hatta benim “Saiınt-
Michel’in Develeri” hi-
kayem orada geçiyor, o 
kafe hâlâ duruyor. Onun 
dışında Montparnasse’da 
Le Select var çok sık gitti-

ğim, o da geçmişi olan bir kafe. Eskiden teras 
kafelere çok sık giderdim ama artık çok fazla 
çıkamıyorum odamdan dışarıya; çünkü yeni 
kitaplar çıkarmak, duygularımı, düşünceleri-
mi başkalarına aktarmak için günde sekiz saat 
çalışıyorum. Zaten şimdi o kafelerde yapılan 
kahveler de güzel olmuyor. Fincanların boyut-
ları küçüldü, kahvelerin tatları değişti. Birçok 
yer filtre kahve kullanıyor veya kahveleri ma-
kinelerde hazırlıyor, onların da tadı kahvenin 
suyu çıkmış gibi oluyor”. Son olarak Necmi 
Bey’in 50 yılda Paris’teki kafeler hakkındaki 
kısa yorumu da şu şekilde: “Café’lerin café’si 
artık içilmez oldu”. 
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Osman Necmi Gürmen: ‘Duygusu gerçek, 
kurgusu muhayyile’ hikayelerin yazarı

* Hüseyin Latif 

Osman Necmi Gürmen

Genç kalemlerden eşitlik konulu 
öyküler: “AB Değerleri Öykü 
Yarışması”nın üçüncüsü düzenleniyor…  

Frankofon Gündem Sesleri” / “Les échos 
du monde francophone !” : Aujourd’hui 
la Turquie serüveni, sergi oluyor! Avrupa Birliği’nin temel değerlerinden biri 

olan eşitlik konusunu yetişmekte olan kuşak-
lara ileterek düşünce dünyalarını zenginleş-
tirmeyi amaçlayan yarışma, Avrupa Komis-
yonu Türkiye Delegasyonu ve Milli Eğitim 
Bakanlığı’nın işbirliğinde AB Bilgi Büroları 
Ağı koordinasyonunda gerçekleştiriliyor.  
İstanbul, Ankara, Adana, Antalya, Bursa, De-
nizli, Diyarbakır, Gaziantep, İzmir, Kayseri, 
Mersin, Samsun, Trabzon, Van, Konya ve 
Edirne illerindeki lise öğrencileri “AB Değer-
leri Öykü Yarışması”na katılabilecek. 
Yarışmaya öykü göndermek isteyen öğrenci-
ler, öykü yazarları ve akademisyenlerin katıl-
dığı “Öykü ve Eşitlik” konulu sohbet toplan-
tılarına katılarak, Türkiye’nin usta öykücü ve 
akademisyenlerinden eğitim alacaklar. Genç-
leri eşitlik konusunda yazmaya ve okumaya 
teşvik eden yarışmanın ilk etabında, iller dü-

zeyindeki yarışmalarla her il için üç yarışma-
cı belirlenecek. Bunu, Ankara’da yapılacak 
olan ve 16 ilin temsilcileri arasından ilk üçe 
girenlerin belirleneceği ulusal yarışma izleye-
cek. İller düzeyinde dereceye girenler, çeşitli 
ödüller kazanırken ulusal yarışmada dereceye 
girenler, hem Brüksel’de AB kurumlarına hem 
de Stockholm’e düzenlenen bir ziyaret progra-
mıyla ödüllendirilecek.  
Son başvuru tarihi 18 Eylül 2009 olarak be-
lirlenen yarışmanın ulusal etabı Kasım ayında 
Ankara’da yapılacak.  
Ayrıntılı bilgi için: 
Selda Paydak, Basın İletişim Yöneticisi
Avrupa Komisyonu Türkiye Delegasyonu
selda.paydak@ec.europa.eu
Burcu Nakıboğlu, Gaziantep Ticaret Odası,
Ağ Koordinatörü
bnakip@gto.org.tr



Aujourd’hui la Turquie gazetesi olarak 50. 
sayımızı kutlamaya hazırlanırken röportaj 
yaptığımız kurumlar içinden birinin de 50 
sayısıyla önemli bir bağının olduğunu öğren-
dik. Moda’da komşumuz olan Seven Sanat 
Galerisi bu yıl 50. yılını kutluyor. 1959 yı-
lında kurulan Seven Sanat Galerisi bugünlere 
babadan oğla devirle gelmiş. Osmanbey’deki 
ilk galeriyi kapattıktan sonra 1973’te Moda 
Caddesi’ne taşınan Seven Sanat Galerisi’nin 
18 yıldan beri Teşvikiye’de de bir şubesi bu-
lunuyor. Ayrıca Ankara’ya da siparişle çerçe-
ve gönderiyor. 
Şimdi Moda Caddesi’ndeki merkez galerinin 
sahibi olan İsmail Seven, babasının yanında 
çerçevecilik işlerini yapmaya başladığında on 
yaşını henüz doldurmuş. Hep tezgahın geri-
sinde işini yapmış, bu nedenle de şimdi müş-
teri geldiğinde onun ne istediğini hemen an-
layabiliyor. “Küçükken çerçeve tasarımında 
çok hevesliydim. Gece uyurken bile aklımda 
motifler çizerdim, sabah uyanır uyanmaz da 
aklımda tasarladıklarımı kağıda çizerdim. 
Ben bunları o zamanların kısıtlı imkanların-
da yaşadım. Şimdiyse bir resim geldiği anda, 
hayalimde ona bir çerçeve çiziyorum. Müş-
teriye hemen o sırada ‘size bir profil yapa-
cağım, beğenmezseniz almazsınız’ diyorum. 
Müşteri kabul ediyor, resmi alıyorum, çerçe-
veyi hazırlıyorum; inanın daha bugüne kadar 
beğenilmeyen ve alınmayan hiçbir çerçeve 
olmadı”.
Seven Sanat Galerisi Türkiye’de hem gale-
rici hem de üretici olan tek firma. Onların 
kuruluşundan önce Yahudiler bu işi yaparlar-
mış. En başta sadece üretici konumunda olan 
Yahudiler, satış da yapmaya başlamışlar ve 
arkasından üretimi kapatmışlar; bir zaman 
sonra satışı da kapatmışlar. Böylece hem pe-
rakendeci hem de üretici olarak sadece Se-
ven Sanat Galerisi kalmış. Türkiye’deki çoğu 
resim ve heykel müzesinin çerçevelerinin 
üretimini ve bakımlarını bu firma yapıyor. 

Bu işlerin çoğundan ücret almayan İsmail 
Bey, bunu sanata bir katkı olarak gördüğünü 
söylüyor. Ayrıca Türkiye’deki Four Seasons, 
Hilton, Ritz Carlton gibi büyük ve önemli 
otellere de çerçeve yaptıklarını belirten İs-
mail Bey, kendilerinden başka hiçbir firma-
nın üç metre üzerinde çerçeve yapabilecek 
kapasitede olmadığını da ekliyor: “Yaptığı-
mız çerçeveleri çok fazla ihraç edemiyoruz 
çünkü rakamlar uymuyor.  Bizde maliyetler 
çok yüksek.  Polonya’da her yıl çok büyük 
bir çerçeve fuarı düzenleniyor. 1992 yılından 
beri çerçeve al-
mak için o fuara 
gidiyorum. 2004 
yılında da o fuara 
katılımcı olarak 
gittik ve orada 
bir stand açtık. 
Amerika, Kana-
da, Yunanistan 
gibi ülkelerden 
çerçevelerimizi 
çok beğenenler 
oldu. Fakat fuara 
Malezya, Endo-
nezya, Çin, Kore 
gibi düşük ka-
liteli ve aynı zamanda düşük fiyatlı ürünler 
üreten ülkelerden de katılımcılar oluyor. Bi-
zim çerçevemizin kalitesi onlarınkinden kat 
kat farklı, ama ne yazık ki alıcı önce kaliteye 
değil fiyatlara bakıyor. Bizim karşımızda ra-
kip olarak Çin var, o olmazsa İtalya var. Ben 
İtalya ile baş edemem çünkü kullandığım bir 
tane makine var. Biz gereken çoğu malzeme-
yi dışarıdan alıyoruz, mesela çerçevede kul-
landığımız ağaç Güney Amerika’dan geliyor. 
Biz sadece işçiliğini yapıyoruz, dolayısıyla 
da maliyetler yüksek oluyor ve çerçeveleri-
mizi ihraç edemiyoruz”.
Çerçeve dışında ayna da imal eden Seven Sa-
nat Galerisi’nin sadece ayna üzerine faaliyet 

gösteren bir galerisi de var. Orta halli müş-
terilerinin aynalarını gelip kendilerinin ince-
leyerek seçtiklerini söyleyen İsmail Seven, 
zengin müşterilerinin aynalarınınsa mimar-
ları tarafından seçildiğini vurguluyor. Ayna 
seçimi konusunda galeride çalışanlardan da 
yardım alınabiliyor. Öte yandan Seven Sanat 
Galerisi’nin bir de dershanesi var. Dünyaca 
ünlü İranlı ödüllü ressam, Javad Soleimanpo-
ur burada ders veriyor. İsmail Seven ile Javad 
Soleimanpour’un ilişkisi 1999 yılına dayanı-
yor. Bir gün, Soleimanpour İstanbul’dayken 

İsmail Bey’in 
yanına gitmiş ve 
ona birkaç res-
mini göstermiş. 
İsmail Bey gör-
düklerinden çok 
etkilenmiş ve 
bunun üzerine o 
resimleri satın al-
mış. Sonra Javad 
Soleimanpour’a 
“Seneye ekim 
ayında gel de 
sana burada bir 
sergi açalım,” 
demiş. Ünlü res-

sam ekim ayında resimleriyle gelmiş, çok 
güzel bir sergi yapılmış ve anında bütün 
resimleri satılmış. O günden sonra da Sole-
imanpour, Türkiye’ye yerleşmiş.
İsmail Bey’den imal ettikleri çerçeveler 
hakkında kısa bir bilgi vermesini istedi-
ğimiz zaman İsmail Bey çok güzel bir 
cümleyle başladı konuşmasına: “Biz sizin 
hayallerinizi çerçeveliyoruz. Bizim özelli-
ğimiz şöyle; müşteri bir çerçeve beğeniyor 
ve biz onu tamamen müşterinin istediği 
tarzda yaratıyoruz. Rengi, boyutu, şekli, 
kısaca her şeyiyle müşterinin isteğine göre 
hazırlanıyor. Müşteri gelip bana aklındaki 
hayali anlatıyor, ben o hayali kendi haya-

limle birleştiriyorum, onu çerçeveliyorum 
ve müşteriye sunuyorum. Bunun dışında 
çerçeve imal ederken yurtdışından aldığı-
mız mallardan, bize gelen kataloglardan 
veya tamir için getirilen çerçevelerden et-
kilendiğimiz oluyor. Mesela Sabancı’dan,  
Koç’tan gelen çerçevelerin tamirini yapar-
ken beğendiğimiz çerçevelerin kalıplarını, 
motiflerini alıp kendimizinkilere uyguluyo-
ruz. Çerçeve gerçekten çok önemli çünkü o, 
tabanındaki resme, asılmış olduğu duvara 
farklı bir anlam katıyor, bulunduğu mekanı 
değiştiriyor”. 
Aslında basit bir iş gibi görünen ama ben-
zersiz bir zevk ve tecrübe gerektiren çerçe-
vecilik sanatının anayurdu Fransa. İsmail 
Bey bu konuda şunları söylüyor: “Fransa 
kalitesinde çerçeve dendiği anda her şey 
değişir. Fransa’nın çerçeve imal tekniği bir 
numaradır, ama aynı zamanda çok da mali-
yetli ve işçilik isteyen bir tekniktir. Kereste-
ler yani ham ağaçlar, enine doğru parçalar 
halinde bir ters bir yüz eklenir, yapıştırılır 
ve sonra bu şekilde çerçevenin profili ortaya 
çıkar. Biz önceden bu tekniği kullanıyorduk 
ama şimdi başka bir teknik kullanıyoruz. 
Satın aldığımız keresteleri kendi makinele-
rimizde şekillendiriyoruz. Şeklini verdikten 
sonra boyuyoruz. Üzerlerine kaplama ya-
pacağımız zamanlarda da hep elle kaplama 
yapıyoruz, asla makine kullanmıyoruz”.
Seven Sanat Galerisi’nde toplam otuz kişi 
çalışıyor. Atölyede çalışan ustalar kırk 
yıldan beri burada çalışıyorlar. En yeni 
çalışmaya başlayan kişi sekiz sene önce 
çalışmaya başlamış. Atölyede hiç çırak bu-
lunmuyor, çalışanların hepsi birer usta. 
Tam 50 yıldır tanınmış, tanınmamış birçok 
kişiye çerçeve hazırlayan Seven Sanat Ga-
lerisi, daha uzun yıllar müşterilerinin ha-
yallerini çerçevelemeye devam edeceğini 
duruşu ve kalitesiyle kanıtlıyor.
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* Sinem Çakmak 

Seven Sanat Galerisi 50 yıldır düşlerinizi çerçeveliyor

“Türk Süsleme Sanatları” 
Karma Sergisi : Bir Doğu Klasiği

Dolmabahçe Sarayı Sanat Galerisi geçti-
ğimiz ay muazzam bir sergiye ev sahipli-
ği yaptı: “Türk Süsleme Sanatları” karma 
sergisi, Türkiye Büyük Millet Meclisi Baş-
kanı Köksal Toptan’ın desteğiyle 26 Nisan 
ile 5 Mayıs 2009 tarihleri arasında galeri-
nin büyülü atmosferi içinde sanatseverleri 
ağırladı. 
Unutulmaya yüz tutmuş sanatlarımızı ya-
kından tanımak için sergiyi gezerken, Ge-
leneksel Türk Süsleme Sanatları Eğitim 
Merkezi Müdürü Dilek Çalış ve burada 
ders veren önemli minyatür sanatçısı Ta-
ner Alakuş bize eşlik etti. Sergide, her biri 

alanında uzman olan eğitim görevlilerinin 
birbirinden ilginç eserleri (Tezhip: Nilüfer 
Kurfeyz, Selim Sağlam; Minyatür: Taner 
Alakuş; Kaatı: Dürdane Ünver, Müjgan 
Başköylü; Ebru: Hikmet Barutçugil; Hat: 
Talip Mert) yer aldı.
Geleneksel Türk süsleme sanatlarının ye-
niden canlandırılmasını ve günümüze ka-
zandırılmasını hedefleyen serginin ilki, 
TBMM Milli Saraylar Daire Başkanlığı 
tarafından 2004 yılında yapılmıştı. Gele-
neksek sanatlarımızı en çok destekleyen  
Köksal Toptan’ın yardımlarıyla, Serginin 
ardından Yıldız Sarayı Ferhan Binaların-
da “Geleneksel Türk Süsleme Sanatları 
Eğitim Merkezi” açıldı. O günden bu yana 
bu sanatlara olan ilgi, gün geçtikte artıyor. 
Merkezde eğitim ücretsiz olduğundan baş-
vuran öğrencilerin seçimi konusunda ho-
calar oldukça titiz davranıyor. Bu kursla-
ra şehirdışından, hatta Japonya’dan gelen 
öğrenciler bile var. Toplam altı dalda eği-
tim veriliyor. Milli Eğitim Bakanlığı’nın 
desteklediği kurslar birkaç yıl sürüyor ve 
tamamlayanlara sertifika veriliyor. Mezun 
olan öğrenciler için sergiler de düzenleni-
yor.

 İsmail Seven 

 Dilek Çalış Taner Alakuş
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Kemal Kılıçdaroğlu: Türk muhalefetinde yükselen yıldız

Yerel seçim sonuçlarını kısaca değerlen-
dirir misiniz? Seçim demokrasisi nasıl iş-
lemiştir? Tartışmaların yaşanmaması için 
neler yapılmalıdır?
Yerel seçimlerle ilgili ortaya çıkan Türkiye 
tablosu, demokratik sürecin tamamlanmadı-
ğını, bu sürecin henüz başında olduğumuzu 
gösteriyor. Doğu ve Güneydoğu’da kimliğe 
dayalı politikanın; yine o bölgede ve Orta 
Anadolu’da dine dayalı politikanın etkili ol-
duğu görülüyor. Ama insan hakları, kültürel 
haklar, gelir dağılımındaki dengesizlikler, 
işsizlik, ekonomideki kötü gidiş, bütün bun-
lar o bölgelerde siyasetin odağına oturmadı. 
Örneğin, ekonomik krizle beraber işsizliğin 
en yoğun yaşandığı yerlerde CHP beklediği 
oyu alamadı. İzlenen ekonomik politikalara 
tepki gösterilmesi gerekiyordu ama bu ol-
madı. Bu şunu gösteriyor; belli politikacılar 
tarafından bir anlamda insanlarımızın özgür-
ce düşünmeleri ellerinden alınmış konumda. 
Eğer siyaseti kimlik ya da din bağlamında 
yaparsanız ve seçmenler kimlik ya da dinle-
riyle seçim sandığına giderse, insanlar yaşa-
dıkları sorunları sandığa yansıtmamış ve do-
layısıyla ertelemiş olur. Bu sorun, yeni değil 
aslında. 1980 sonrası Türkiye’nin yaşadığı 
ciddi sorunlardan biri. Bunu aşmanın temel 
yolu da eğitimdir. İnsanların bu coğrafyada 
binlerce yıldır kardeşçe yaşadığını, herhangi 
bir sorun olmadığını; ama ekonomik ve kül-
türel anlamda bazı sorunların olduğunu ve 
bunların demokrasiyle aşılabileceğini kabul 
etmemiz ve anlatmamız gerekiyor. Bu bir 
siyasal parti sorunundan çok Türkiye’nin so-
runu. Bu nedenle her partinin uygun çözüm-
ler üretmesi gerekiyor. CHP bu konuda ken-
di düşüncelerini yeterince açıklayamadı, bu 
nedenle Doğu ve Güneydoğu’da biraz zayıf 
kaldı; o bölgedeki insanlara düşüncelerimizi 
aktarmak, onlarla daha fazla kucaklaşmamız 
gerekiyor. 
E-seçim konusundaysa, aslında her seçim 
sonrası tartışmalar olur; sandıkların ya da 
oyların kaçırılması, çöplerde bulunması 
gibi şeyler gündeme gelir. Bu seçimlerden 

sonra, özellikle de İstanbul ve Ankara gibi 
medyanın ağırlıklı olduğu bölgelerde bu bi-
raz daha fazla tartışıldı. Bu seçimlerin bir 
başka özelliği, iktidarın büyük ölçüde baskı 
ve yönlendirmesiyle, bürokrasiyi ve kamu 
kaynaklarını kullanarak seçime girmesi. Va-
lilerin, kaymakamların özellikle sosyal yar-
dımlaşma ve dayanışma fonunu kullanarak 
insanlara seçim sürecinde bazı avantajlar 
sağlayarak onlardan oy almayı esas kılan bir 
mekanizma görüyoruz. Bu doğru değil. Bu 
konuda hukukun çalışması lazım, ama bu-
nun için de yargının bağımsız olması lazım. 
Türkiye’de yargı siyasal iktidarın yönlendir-
mesi altında kalabiliyor, bu ciddi sorunları-
mızdan biri. AB ilerleme raporlarında ısrarla 
yargı bağımsızlığına vurgu yapılmasına rağ-
men, hükümet bunu duymamazlıktan geli-
yor. 
Bunların yaşanmamasının tek yolu siyasal 
iktidar tarafından demokrasi kültürünün iç-
selleştirilmesidir. Bir de seçim sandıklarına 
siyasal partilerin sahip çıkması gerekir.
Obama’nın Türkiye’ye gelişi sizce ne 
anlam taşıyor? Başkanın Türkiye için 
kullandığı “model ülke” tanımı nasıl an-
laşılmalıdır? Türkiye, Azerbaycan ve Er-
menistan ilişkilerini bir arada sürdürme-
yi başarabilecek mi?
Görünmeyen nedenin ABD’nin Irak’tan, 
Türkiye aracılığıyla ya da üzerinden çekil-
meye karar vermesi olduğunu düşünüyorum. 
Önümüzdeki günlerde daha netleşecek ama 
Obama’nın Irak’a giderek çekilme zamanı-
nın geldiğini söylemesi bunun işareti. Tür-
kiye nasıl bir görev üstlenir bilmiyorum ama 
Türkiye üzerinden Irak’a girilmesine 1 Mart 
tezkeresiyle karşı çıktığımız gibi, çekilme 
konusunda da buradan geçilmesine karşıyız. 
Geldikleri yollardan çekilmeliler. 
ABD’nin Türkiye’ye biçtiği model, 
Obama’dan önce ılımlı İslam devletiydi, biz 
de buna kesinlikle karşıydık. Obama parla-
mentoda yaptığı konuşmasında Atatürk dev-
rimlerine ve  laik, demokratik Türkiye’ye 
vurgu yaptı, bu söylem önemli. Türkiye laik, 
demokratik ve sosyal bir hukuk devleti ola-
rak ve bu yapıdaki tek Müslüman ülke ola-
rak, İslam dünyasında “model ülke” olacak-
sa bu yapısıyla desteklenmelidir. 
Obama, Ermeni vatandaşlarımız konusun-
da da trajik olayların yaşandığını söyledi ki 
hepimiz olayların trajik olduğunu kabul edi-
yoruz. Bu olayların perde arkası nedir, Türk 
ve Ermeni tarihçilerin ortak çalışmalarıyla 
bunu ortaya çıkarmak gerekiyor. 

Azerbaycan ise kültürel ve 
tarihsel bağlar açısından 
Türkiye için çok önemli bir 
ülke. Ermenistan konusunda 
Azerbaycan’ın çok haklı ta-
lepleri var, işgal edilmiş top-
raklarından çekilmesini isti-
yor. Genel Başkanımız Deniz 
Baykal, enerji kaynakları açı-
sından da çok önemli bir ülke 
olan Azerbaycan ile aramız 
bozulursa dış politikada ciddi 
bir kırılma olabileceğini ifade 
etti. Bu nedenle Ermenistan 
politikasının Azerbaycan’ı 
üzmeden götürmek, Batı’dan 
gelen telkinlerle politika üret-
memek gerekiyor. 
Türkiye-AB ve özel olarak 
da Türkiye-Fransa ilişkile-
ri istenilen düzeyde seyret-
mekte midir?
AB’nin Türkiye konusunda 
çifte standart uyguladığı ka-
nısındayım. Üyelik sürecin-

de Türkiye dışındaki ülkelere ne yapıldıysa 
bize de öyle davranılmalı ama farklı politi-
kalar uygulanıyor. Bu kabul edilebilir değil. 
Türkiye, AB’nin çok rahat hazmedebileceği 
bir ülke değil; bu bağlamda üyelik sürecinin 
uzatılmasını, insanların serbest dolaşımının 
bir süre ertelenmesini de kabul edebiliriz 
çünkü Türkiye nüfus ve coğrafi büyüklük 
olarak diğer ülkeler gibi değil. Bu nedenle 
Türkiye’ye bir takvim verilmeli. Biz de ona 
göre planlarımızı yapmalıyız. Bu durum 
karşısında bizim de politikalarımızı netleş-
tirmemiz gerekiyor; mesela Gümrük Birliği 
Anlaşmasını Türkiye askıya alabilmelidir, 
çünkü Türkiye aleyhine bir modele dönüş-
müştür. Türkiye yeni arayışlar içine girebil-
melidir. AB bu süreçte Türkiye’yi bekleme 
odasına koyarak kendi stratejik hedeflerine 
uygun bir ülke konumunda tutmak istemek-
tedir, bunu uygun görmüyoruz. 
Fransa’nın olumsuz tutumunu bu kadar net 
bir şekilde ortaya konması, bizde hayalkırık-
lığı yarattı. Türkiye, Fransa’nın NATO’nun 
askeri kanadına dönmesinde bu nedenle daha 
net tavır almalıydı ve buna karşı çıkmalıydı 
ama maalesef Türk dış politikası hâlâ edil-
gen bir yapıda. 
Tarihsel sürece baktığımızda, Fransa ile 
Türkiye arasındaki ilişkilerin çok iyi ol-
ması gerekir. Biz demokrasi kültürümüzü 
Fransa’dan aldık, Fransızca eğitimine büyük 
önem verdik, fakat bu süreçte Ermeni terör 
eylemleriyle beraber Fransa’yla ters düşme-
ye başladık. Bence Türkiye, Fransa’ya kar-
şı net bir tutum sergilemekle birlikte uygar 
bir ülke olarak ilişkilerini devam ettirmek 
durumundadır. Bizim Fransa’yla ekonomik 
ilişkilerimiz de iyi durumda, orada ciddi bir 
Türk kitlesi var, işçilerimiz, okuyan binler-
ce öğrencimiz var. Buradaki temel sorun, 
Fransa’daki işçilerimizin Fransız halkıyla 
tam kaynaşamamasındandır. İkinci kuşak 
yetiştiğinde, Türk kökenli Fransız vatan-
daşları daha başarılı bir tablo çizebilecektir. 
Almanya, Belçika ve Hollanda’da bu süreç 
başladı, Fransa’da da olacaktır. 
Aujourd’hui la Turquie gazetesinin bu iliş-
kilerin geliştirilmesine bir katkıda bulu-
nabilir mi ?
Türkiye’nin kendi yaşadığı sorunların bu-
radan, yabancıların diliyle aktarılması çok 
önemli. Türk gazetelerinin özetleri büyükel-
çiliklerden kendi ülkelerine yollanıyordur; 
ancak Türkiye’deki kulis haberleri, olayların 
perde arkası, Türk yetkililerin birinci ağız-
dan söylemleri, onların diliyle aktarılıyorsa 
bu daha sağlıklı ve tutarlı olacaktır. Dünya-
nın her yerinde bir politikacının en çok dik-
kat edeceği hususlardan biri eleştirilerdir; 
Türkiye’den Fransa’ya yöneltilen eleştiriler 
nasıldır, bu sizin gazetenizden okunacaktır. 
Türkiye’deki insanlar, politikacılar, sanat-
çılar; demokrasi, kültürel haklar, sorunlar 
nelerdir bakmak istendiği zaman bu kaynak 
yine gazeteniz olacaktır. Bu açıdan bence 
çok önemli bir konumdadır. Başarılarınızın 
devamını dilerim. 
CHP’nin su politikalarından bahseder 
misiniz? Türkiye’nin su kaynakları ne 
durumda? 
Su artık tüm dünyada stratejik bir ürün. An-
cak biz CHP olarak suyun ticarileşmesinden 
yana değiliz, su insanın yaşaması için hava 
kadar önemli bir madde. Bir insanın geliri 
olmadığı zaman susuz bırakılması gibi bir 
şey dünyanın hiçbir yerinde kabul edilebilir 
değil. Bu çerçevede suyu tek başına ele al-
mak yeterli değil; iklimiyle, doğasıyla, çev-
resiyle birlikte düşünmek gerekiyor. 
İstanbul’un susuz kalmaması için 
Sakarya’dan su getirildi. Çevreciler de o böl-

gelerde doğal hayatın değişebileceğini, ciddi 
sorunlar oluşabileceğini söyledi. Ama bir 
gerçek var, bir metropolün susuz yaşaması 
da mümkün değil. Bir şekilde suyun gelmesi 
gerekiyor. Denizden tatlı su elde edilmesinin 
bir maliyeti var ve Türkiye henüz bunu kar-
şılayacak durumda değil. Ama önümüzdeki 
yıllarda suyun önemiyle beraber pek çok ül-
kede bu gündeme gelecek gibi görünüyor. 
Türkiye’nin su kaynakları önemli, su elde 
etmek için yeni barajlar yapılıyor. Önümüz-
deki ciddi sorunlardan bir tanesi de sınır 
aşan sular sorunu. Özellikle komşularımızla 
zaman zaman bu sorunu yaşıyoruz, AB iler-
leme raporlarında da konuyla ilgili bazı sap-
tamalar var. Sonuç olarak su, sadece ulusal 
bağlamda ele alınması gereken bir sorunun 
ötesinde, uluslararası alanda ele alınması ge-
reken bir sorun olarak gündemimizde duru-
yor. Birleşmiş Milletler’in bu konuda ciddi 
çalışmaları, öngörüleri var. Biz BM’nin su 
konusundaki kararlarına uyulmasını istiyo-
ruz, çünkü BM’nin bütün ulusların çıkarları 
açısından sorunlara baktığına inanıyoruz. 
Türkiye, Kyoto Protokolü’nü imzaladı, bu 
da önemli bir süreç. Sanayisine ek maliyet-
ler getirmekle beraber, dünyada çevrenin ve 
iklimin korunması açısından Türkiye’nin de 
önemli bir katkı yaptığını gösteriyor. 
Ankara’nın yeraltı sularının kaçırılıp sa-
tıldığı söylentileri var...
Yeraltı suları konusunda Türkiye ciddi bir 
denetim yapmıyor, yerel yönetimler bece-
riksiz davranıyor. Yasadışı kuyular açılıyor, 
tarla ve bahçe sulamaları için su elde edili-
yor, yani yeraltı sularının önemli miktarının 
çekildiği biliniyor. Ankara’da 5-6 metrelik 
bir eksilme olduğu saptanmış durumda. Bu 
da yeraltı sularının kontrolsüz kullanıldığı-
nın bir göstergesi. 
Öte yandan atıklarla beraber giden sular 
da var, çeşitli sanayi ürünlerinin karıştığı; 
bunların da arıtılması ve insanların hizme-
tine sunulmasının yollarının bulunması ge-
rekiyor. Örneğin İstanbul’da 1 milyon 700 
bin metreküp su, direkt Marmara Denizi’ne 
dökülüyor, oysa biyolojik bir arıtmanın ya-
pılması ve bu suyun park ve bahçe sulama-
larında kullanılması gerek. Bunun bir mali-
yeti var, ama bu suyun yeniden kazanılması 
dikkate alındığında katlanılabilir, Marmara 
Denizi’nin korunması açısından da çok 
önemli bir unsur. Bu konuda ciddi yatırım 
ve öngörüler var, bunların hızla tamamlan-
ması lazım. Türkiye’nin kendi su sorununu 
sağlıklı ve tutarlı politikalarla çözmesi gere-
kiyor. 

Mart ayı sonunda yapılan ye-
rel seçimlerde Cumhuriye Halk 
Partisi’nin İstanbul Büyükşehir Be-
lediyesi Başkan Adayı olan CHP 
milletvekili Kemal Kılıçdaroğlu ile, 
parti binasında Türkiye’nin gün-
dem konularını görüştük. 
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